










 







  
மறைமலையடிகள் 

1876-1950



முகவுரை 

சாலிவாகன, ௧௮௨௦ ம் ஆண்டாகிய விளம்பி 
ஆனித் தங்கள், ௧௫ ge நாள் (1898 ஜூன், 27) எமக் 

குண்டான கொடிய கோய் தீர்த்த முருகப்பிரான் Ba 

வருளை வியந்து இயற்றிய எமத மும்மணிக்கோவை அவன் 

திருவடிக்குச் சாத்தப்பட்ட வரலாறு, இக் தாலின் முதற் 

பதிப்பு முகவுரையில் வரையப்பட்டுள ௮. 

மேற்சொன்ன நோயால் தஅுன்புத்ற காளில் எமக்கு 
ஆண்டு, ௨௧; மிக இளைஞனாயிருர் த காலம்) அப்போது 

தான் யாம் சென்னைக் கஇறித்துவக்கல்லூரியில் தமிழாசிரிய 
ராய் அமர்ந்து மாணாக்கர்க்குச் தமிழ் இலக்கண இலக்கியங் 
கற்பித்து வரலானதும். அர்நாளில் யாம் பழைய தமிழ் 
இலக்கண இலக்கிய ஹசூற்பயிற்சியில் மட்டுப்படா விழைவு 
கொண்டு கருத்தூன்றியிருந்தேம். எமது பதினைந்தாம் 

ஆண்டில் முறைப்படி துவங்கிய தமிழ்ப் பயிற்சியானது 
எமது இருபத்தோராம் அண்டிற் பெரும்பாலும் நிரம்பிய: 
தென்னலாம்; இருபச்தோராம் ஆண்டிற்குள் தொல்! 
காப்பியம், திருக்குறள், திருச்சிற்றம்பலக் கோவையார் 
என்னும் மூன்று நால்களையும் முழுதும் கெட்டுருச் செய்து 

முடிக்தேம் ; கலிக்தொகை, பத்துப்பாட்டு, சிலப்பதிகாரம் 
நாலடியார், முதலிய மால்களிற் பெரும்பகுதிகள் 

௮ங்கனமே மெட்டுருச் செய்து முடிக்கப்பட்டன; சிவஞான 

போதம், வெஞானத்தியார் என்னும் நால்களிரண்டும் 

முழுமையும் கெட்டுருச்செய்து முடிக்கப்பட்டன; இவையே 

யன்றி, நன்னூல் விருத்தி, தொல்காப்பியச் சூத்திர 
விருத்தி, யாப்பருங்கலக்காரிகை, இறையனாரகப் பொரு 
ளஞூரை, சண்டியலங்காரம் மூகலான _நால்களும் முன்னமே 

முழுமையும் கெட்டுருச் செய்து முடிக்கப்பட்டனவாகும். 

கல்லாடம், சீவகூந்தாமணி, பெரியபுராணம் என்னும் 
நூல்களின் சொற்சுவை பொருட்சுவைகளிற் பெரிது 
மூழ்கியிருக்கும் அவற்திலிருக்தெடுக்துப் பாடஞ் செய்த 
செய்யுட்கள் மிகுதியாயில்லை; என்னாலும், அவத்றின்



ம் BIO AMT PO Yah Bit மும்மணிக்கோ ஜை 

செ த்பொருணயங்கள் எமதுளத்தில் வேரூன்றி தின்றன. 

இங்கனமாக, விழுமிய தமிழ்ப் பழ.நூல்களில் எமது 
கருத்து ஈர்ப்புண்டு கின்று பயின்ற பயிற்சிபினாலேயே, 

செய்யுளும் உரையுக் சனிச்செச்தமிழ் நடையில் oT op gis 

திறம் சஎமதிளமைப் பருவத்திலேயே எமக்கு வாய்ப்பதா 
யிற்று; எழுதும்திறம் வாய்ப்பவே, அவைக்களங்களிற் பேசக் 

இறமும் அதனை யொட்டி வாய்ப்பகாயிற்று, பழச் தமிழ்ப் 
பயிற்சியால் எமக்குண்டான சொற் பொருணலங்கள் அத் 
தனையும் இம் மும்மணிக்கோயவையின் கண் விளக்கிக்கிடத்தல் 
எளிதில் அறியப்படும். இஞ்ஞான்றைக் சுமிழ் மாணவரும் 
பிறரும் இந். நாலைக் கருத்தூன்றிக் கற்பராயின், அவர் 
பழக்தமிழ் நாற் சொற்பொருணயங்களை எளிதில் உணர்க 
தின்புறுதற்கு இஃதொரு வழிகாட்டியா மென்னும் 
ஈம்பிச்கையுடையேம் 

இனி, எமக்குவச்சு கொடுகோய்தர்ச கு முருகப்பிரான் 
திருவடிக்கு கு PH பாமாலை தொடுக்க விழைக்க எமதா 
கருக் அ, அநர்கோய் இரந்து ஒன் றரையாண்டுகட்குப் பிறகு 

தான் கிறைவேறலாயிற்,லு. கல்லுரியில் உயர்வகுப்பு 
மாணவர்க்குக் கமிழ் நால்கற்பிக்குர் கொடாக் ச முயற்சிக் 
இடையிடையே, ௮வைகளிற் சொற்பொழிவுகள் கிகழ்ததும் 
முயற்சியும், எமதில்லகதே போக்கு கமிழ்சற்க விழைவு 

மீதூரந்த மாணவர்க்கு ௮௮ கற்பிக்கும் மூயற்சயும், YS 
ஞான்.று சடைபெற்ற சிீமிழ்வெளியீடு டு ி ஆங்கி /லவெளியிடுகட் 
குக் தமிழ் ஆச்கிலக் கட்டுரைகள் எழுஇவிடுக்கும் முயத்சியும் 

பிறவும் ஈடைபெத்அுவர். தன. அவற்றிற்கிடையே சாம்மனை வி 

இருமல் கோயால் அுன்புற்றனர் ; யாம் அப்போ தின்ற 

பெண்மகவுஞ் சிலர்இக்கட்டிகளால் நெடுநாள் அன்புற்றது; 
எமக்சப்போது கல்லு ரியிற்கிடைக்த சம்பளமோ இிறிதாத 
லால் எமது வாழ்க்கையுஞ் ; செழுமையாக iene ena ge. 

ஆகலே, இத்தனை முயற்சிகட்குந் தொல்லைகட்கும் நடுவே, 
இச்நூற்பாக்கள் மனவமைதி பெற்ற ஒழிவு நேரங்களில் 
மட்டுமே தொடுக்கப்பட்டுவக்கன. எம்முடைய பழைய 
நாட்குறிப்புகளைத் தேடிப் பார்த்ததில், இம் மும்மணிக்
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௧௩ (1900, செப்டம்பர், 88) என்பது புலனாயிற்று ; 

இதன் ௧௪ ஆவஅ அகவற்பா, 1900, பிப்பிரவரி, & இல் 
முடிக்கப்பட்டதென்னுவ் குறிப்பு அகப்பட்டமையால், இக் 
நூல் அவக்கஞ்செய்யப்பட்ட காலம், 1899 இன் இடையில், 
அஃதாவது எமது இருபக் துமன்றாம் ஆண்டின் MUSES 

இன் கண்ணதாகல் பேண்டுமென்பதூஉம் உய்ததுணரப் 
படுகின்றது. 

இனி, இகற்குரையெழுக மூயன்ற மாணவர் பலரின் 
மூயற்சியிற் பாலசுந்தரம் பிள்ளை யென்னுக் திரு. 
இளவழகனாரின் முயற்சியே கிறைவேறலாயிற்று, இவர் 
பன்னிரண்டாண்டுகட்கு மூன் எம்மிடக் தமிழ்நூல் கற்று 

வர்க காலத்திலேயே, இசற்குரையெழுகக் கருதிய தமது 
குறிக்கோளைச் தெரிவிச்து. இதனை முறையாக எம்மிடம் 
பாடக்சேட்டு வர்கனர். யாஞ் சொல்லி வந்த உரைகளையுவ் 

குறிப்புகளையும் ௮ல்வப்போதூ குஜிக்தக்கொண்டு வக்.தூ 
பின்னர் அவைகளை யெல்லாம் ஓசொழுங்குபடுத்தெழுதி 

எழுதிய கையெழுத்துப்படியினை 1989, மார்ச்சு, 38 ஆம் 

நாள் எம்மிடஞ் சேர்தது, அதனை முழுதும் பார்த்துக் 

திருத்தி அச்சிட்டு வெளியிடும்படி எம்மை வேண்டிக் 
காண்டனர், அக்ஙஉமே அதனை முழுதுக்கிருக்தி 

அச்சிட்டு முடிப்பதற்கு எட்டாண்டுகட்குமேற் சென்றன. 
உரையின்கட் செய்யப்பட்ட திருத்தங்கள் பல ; ௮க்கியோன் 
கருதி.துக்கு மாராய்க் காணப்பட்டவைகளை ௮ம்மாறுகோள் 

நீக்கி இயைபுபடுத்தியதம் ; உரையெழுதாமல் விடப்பட்ட 

சில பகுதிகட்கு உரைவகுக்குதும் ; சொற்பொருள்கட்குப் 
பிற்காலச்து நால்சளிலிருக்து எடுத்துக்காட்டிய மேற் 
கோள்களை நீக்கி, முற்காலக் தச் Gagne பழ.தால்களி 
லிருந்தே மேற்கோள்கள் காட்டியதும் ; மேற்கோள் 
காட்டப்படா தவற்றுக்கு மேற்கோள்கள் cae : 

இலக்சணக்குறிப்புகள் பல மாற்றியதும், பல. புதியலாய்ச் 
சேர்த்ததும்; உரைநயங்கள் பல மாற்றியதும், புதியவாய்ச் 
சேர்ச்சதம் ; சொற்களையுஞ் சொற்றொடர்களையுஞ் செந்
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கமிழ்ச்சுவை அறாம்ப மாற்றியும்; இன்னும் இவை 

போன்ற நுண்ணிய திருத்கங்கள் பல உரைநெடுகச் செய் 
கதுமாகும். 

ஒரு நூலுக்கு எழுதப்படும் உரை அக். நூலாசிரியன் 
காலத்தே செய்யப்பட்டு அவனாலேயே Ey ss BHF sei 
பட்டு அமையுமானால், அத்தகைய உரையே நாலாசிரி 
யன்றன் கருத்தறிக்த உரையாகும். ௮ப்பெருகலம் இம் 
மும்மணிக்கோவைக்கு வாய்க்குமாறு முருகப்பிரான் 

றிருவருள் இயைச்் சமை கண்டு இது தன்னைப் பயில்வார் 
மிச மகிழற்பாலார். எமதிளமைக்காலதக்தே இயற்றப்பட்ட 
இச்செய்யுள் _நால், காற்பத்தோசராண்டுகட்குப்பின் இப் 
போதுரையுடன் வெளிப்போக்து தமிழுலகுச்குப் பயன் 

படுமாறருள் புசிஈ்த மூ ருகப்பிரான் றஜிருவடிப்போதுக.ஃகு 
எம௫ புல்லிய வணக்கம் உரிக்காகுக! 

எட்டாண்டுகட்கு மேலாக இக் நாலின் உரையினைத் 
இருத்துவஇிலும், இதனை அச்சி?வதிலும் எமக்குண்டான 
உழைப்புச் சிறிகன்று; பொருட்செலலோ ‘sums 

ரூபாய்க்கு மேலாயிற்௮ு. இப்பெருஞ் செலளில் ஒரு 
பகுதிக்குப் பயன்படுமாறு, யாம்ப்பாணார் தெல்லிப்பழையில் 

தமிழ்க்கலைலல்ல அண்ணதறிவின சாய்க் திகழ்க்க வழக் 
கறிஞரும் எம் நண்பருமான இருவாளர் கம்பையாபிள்ளை 
யவர்களின் இளை யபுதல்வியா ரரன திருமகள் திவராயகி 
யம்மையாரும் ௮ வர் தங்கணவரும் ௪ எம்பால் மெய்ப்பொருள் 
கேட்ட ஞான்று எமக்கு ஜக்.நாலு ரூபா காணிக்கை 
செஓக்தினர். அவர்கள் எல்லா ஈலங்கஞ்டனும் bu oof gn 
வாழ்க வென்று அம்பலவாணரம்மை திருவடிகளை 
லேண்டுதம். 

பல்லாவரம், பொது அிலைச்கழக கிலையம், \ 
இருவள்ளுவர் ஆண்டு, ௧௬௪௨, மறைமலையடிகள். 

சார்கழி, ௧௮, (1012, ஜனவரி, 1.) ]



உள்ளுறை 

பதிப்புரை 

முகவுரை 

இருவொற்றி முருகர் மும்மணிக் கோவை 

உரை 

சொற்பொருட் குறிப்புகள் 

பக்கம் 

(தக 

உக





ஓம் 

இருச்சிற்றம்பலம் 

திருவொற்றிமுருகர் 

மும் மணிக்கேோரவை 

——ef-—_ 

காப்பு 

நீர்வளஈன் றோங்குக் திருவோற்றி நீணகரிற் 

சூர்வளந்தின் வேலோற்குத் தூயநூல்--சீர்வளர 
எம்மா லியற்றுவதோன் றுண்டா லதுவாகுங் 

கைம்மா முகத்தன் கழல். 

நூல் 

௪. நெஞ்சொடு இளத்தல் 

நீர்வளங் கவின்ற சீர்வளர் பழனத்து 

நேற்குரல் கெளவிய ஈற்குரற் பைங்கிளி 

கானற் காவிற் றான்விரைக் தேய்திப் 

பொன்வீ ஞாழற் போலிந்தினி திருப்பவுங், 

௫ கருங்கழி வாரிய பெருமீன் குவைஇ 

வன்றிறற் பாதவர் முன்றிறொறு முணக்குக் 

துடிக்கட் டூணியல் கொடிக்குலங் கவர்ந்து 

மருதங் காவிற் பேரிது வைகவுங், 

குளனுறை வாழ்க்கை வளநீர்க் கோழி 

௧௦ மனையுறை நீங்கித் துணைகூப் பெயர்ந்து 

கால்வழி யோடிக் கழியிற் சேரவும், 
புலவுமண முனைஇய நிலவுறழ் குருகு 
கண்ணகன் விசும்பில் ௩ண்ணிய முகின்மேல் 

இவர்ந்தேழு திங்கள் போலப் பரந்துகேழு 
கட துணிகீர்த் தடத்தின் மணமலர் ஆரும்
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இருவொற்றிமூருகர் மும்மணிக்கோவை 

அக்கணி னுள்வள ரருமணி யேனவும், 

அம்மணி யுள்ளுறை பாவையை யேனவும், 
பாவையி னகத்துப் பண்புபல காட்டி 
மேவி யாங்கது புடைபேெயர்க் தியங்கத் 

தக்க வாறு மிக்கது புரியும் 

ஒரியல் பில்லா ஆருயிரேனவும், 

இருவே றுலகினும் இரண்டற விரவி 
அறிவந்' தோழிலும் கேறியுற விளக்கும் 
மாதோரு கூறற் கோதிய முதல்வன், 

சேல்லலுற் றழுங்கிய மல்லற் றேவர் 
குழாம்பேரி துய்ய வழாவே லோச்சிப் 
பாடில் சூருக்கு வீடூ கல்கி 

வேந்தன் பயந்த கூந்தற் குமரியை 

மணந்துல களித்த நிணந்திகழ் வேலன், 
ஐயன் சேய்யன் பன்னிரு கையன், 

வறியே மீடூம்பை போறிபடூத் தேதிரும் 
பேரியோன் பெரிய ரறிவினுக் கரியன் 

றிருவரு வோருமையி னேழுவித் தருமையோடு 
வழிபா டியற்றி விழிநீ ருறைப்ப 
அன்புரு வாகி யின்புற லறியாது 

புன்போருள் கவருமேன் மின்புரை மனனே! 
வரம்பறு மாற்றல் நிரம்பிய முருகன் 
றானேழுக் தருளும் வான்குடி லாக 
நின்னைத் தந்தன னாகப், பின்னை 
மண்டிரி வாகக் கண்டன சிலவும் 
புனறிரி வாகப் புகுவன சிலவும் 
அனறிரி வாக அடைவன சிலவும் 
வளியிட னாகத் தேளிவன சிலவும் 
விசும்பிட னாக உசும்புன சிலவும்



௪ திருவொத்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை 

ஓவா திருப்ப மேவுகை, யதனாற் 

௭௫ றுன்பமுங் கவலையும் நின்புற னாக 
இன்புற லறியா திடர்ப்படூ குனையே, யதாஅன் 

றுறுதுணை யாகச் சேறியு மேன்னையும் 

புற்சாய்த் தோடம் புனலே போல 
நின்வழிப் படீஇ யேன்னுயிர்க் குயிராம் 

௮௦ அறுமுகத் தையனை மருவலோட் டாது 

வன்மை செய்தநின் புன்மையோ பெரிதே 
யினிநீ யிங்ஙன மோழியாது, பனிமலர்க் 
கடம்பு சூடிய தடந்தோண் முருகன் 

றிருவுருப் போதியு மோருகல னாக 

௮௫ விழுமிதின் நீடு வாழ்மதி கோழுவிய 
நலங்கேழு நறும்பால் பேய்த 

போலங்கலம் போலியும் பேற்றியா லேனவே. (௧% 

௨. அருளியல்புரைத்தல் 

பெற்றி யரிய பெருமான் பேரியதிரு 

வோற்றி நகர்வந்த வோள்வேலான்--நற்றவருங் 

காணா அரிய கழலா னேனகளத்தூ, 

நாணா தமர்ந்தவா ஈன்று. (௨ 

௩. காமமிக்க கழிபடர்ளெவி 

கன்றன் றுனக்குத் திருவோற்றி வேலரை நாடியிடர் 
'இன்றிங்கு நீகோள்ள லேன்றுரை மீரக லீர்ங்கழிகாண்! 
மின்றங்கு நோய்சிறை வண்டினங் காளினி மேலேமக்கு 
நின்றிங்கு நீர்செய்யு நன்மையென் னோவொன்று; நேர்வஇன்றே.. 

௪... தோழி விரவிக்கூறல் 

கேரிறை முன்கை வாரோலிக் கூந்த 

லரிகடை யோழுகிய பேருமதர் மழைக்கண்
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திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை 

இலவுறழ் சேவ்வாய் நிலவுறழ் திருநுதற் 
கொடிபுரை மருங்குற் கடி.திகழ் மேனிக் 

கரும்பினு மினியவேன் னரும்பேறற் பாவாய் ! 

வழிவழிச் சிறக்குமேங் கழிபேருங் குலத்திற் 
பாற்கடற் றோன்றிய சீர்த்திரு வனையாய் ! 

வலம்புரி யன்னவேங் குலம்புரி கோமகள் 
அரிதி னீன்ற பேருமுத் தனையாய்! 
மிடியறி யாவேங் குடியேனு முற்றத் 

தன்புகீர் பாய்த்தி யின்புறக் கைசெய் 

தாயமு மியாணுஷ் சீரிதின் வளர்க்கும் 
நற்பயன் கனிந்த போற்சுடர்க் கொடியே! 

நக்கும் புக்கும் மிக்கமகிழ் சேய்யுஞ் 
சேயிரற வேழுதிய வுயிரோ வியமே! 
அருமையின் மிகுக்தவேம் பெருமுதற் றந்தை 
யாற்றா விருப்போடூ மேற்றிப் பார்க்கும் 
விளிவற விளங்கிய வோளிமணி விளக்கே! 

நின்னரு ணாடித் துன்னி நின்றிங் 
கடியேன் கூறு மோடியாச் சிறுமோழி 

வறிதென வோழியா தறிவுகோளல் வேண்டும், 
வயலுழவர் குவஃகட்டூ 

வியல்வரம்பிற் றடிக்திட்ட 

கயலினிடைப் படவேறிய 

மருதமகள் கருவிழிபோற் 
போருவின்றித் திருவிளங்கச், 

செக்கேல் வித்திய போன்னுறழ் வான்மூளை 
புரியவிழத் தலைவிரிந்து 
பைத்தேன்னப் பாரந்திருப்பத், 
தேள்ளொளிப் பளிங்கி னுள்ளயிர் பேய்து 

பாசிலையுஞ் சேதாம்பலுங் 

டு
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இருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை 

கட்குவளையும் முட்டாமரையும் 
ஒருங்குபட வேழுதி மருங்குவைத் தாங்கு. 

நற்பூங் கயங்கள் போற்போடூ மிமைப்பத் 

தண்ணடை மருவிய தணியா விளையுள் 
ஒற்றிமா நகரின் முற்பட வமர்ந்த 

உட்குடை முருகனைக் கட்கண் டாங்குப், 

பார்த்தானாப் பயில்வடி வின் 

ஓர்த்தானா வுரனுணர்விற் 
சோல்லானாப் பல்புகழிற் 
ருடோட வீழ்ந்த கையன், றோடோடூ 

பொன்ஞாண் பிணித்த வில்லன் கணையன், 
மின்ஞாண் பிணித்த குஞ்சிய னிளைஞன், 

அரியன் பேரியன் நிருவளர் சேல்வன், 

குடியினுங் குலத்தினும் வடவோன் நில்லான்.. 

பெறுவதோன் றுடையன் போல மறுவந்து 
பன்னா ளெனினுமேன் சோன்னிலை தவரறுன்.. 

குறித்தது கிளவாது செறித்தலுஞ் சேறிப்பன், 

உருமும் உ.ளியமும் அரவும் பிரியா 
ஆரதர் நீந்திச் சீரிதிற் போந்து 

திரிதரு நாள்களும் பலவே, யோருகாள்கம் 

மலையகன் சாரற் றலைமையோடூ போலியம் 

ஆரா மத்தின் வாரா யாக, 

ஒருதனிச் சேன்றேன் பரிவோடூ புகுந்து 
பானீர் வாவியின் மேவிநிற்ப, அவனுமாண் 

டெய்தியேன் னோடூநின் றனனே, நோய்திற். 
நிரைபொரு கரையிற் புரையின் றோங்கிப் 
பசுங்குழை கலித்து ௩சைகனை யரும்பித் 

தென்றலோடு புகுந்த வண்டிசைப் பாணன் 

௬௦ இனிமையின் மிழற்றுக் தனி௰ுசைக் குவந்து



வொற்றிமாருகர் மும்மணிக்கோவை or 
கு ததமுறுகா மு 

பொதியவிழ் மலரின் நறவுணக் கோடுத்து, 

நினைதோறுஞ் சுவைக்கும் நீனிறக் கனிகள் 

இலைதோறங் குழும ௩லமிகப் பயக்குங் 

கோழரை நாவல் கோட்டி ஸுகுப்பப், 

௬ட பாலிடை விழு௨உம் நீலமணி கடுப்ப 
ஆமிடை விழுஉ மருஞ்சுவைக் கனிகள் 

அளையிடைத் துஞ்சு மரும்பேடைக் களிப்ப 

வேப்பின் கொழுகனை யேய்க்கும் நேடுங்கட் 

கவைக்கா லலவன் ராளிடை யிடுக்கி 

௭௦ யன்புடன் சென்றாங் கருத்த னோக்கி, 

என்னையு நோக்கினன் அன்னதும் நோக்கினன், 

உய்குவ தறியான் போலச் சேய்குவ 

தொன்றுங் காணா தன்றுநின் றனனே, 

நீகண் டனையேல் கேஞ்சகேக் குருகி 

௭௫ யின்னுயிர் வாழலை மன்னே, கோன்னுறு, 

பேய்கண் டனைய பேற்றிய னாகி 

நிறையும் அறிவும் முறைமுறை சாயத் 
துன்றுநிலை நீங்கா மரம்போற் 

கன்றிய கோக்கமோடூ நின்றவ னிலையே. (ஐ 

டு. தோழிமுன்னுறவுணர்தல் 

நிலையுக் திரிந்து நிறையுங் கடந்து 

தலையுங் கவிழ்ந்த தகையண் - மலைநிவந்த 

தென்னப் போலியும் எயிலோற்றிச் சேவ்வேண்மேன் 

மன்னுங் கருத்துடைய மாது. (௫) 

௬. பிரிவாற்றுத தலைவிக்குத் தோழிகூறல் 

மாதே பெரிதும் வருந்துவ தேன்னை மனந்திரிதல் 

ஏதே யறியிற் கொடூுமையன் றோவன்னை யீர்ம்போதும்பிற்



௮ திருவொற்றிமூருகர் மும்மணிக்கோவை 

ஞ்தேய் துணைமுலை யாகந் தழுவித் துயர்மிகுத்த 

போதேர் போழிலோற்றிச் சேவ்வேள் வரையப் புகுந்தனனே. 

5௦ 

கட 

௨௦ 

௨௫ 

௪. இன நலனுரைத்தல் 

புகலரு நூழையிற் போக்கரும் போருள்போல் 

இகலறு சைவத் திறஞ்செலா கேஞ்சினர்; 

நேறிப்படூ மக்கட் கறிவு பேதுறுக்குங் 

கவலையிற் பிறரை மயக்குகர் உவலிடூ 

பதுக்கையிற் புன்போருள் அகத்திடூ கரவினர், 

புனைமாண் கோதை போருக்தச் சூட்டியும் 

வினைமாண் விளங்கிழை வீறுபடத் திருத்தியுங் 
கோழுங்கயன் மழைக்கண் பிறழ்தோறு மனந்திரிந்து 

செழுந்துவர்ச் சேவ்வாய் முத்தங் கொண்டும் 

நசைபிறக் கிடாது முலைதழீஇச் சேல்லும் 

கேஞ்சமர் காதலர் பின்சேலு மடவார் 
பஞ்சின் மேல்லடி, பைதலுற் றுழப்ப 

உறுத்துக் கிழிக்கும் பால்கேழு முசம்பிற், 
புலியுத ளுடக்கை தைஇ வலிகேழு 
மூவிலை வடிவே லோருவயின் விளங்கக் 

கோன்றைகனை பிணைத்த மன்றலம் தொடலை 

பவளமலை யுறழும் மார்பிற் றுவள 
மலைதரு மடந்தை குறங்கின்மிசை யிருந்து 
வலம்படூ கையாற் பெரும்புறங் கவைஇ 

உலம்படூ திரடோ ளோருமுலை யோற்ற 

நரையே நார்ந்த புரைசா றோற்றம் 

நினைதோறுங் குழையு முரவோர்க்கு வைகலுங் 
கேடுபுரி நேஞ்சிற் பீடிலா வமணர், 

பீடுயர் சேந்தமிழ்க் கூடலிற் றோன்றிப் 

போய்படூ புன்போருள் கான்றிருள் பாப்பி



௩௦ 

h@ 

௪௦ 
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மேய்தரு சைவ ஈன்னேறி பிழைப்ப 
மாணா வழிப்படூஉங் கூன்பாண் டியன்முதல் 

ஆறுசேன் மாக்களைச் சூறைகோண் டேெறிக்து 
பெருந்துய ருறுத்குங் காலை, யருந்தவம் 
நிற்பேறு போருளிற் பற்பக லாற்றி 
வேண்டிய பேரியோர்க்கு வேண்டியாங் களிப்பக் 
கருக்குழிக் கிடக்குந் தன்மையை யன்மையின் 
உருப்பெற வருகுகை போல வவரகத் 

தொருபேரு மாயம் பெருகுறச் சேய்து 

புறம்பெயர்ந் தேய்தி யறந்தரு பேருமைச் 

சண்பையிற் றோன்றினை மாதோ, பின்பு 

கிண்கிணி யோலிப்பத் தந்தைபிற் சேன்று 

தண்கழு நீருஞ் சேந்தா மரையும் 

ஒருங்குதலை மயங்கிய பேருந்தட மருங்கின் [புறம் 

அரும்பெறற் றந்தையைத் தலைக்கூ டினையே, அதற் 
மூருந்துறழ் வேண்ணகைப் பேரும்பேய ரன்னை 

கரும்புங் கனியும் பெருஞ்சுவைப் பாலுந் 

திருந்திய தேணும் ஒருங்குறக் கூட்டிக் 
குழைத்தெடூத் தன்ன விழைவரறா மரபின் 

மூலைபோழி யமிழ்தம் வள்ளத் தூட்டப் 

பவளவாய் மடூத்துத் திவளோளி சிறந்து 

பழகுறு தந்தைக்கு மழவிடை யமர்ந்த 
தந்தையைத் தாயோடூங் காட்டிப், பின்றைக் 
காண்டகு திருவிளை யாடன் மாண்டகச் 
சேய்திறம் அறியார் உய்திறம் நோக்கிப் 
பற்பக லியற்றிய பின்னர் முற்படர்ச் 
தருந்தமி ழாய்ந்த பேருந்தமிழ்க் கூடற் 

குலச்சிறை முனிவ னேதிர்கொளச் சேன்று 
பாற்கடற் பிறந்த சீர்த்திரு வாகலின்



௧௦ 

௫௫ 

௬௦ 
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திருவொத்றிழாருகர் மும்மணிக்கோவை 

இருமுலைக் குடத்தின் ஒருவழி யடக்கி, 
மலைமக ளாதலின் முலைதால் சுருங்க 

வள்ளத் தேந்திய சில்லமு தருந்தி 
ஆனா வேட்கையின் வருவோ. னிவனேன 

முலைமுகக் திறந்த வழிவழிப் போக்கிப் 
பாற்கட லூட்டிய பவளச் செவ்வாய்த் 
தென்னவன் றேவிக்கும் போன்போற் புதல்வன் 

ஆயினை யென்ப தறநியத் தெருட்டி, 
வழுதி கோண்ட முழுநோய் தீர 
அன்னை பூட்டிய வமிழ்தை மின்னுரைச் 

சேந்தமி ழாக்கித் தந்தது கெடுத்துப், 
பாற்படூ பூதமும் மேற்பட போருளுக் 

தன்வழிப் படூஉந் தன்மைய வாகலிற் 

றான்பிறி தாகல் வேண்டிற் றலைமயங்கித் 

தந்தோழில் திரிந்து நந்து மேன்பதும், 
இழிக்கும் போருளுஞ் செழிக்கு மேன்பதும் 
நீரினும் நேருப்பினுங் காட்டினை யோருதிறம் 

பனையினும் என்பினுங் காட்டினை மறுதிறம், இனியே 
அறிவோளி கொளீஇப் புரைநேறிப் போய்ச்சமண் 
முறிய நூறி மெய்த்திறங் கிளக்கும் 
மெய்ப்போருட் சைவம் மேய்வகை விளக்கிப் 

பரங்குன் றமர்ந்தனை மாதோ, அதுபெயர்க் 

திரங்குவா லருவி நிரம்பத் தோன்றும் 
ஆவினன் குடியின் அசையினை மாதோ, அதற்புறம் 

ஏரகத் தேழுந்தனை மாதோ, கேரிதின் 
ஒருமோழி வைத்த வுட்போருள் விரிப்பத் 
திருவளர் தணிகையி னமர்ந்தனை, அதற்புறம் 

நின்கழற் கிடந்த அருகா அன்பிற் 
சைவம் வளர்க்கும் மேய்வகை மரபின்



திருவொற்றிருருகர் மும்மணிக்கோவை ES 

உடல்போரு ளாவி யுனக்கேன நிறுவி 

௮௫ கநிற்குறித் தேமுஉம் அற்கும் இன்பத்து 
நின் பெய ரல்லது பிறிதோன்று ஈவிலா 
மன்பெரும் புலவோன், றந்தையைக் காட்டுக் 

தாயெனப் போந்து நாமினுங் கடைய 
என்னையு மோருபோருட் படூத்து நின்னியல் 

௯௦ போருதுறைப் புகுத்தி யுரைக்கு முரவோன் 

சோம சுந்தர தேசிகப் பேயரின் 

ஏமுற வந்தோற் கருளக் காமுற்றுப் 
பொருளுட லாவி போருள்பெற வழங்கி 

வேண்டூழி யேல்லாம் விரும்பிரநின் றேத்த 
௯௫ அவற்கேளி வந்த தவப்பேரும் தன்மையை 

யோற்றியூர்ப் புகுந்து வைகினை, முற்றவும் 

நின்பெரும் தன்மையை யறிந்து நின்னடி 

யிரவோடூ பகலும் ஒருவாது வணங்கி 

நாத்தழு தழுப்ப ஏத்துரை கிளந்து 

௧௦௦ கெஞ்சகேக் குடைந்த மேய்விதிர் விதிர்ப்பப் 
பெறுவதற் கெளியேன் அரியே னாயினும் 

அவனோடூ கேழு௨உஞ் சார்பின் இவணது 

சிவணவும் பேறுகுவே னன்றே, குவடகேழு 
பெருநிறப் போன்மலை யடைந்த 

௧௦௫ கருநிறக் காக்கைக் குறுவதா லேனவே. (er) 

௮. வள்ளன்மை இளத்தல் 

உறுபோருள் காணா வுணர்விலார் மாட்டுப் 
பேறுபோருள் வேண்டல் பிழையால்--நறுநேஞ்சே 

யேந்துமுலை வள்ளி கோழுஈன் எழிலகம் 
போந்து குடியிருக்கும் போது. (ஆ
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௯, தலைமகள் தோழிக்கு அறத்தொடு நிற்றல் 

போதாய்ந்து வெண்ணிலவொக்கும் பொடிமணற் டபூஞ்சிற்றிமொள் 

றோதாயஞ் சூழ இழைத்தாடூங் காலை யோருவடி.வேற் 

சூதான காளை திருவோற்றி மீசர் துணைப்புதல்வன் 

காதாருங் கண்ணி சிதைத்துகக் கோடிக் கரந்தனனே. (௯) 

௧௦ 

௧௫ 

௨௦ 

௧0. ஓப்புமைகூறி அருணிலை வேண்டல் 

கரவறு மாந்தர்க்கு விரவுறு பழியின் 

மறுவோடூ விளங்கு கிறைகதீர் மதியம் 

வேண்கதிர் விரிக்கு௩் தண்ணேன் காலைப் 

புலவுமணங் கமழும் பாக்கத்து ஈலங்கேழு 

தேரிலின் மாக்கள் புரிதிமில் புகுந்து 
நிரைநிரை வகுத்த வகையமை விளக்கம் 
வான மீனின் வயின்வயி னிமைப்பவுஞ், 

சிறதுடி மருங்கிற் கருங்கண் நளைச்சியர் 
எழுவரும் எண்மரும் உழியுழிக் கைபிணைந் 
தோருவா மரபிற் குரவை யயாவும், 

அவர்தரு சி.ஐஅர் சிறுமீன் முகந்து 
மணலகழ் கேணியின் முறைமுறை விடுத்தும் 

போரிகேழு புன்னைப் பூக்துணர் வீழ்ப்பப் 
புரிவளை யெறியக் கோடுூ தாக்கிப் 

பலவே றுடைந்த கலங்கிளர் நித்திலங் 
கோழுவிய ௩னையெனக் குஞ்சிப் பேய்து 

வழீஇ வீழக் கண்கலுழ்பு பேயாவுங், 

கோழுமட லவிழ்ந்த குழுஉக்கோள்,கைதை 
வான்சிதர் அளாய தேங்கமழ் ஆம்பல் 

நீறுறு தழலே போலவும் பால்கேழு 

குறுடைப் புதல்வர் துவரிதழ் போலவும் 
அறிவின் மாக்கட்கும் அறிவு பேதுறுக்கும்
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௩௦ 

கூடு 

௫௦ 

௪ட 

திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை ௧௩ 

புனையாப் போற்பின் முறைமுறை சிறப்பவும், 
நெய்தல் சான்ற கைதையங் கானல் 
ஒற்றியூ ரமர்ந்த வேற்றிவேற் குரிசில் ! 
கோன்னோன்று கிளக்குவேன் கேண்மதி பேரும ! 
நீயே, ஆருயிர்த் தொகுதிக்குப் பேறுதரல் வேண்டி 
ஐந்தொழில் இயற்றுவை மாதோ, யானே 
ஒருநேறி மின்றிப் போறிவழி யோடி 
ஐம்புலன் நுகர்ந்தாங் கமைகுவே னன்றே, 
நீயே, மக்கண்மேற் கோண்ட போச்சமி லன்பிற் 

றாயே யனைய வளியினை, யானே 

மனைவியும் மக்களும் போருளேனக் கோண்டூ 

நினை வதோன் நில்லாப் போன் பினனே, 

நீயே, யானைவேண் மருப்புக் தேனின் இறாலும் 
மயிற்றழைப் பீலியும் விரைகமழ் சாந்தமும் 
ஒருங்குதலை மயங்கிய இரும்பேருங் குன்றத் 
தானா துறையும் இயல்பினை, யானே 

புலமில் கல்வியும் கலமில் புகழும் 
வழுவிய வோழுக்கமுங் கழுவாக் குற்றமும் 
ஒருவழி யமைந்து பேருகிய சேருக்கேனுங் 

கோடூகேழு குன்றிற் பீடூறு குவேனே, 
நீயே, அறல்நேறித் தன்ன சேறிகுழற் கற்றையும் 
பிறைசேறித் தன்ன ௩றைகமழ் நதலுங் 

கயலிணைத் தன்ன அகலிரு விழியுங் 
குமிகைமூகிழ்த் தன்ன அமைவரு மூக்கும் 

பளிங்கின் அன்ன துளங்கோளிக் கதுப்பும் 

வள்ளை யன்ன தேள்ளோளிச் செலியுங் 

குலிகந் தோய்த்த இலவுறழ் இதழும் 
முறுவல் பூப்ப மின்னேன மிளிருங் 
குறுமுத் தன்ன சிறுமுள் ளேயிறங்
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திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை 

கோழு£ர்ப் பணிலத்து விழுமிய கழுத்தும் 

எமக்கருண் மரபிற் றமக்கமை கையுஞ் 

சிவிறிவிரித் தன்ன சிறுதிரு வடியும் 

எம்முளம் நீங்காச் சேம்மையிற் றோன்ற 
வீறுகேழு பததியின் வேறிரு மடவார் 

கூறுகோண் டிருபுடை விளங்கச் சீறிய 

மயின்மிசை வருகுவை மன்னோ, யானே 

கருநேறி மறமும் அருகிய வறிவும் 

விரிவுறு மபக்கமுக் திருகி. சினமுக் 

தோண்டர்ப் பணியா நாணமும் எண்டோண் 

முக்கட் பேருமான் பேரும்புகழ் ஈக்குச் 
சமையக் கணக்கர் அமைவில கூறும் 

புல்லுரை கொள்ளும் பொல்லாக் கிழமையும் 
வேகுளியோடூ படக் தகையின் மாற்றமும் 
அறிவோர் ௩கைப்ப மடவோர் திகைப்பப் 
போருளோடூ போருந்தாப் புகுக்துசோன் மொழியும் 
உறுவரைப் பேணா தேழுமிறு மாப்பும் 
எளிவக் தோரும் இரவன் மாக்களும் 

அழுவிளிக் கம்பலை கொள்ளக் குழைவின்றிப் 

பழுதுறச் சேன்றாங் கெறிந்துககு முருடம் 
அறிவோடூ படா௮ச் சிறுதோழின் முறைமையும் 

நீங்கா மரபின் ஓங்கிப் போலிய 
யானேன தேன்னுங் கூனற் கிழத்தியர் 

பேரும்புறங் கவவி வயின்வயின் அமைத்து 

மறக்தேர் வாழ்க்கை மமின்மிசைக் கொண்டு 
சிறந்ததோர் திறத்திற் சிவணுவெ னன்றே, 
நீயே, காந்தளங் கண்ணி யேந்திய மார்பத்துச் 
சேஞ்சாந்து நீவிய சிறந்த கோலமொடூ 
குறவர் மகளிர் விழவோடூ குழீஇ



திருவொத்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை கடு 

வெறியயர் களத்தில் விளங்குவை, யானே 
முல்லையம் தொடலை முருகேழ அணிந்து 

வெண்சாந்து பூசிய கேழ்கிளர் மார்பமோடூம் 
இழிசின மகளிர் இயைந்த இன்ப 

௮௫ வெறியாடு களத்து வெளிப்படு குவெனே, எனவாங்கு 

நின்னோடூ மேன்னிடைப் பட்டவிவ் வியைபால் 
THESE அருடரல் இயையுந், தனக்கு 

நிகரா கு௩ரோடூ ஈகைதரு கேண்மை 
சேயலா குவதேன மோழிகுவர், அதனால் 

௯௦ நுந்தையம் முனிகுவன் அல்லன் அன்னையும் 
நுந்தை வழிப்படூஉ௩் தகையண், மைக்துகேழு 

பொருப்பைப் போழ்ந்து விருப்போடூம் எதிர்ந்த 
அரிமா முகத்தனைப் போரிபட நூறிக் 
காழுறு மாக்கரை நூழி லாட்டிப் 

௯டூ போரியரை மாவாய் விரிகடன் மூடிய 
சூர்முதன் முதலற முருக்கிப் போருள் 

அழிவுபடூம் உள்ளத்துப் பழியோடூ பிறங்கும் 
உலையா வாழ்க்கைத் தேவர்க்குத் 

தலைமையோடூ£ல்குக் தமிழ்கிழ வோயே, (௧௦) 

௧௧. பிரிவாற்றாுத தலைவி மதியொடு வருந்தல் 

கிழமை நினையாத கேள்மதியே! ஒற்றிக் 

குழகன் பிரிந்த குறிப்பாற்--போழுதறிந்து 
சேல்லுமுயிர்ப் பேதைக்குத் தீங்கிழைப்பாய் நின்னையடூம் 

வல்லரவைக் கொல்லா மயில். (௧௧) 

௧௨ தோழி பருவங்காட்டி வற்புறுத்தல் 

மயின்மீ திவர்க்து திருவோற்றி யூர்ச்சேன்ற மன்னவர்தாம் 

அயின்மேல் அமர்த்தகண் ணாய்பிரிந் தாரல்லர் அன்புமிக்குப்



௧௬ இருவொற்திமுருகர் மும்மணிக்கோவை 

பயீனோடூ சேர்த்திய கற்போற் றணையைப் பமிர்ந்தகுரற் 

குயின்மா வொடூங்கும் போழுதும்வக் தன்றினிக் கூடூவரே. 

௧௦ 

௨௦ 

உடு 

(se) 
௧௩. அருள்நிலை வியத்தல் 

கூடிய இருளின் வாடுவ தோன்றோ 
டீடூயர் நின்புகழ் காடா தோன்றோ 
பெறுவ தறியாச் சிறுமை யொன்றோ 

மருவரக் கிடந்த தேரிவில் காலத்துப் 

போருவில் இன்பக் தருவது குறித்துப் 
புன்முத லாகிய மெய்யிற் புகுத்தி 

ஓரறி வுறுத்தினை சிலகாட், சிலநாள் 
நந்துமுத லாகிய வுடம்பிற் புகுத்துத் 

தந்தனை ஈருணர் வன்றே, சிலகாட் 

சிதன்முத லாகிய குரம்பையிற் சேலீஇ 
மூவுணர் வுணர்த்தினை மன்னோ, சிலநாள் 

௩ண்டூமூத லாகிய பொன்றுடற் கடவி 
நான்கறி வோங்குறச் சேய்தனை, ஈங்கு 
மாவும் மாக்களும் மேவிய பின்றை 

ஐயுணர் வேங்கும் மேய்பேறக் கொளுவி 

ஒழுங்குற உணர்த்தினை யோருசில பகலே, 
ஆங்ஙனம் ஒழிந்த அளவில் காலத்து 

நிறைவுற குற்றம் முறைமுறை தேயப் 
பகுத்துணர் காட்சி மிகுத்துத் தோன்ற 

மக்கள் யாக்கையிற் றக்கவா நிறுவிப் 

பலபிறப் புறீஇய நாள்களும் பலவே, 

'அவ்வா றோழிந்தன போகச், செவ்விய 

இக்காள் எனக்கு ஈன்னேறி காட்டச் 
செவ்வந்திப் போந்த போய்யா நாவிற் 

செந்தமிழ் வாம்பு முந்துகண் டூணர்ந்து



௩௫ 

௯௦ 

௪ட 
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திருவொத்றிமூருகர் மும்மணிக்கோவை Sor 

மெய்ப்போரு ளறிவுஞ் சொற்பொருள் வன்மையும் 

பொறையுஞ் செறிவும் நிறையக் கோண்டு 

தமிழ்மா ணாக்க ரமிழ்தேன நகர 

விரித்துரை கிளக்குந் தேரிப்பரும் பேருமை 

நாரா யணனெனுந் தோலாப் புலவோன் 

நேர்பட முளத்துச் சீர்பட.வமர்ந்து 

கருவிநா லணர்த்தினை பலவே, யதற்பின் 

ஒருவா யாணர் மருவுறு சென்னைத் 

தவம்பேறத் தோன்றி ௩வையறு தமிழும் 

வடநாற் பரப்பும் நிலைகண் டூணர்ந்தாங் 

குள்ளுறை கருவாய்த் தேள்ளோளி விரிக்குஞ் 

சைவ சித்தாந்த முடிபோரு ளேடூத்தீங் 

கறங்கரை நாவிற் நிறம்பட விளக்கிப் 

புறம்படு சமயப் போய்ப்போருள் நூறி 

நலங்கிளர் தன்மையும் புலங்கொளாக் காட்சியும் 

இயைந்தோருங் கீண்டிய அமையாப் பேருமைச் 

சேம சுந்தரத் தோமறு குருவன் 
உடல்போரு ளாவி மிடமேனக் கோண்டு 

பொருளார் சைவக் தெருளுறக் கொளீஇ 

யதற்கமை போருளும் கீயெனக் காட்டித் 
திறப்பட வுணர்த்தினை மிகவே, யதற்பின் 
தொழும்புபூண் டோழுகும் அழுங்கா வுள்ளத்துத் 

தொண்டரும் ௩ரகரும் அண்டரும் பிறரும் 
வழிவழி யடிமை பெருகுற வேழுதிய - 
ஒலை கோண்ட வோருமர பானும் 

உலகிற் சிறந்துதா னோன்றே யாகியும் 

அலகி லாற்றல் தலைவரு மேன்பது 

வல்லோற் ராக்கிய குறிப்பி னானும் 

ஒற்றை யியக்கும் உயிரே போல 

தி. மு2
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இருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை 

நெற்றியங் கண்ணன் நிலவுத லானும் 

இறைவன் ஐக்தோழில் நிறையுமிர் மாட்டுப் 

பொருந்தச் செய்யும் அருக்திற லானும் 

ஐந்தோழிற் பட்ட ஆருயிர்த் தொோகைகட் 

கந்தழிப் போருத்தும் மைந்தி னானும் 

ஒற்றியூ ரேணும்பேயர் முற்றத் தோன்றும் 

பெருநன் மாககர் திருவிற் போலிந்து, 

குவளை பூத்த பவளத் தாமரை 

செவிரமும் பணிலமும் புடைபட இடையிற் 
றோன்றி யன்ன காண்டகு திருமுகங் 
கருநேறிக் கூந்தலும் பேருகிய கழுத்தும் 

மேலுங் கீழும் தோன்ற வாலிய 

நறுமுத் தன்ன முறுவல் செறிதோறும் 
மின்னேன மிளிரும் போன்மா மேனி 
மகளிரோடூ விளங்குந் தகைசால் தோற்றத்து 
வடிவே லேந்திக் கடிமமி லார்ந்தேன் 
உள்ளத் தாமரை விள்ளவீற் றிருந்தனை 
பகலோளி விளக்கும் பல்கதிர் ஞாயிறு 

மலைநிவந் தன்ன நிலையுயர் மாடத்துங் 

குடிகள் தங்காப் பழியோடூம் இடிந்து 

வெருப்பேய் சேர எருக்கு முளைத்துப் 

பாழ்படூ போல்லா வில்லினும் 
போழ்கதிர் விரித்தப் போலிவதா லேனவே. (௧௩) 

se. தலைமகள் பிரிவாற்றுது புலம்பல் 

போலியும் மதியும் புலிபோலத் தென்றல் 

கலியும் ௩மனானான் ௩ல்வேள்---ஒலிதமிழ் 
ஓவா திசைக்கும் திருவோற்றி யோள்வேலான் 

மேவான் செயலறியேன் மேல். (௧௪)
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கடு. அருமைசெய்து அயர்ப்பத் தலைவி கூறல் 

“மேலான முத்தே திருவோற்றி மேவிய வேலவனே 

கோலா கலஞ்செய்து கூடாம லேகல் குறைவுகண்டாய் 

நாலா வுடைகட்டி யேலாத குன்றினும் கோன்மைமிகுங் 

கோலா வுயர்குணக் குன்றினுஞ் சேன்ற குறிப்பறிந்தே. (௧௫) 

௧௬. அருணிலையுரைத்தல் 

அறிவும் அவாவும் ஒருவழிச் சென்றாங் 

கொருதிற னின்றிப் பலதிறப் படூமே: 

குய்கமழ் கறியும் நேய்கமழ் துவையும் 

பொன்னிறப் புழுக்கலுங் கன்னல்பேய் பாலுக் 

௫ தன்னிகர் குழம்பும் பண்ணிய வகையும் 

மிக்கேழு சுவையின் முக்கனி வகையுங் 

கோழரை வாழைக் குருத்தகம் விரித்துப் 

பால்கெழு தன்மையிற் பலவே றமைத்து, 

மூரவை போகிய முழுவேள் எரிசி 

௧௦ கைவன் மடையன் அடூதலின் கேய்கனிந்து 

விரலேன் நிமிர்ந்த அவையன் மென்பதம் 
முல்லை முகையேன மேல்லிதிற் குவை௫இப், 

புழுக்கலும் பிறவும் அளாஅய் விழுத்தக 
நெய்யுடன் பெய்து மேய்ம்மறந் துண்டாங் 

3G கானா துறைவோர் அளவில ரன்றே; 
மூகிறொடூ குடுமியும் முழைகெழு வாயும் 
அருவி யேன்னும் அறுவையும் உடீஇ, 

'யந்திக் காலத்து ஞாயிறொடூ பொருது 
செவ்வா னேன்னும் மெய்கால் குருதியுங் 

20 கணைதோடுூ புண்ணின் முகுளித் தன்ன 
பவளமுஞ் சிதர்ந்த திவளோளி கேமூஉம் 

அரக்கன் அன்ன போருப்பின் காட்சியும்,
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மடமான் பிணைகள் கன்றோட குழீஇக் 

கான்யாற் றோண்புனல் நிரைநிரை யருந்தக் 

கானங் கோழி துணைகூப் பேயர்ந்து 

ஞாயிறு தோன்றுங் காலை யறிவிப்ப 

நிறங்கேழு தாராக் குறங்கயம் மருங்கிற் 
குறுகுறு நடந்து ரீந்த வேறிபடூ 
தளவம் அரும்பி எயிறேன விளங்கக் 
கோன்றை பொன்வீ யுகுப்ப மன்றல் 
காவதங் கமழுங் காடூகேழு காட்சியுங், 

கொழுவளை மீன்ற சேமுரீர் முத்தஞ் 

சேந்தா மரையின் மிளிர்வன மங்கையர் 
திருமுகங் குறுவியர் போடித்தன் மானக் 

குடம்புளை சேருத்தற் றடங்கண் மேதி 

இல்லுறை குழக்கன் உள்ளுதோ றோழுகு௩ 

தீம்பான் மாந்திப் பருவரால் உகள 

மலிபூம் போய்கை மருதக் காட்சியுக்; 

தேற்றாப் புலவர் நூற்றிறங் கடூப்ப 
எழுவாய் ஓங்கி முறைமுறை தேய்ந்து 

கரைசார்க் தவியுந் திரையே, கரைதோடுத்து 
மறுகரை காணா தகன்றுகனி யாழ்ந்து 
நல்லிசைப் புலவர் சேய்யுள் போலப் 

பல்போருள் சேநித்த கடலே, பொல்லா . 
ஒழுக்கம் தலைவந்த பழிப்புடை யாளரும் 

விழுக்குண மேவுவ ரேன்பது ஈலத்தக 
முள்ளுடைக் குழையிடைக் கொள்ளைமணம் அவிழ்த்து! 

வாலிதின் விரிந்த கைதையங் கழியே, 
மின்சிதர்ந் தன்ன பொன்சிதர் பரப்பி 
எரிகிளர்க் தன்ன விரிபூ ஞாழற் 
போழிலே, யேனுமிவை யேழில்பேறத் தோன்றும்
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நெய்தற் காட்சியுங் கண்டு மேய்யேன 

அறிவு மாழாக்து வாழ்வோரும் பலரே; 
காண்டகு சிறப்பிற் பாண்டியன் மேலால் 

ஐவகை யமளியுங் கூறுபட வமைத்துக் 

கால்களைக் தாய்ந்த வான்முகை முல்லை 
கடிமணங் கமழத் தூஉய் மடிபடூ 

நுரைமுகக் தன்ன தூவேள் ளறுவை 

செறிவுற விரித்து நறுங்குற டரைத்த 
கேழ்கிளர் தேய்வையிற் கோழகில் கேய்யும் 
புழுகும் மான்மதமுஞ் சேழுங்கருப் புரமுங் 

கோழும்பனி நீரும் வழுவறக் கூட்டி 

வேரியின் அமைத்த சிவிறியிற் றோய்த்து 
நிரைநிரை மங்கையர் முறைமுறை யிரட்ட 

உறங்கும் வாழ்க்கையிற் பிறங்குவோர் பலரே 7 
தந்நலம் பகரும் போன்விலை மாதர் 

திவவியாழ் எழீஇ ந௩வைகான் ககற்றி 
மிடற்றேழு மோசையும் நரம்பிமி ரோலியும் 
ஒருநெறிச் சென்றாங் கொருநிலை நிகழப் 

புள்ளினம் தணைமறந் தோதுங்க வள்ளிய 
குழைமுகக் தோன்றி வறுமரம் உயிர்ப்ப 
விழுமிதின் எழுஉம் மிடற்றின் பாடலுங் 

கொன்றையங் குழலுங் குன்றமர் வேயுக் 
துருவி யூதும் போருவி லோசையுஞ் 

செவிவாய் மாந்திச் சிறந்தோரும் பலரே; 
பித்திகைக் கோழுகனை முத்தார் முல்லை 

௩றுவிரைத் தாமரை துவர்க்கால் வகுளஞ் 
சண்பகங் குவளை போன்மடற் றாழை 
கொழுந்தும் மருவஞ் சேழுக்தண் வேரியுந் 

தோடலை யாக்கியும் விடூபூச் சிதறியுஞ்
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செண்டூம் பந்துங் கோண்டூவிளை யாடியும் 

நறும்போருள் விராஅய் மெய்யிற் நிமிர்ந்தும் 

வறிதின் வாழும் மக்களும் பலரே ; 
ஐம்போறி வழிச்சேன் நிம்பரின் நகரும் 
ஐவகைச் சுவையும் ஒருகாற் காட்டூம் 

மைலிழி மடவார் போய்படூ மின்பத்து 
மேய்படத் தளங்கும் விழலரும் பலரே, 
தாமும் துவ்வாது பிறர்க்கும் ஈயாது 

வெருவரு பேயேன உரவோர் இகழ 
ஆனா தரும்போருள் இவறிக் கூட்டி 

மாணா வாழ்க்கை மக்களுங் கள்வருங் 

கவர்ந்து சேல்ல நிமிர்ந்துவான் நோக்கிச் 

செய்வ தறியாக் கையரும் பலரே; 
இவ்வா றொழிந்தனர் போகச் செவ்விய 
மெய்ப்போருள் உணர்துமேன் றொப்புடன் புகுந்து: 
கடவுட் டன்மையும் உயிரின் றன்மையும் 
புடைபட வோற்றி வரம்பளக் துணராது 

மயங்கக் கோண்டு மக்களைத் தலைவரேன் 

றொக்கக் கூறி யுழிதரு வோரும், 

அறிவாய் அருளாய்ச் சேறியும் ஒருபோருள் 

சிறுமையும் மடமையும் எய்தி வெறுவிதின் 
உயிரும் உலகமும் ஆகும்என் போருங், 
கட்புலன் ஆகுவ கருத்தின் றோற்றமாய் 
உட்புகுந் துணர்வோர்க்குப் போய்ப்போரு ளாகலிந்: 
கோயி லேன்னே ! மேவி யாங்குறையுந் 
தூய பேரோளிப் பிழம்பேன லேன்னே ! 

வஞ்சமாக் தர்பிறர் நெஞ்சம் பிணிக்கக் 
கல்லையும் மண்ணையும் வல்லிதிற் பொருத்திச் 

சூழ்ச்சியின் அமைத்த கீழ்த்திற மன்றோ
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என்றுரை கூறு வோரும் ஆகப் 

பொன்றிய மாக்கண் மணலினும் பலரே; 

ஆங்கனம் ஒழிந்த அளவின் மாந்தருள் 

யானும் ஒருவ னாக கோனாது 

வேறபிரித் தெடுத்துக் கூறுபடூ மதியின் 

மறைபுகழ் சைவம் நிறைவுற விரித்துத் 

தெளிவார் அளவையின் விளக்கி மலைவுதரும் 

மாறுபோரு தோட்டி. வீறுறத் திகழுஞ் 

சோம சுந்தர குருவனோடு கூட்டி, 

இன்பம் என்ப தைம்போறி யானுக் 

துன்பமோடூ முரணித் துய்ப்பதோ வன்றே, 

முகிழ்நகை மாதர் குழுவோடூ கெழீஇ 

இதழ்சுவைத் திருக்குர் திறத்ததோ வன்றே, 
ஒன்றினும் பற்றாது தன்றிறத் தேமூஉங் 
குன்றலில் போருளோ வன்றே, தோண்டரேனும் 
வண்டினங் குழுமிக் கொண்டி கோள்ளும்கின் 
திருவடித் தாமரை யதுவேன மோழிவித் 
தேன்னையும் உய்யக் கோண்டு, பின்னும் 

மறைகநவில் அந்தணர் வைகறை யுணர்ந்து 

வாவி குடைந்தார்க்கும் தீவிய வோதையுக் 
தாமரைப் பள்ளித் துயிலுணர் புள்ளினம் 

பார்ப்போடூ கேழீஇச் சிலம்பும் ஒஓசையுஞ், 

சிறுநுதற் கருங்கட் குறுந்தாடி. மகளிர் 
குங்குமச் சாந்துங் கோங்குலாங் கூந்தலும் 
பால்கேழு தன்மையிற் பலவே றழீஇ 

நீனிற முகிலின் மறையும் மின்போல் 
நீர்மூழ் காடும் பேர்விலார்ப் போலியுக், 

திருவின் சேல்வி யருமையிற் பேற்ற 

குற௩டைச் சிறுவர் சிறுதே ரூருட்டித்
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திறல்கேழு மறவர் மற்பயில் கழகத்துக் 
௧௪௦ கைபுடைத் தார்க்கும் இசையினுஞ் சிறக்து 

விட்டூவிட் டிசைக்கும் மட்டில் கம்பலையும் 

ஓவாது கறங்கும் ஒற்றி மாககர் 

தாவா இளமை தலைத்தலை சிறப்பப் 

பன்னிரு விழியெனுங் கண்ணகன் சுனையில் 
௧௪௫ அருளேனும் அருவி விரிவுறப் பெருகி 

மூழவுத் தோளேனுங் கோழுவிய குன்றிற் 
பன்முகம் பரந்து தண்ணெனச் சேல்ல, 

நித்திலம் பேய்த விழுத்துவர்ச் சேப்பின் 

மூய்திறந் தன்ன வாய்௩ககை தோன்ற, 

௧௫௦ வரைவிலங்கி யோடும் மின்னே போல 

அரம்போரு வைவேல் உரங்கிடக் தோளிரத், 

திருமான் முகத்தின் இருவிழி யேன்ன 

மஞ்ஜையிற் கிடந்த விருதாள் மலர, 

அஞ்ஞஜையர் இருவரும் இருமருங் கிருப்ப, 
BOQ அமைத்த கையும் அருடரு கையும் 

இமைப்ப தில்லாத் தேவரும் பிறருங் 
கண்டுகண் டவப்பக் கவின்றனி விளங்குங் 

் காண்டகு கோலக் தழீஇ மாண்டக, என் 
கண்ணேதிர் பொலிந்தநின் இன்னருள் நினைப்பின் 

௧௬௦ வயாவுறு நோயும் பாரா தீன்ற 
புதல்வோற் கண்டு களிக்குஞ் 

சிதைவில் தாயின் அருளினும் பேரிதே. (௧௬) 

௧௭௪. தெஞ்சறிவுறுதீதல் 
தேவா திருவோற்றிச் சேவார் புதல்வஎன 

நாவார வாழ்த்தி ௩டம்புரிவாய் --ஆவா 

வியந்து பிழைசேய்யும் கன்னேஞ்சே வேலோன் 
நயந்துன் எதிர்தோன்று நாள். (௧௭)
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EM. தன்னுட் கையா றெய்டஇடு களவி 

நாளான் மலர்ந்து மனக்கினி யான்சேன்ற காளறிக்து 

வாளார் மடலின் அளியேம் உயிர்போழ் வகையுமன்றிக் 

கோளான சொல்லிப் புணர்க்தார் கரியுங் குறிப்பநியாய் 

கேளான மெய்யும் முடங்குமோற் நிக்கழிக் கேதகையே 0) 
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௪௯. அருணிலை பெறுத லரிதென மொழிதல் 

கேதகை பழித்த மாதோரு கூறற்கு 
நுதல்கிழித் திமைக்குங் கதங்கேழு விழியிற் 
போறியேனத் தோன்றி வெறிகமழ் சுனையில் 
அறுவர் ஊட்டிய ஈநறும்பான் மாந்தி 

அறுவே நுருவின் விளையாட் டயர்க்தாங் 
கம்மையும் அப்பனும் அணையச் சேம்மையின் 

உலகு புரந்தருளும் உமைதிரு மடியில் 

அறுவேர் உருவும் ஒருவடி வாகி 
விளையாட் டமர்ந்த இளையோய்! உழைப்பிரிந்து 

நற்றவர் ஓங்கும் ஒற்றி மாநகர் 

வேற்றி வைவேல் ஒருதிறம் போலியப் 
பளிக்கறைப் புகுந்த ஒளிப்பரு மதியின் 

முறைமுறை மிளிர்ந்து நிறைகவின் போழியுந் 
திருமுகச் சேல்வியர் இருபுறம் விளங்க 

உலகேலாம் விழுங்கும் அலகிலா வன்றிறற் 
களிக்கரு மஞ்ஞையின் கலப்பட அமர்ந்தேன் 
விழியேதிர் தோன்றிய அழியாப் பேரியோய் ! 

தீயிடை நின்றும், நீரிடை மூழ்கியும், 
மரமே லிவர்ந்து தலைகீழ்த் தொங்கியும், 

அறுவகை யிருக்கையில் கநேறிபட இருந்தும் 

புறம்படுத் திழுத்தாங் ககம்பட நிறைத்துத் 

தெளிநிலை முகிழ்க்கும் வளிகிலை யுழன்றுந்,
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தன்றொழில் தபுத்தத் தனிமுதற் பொருளின் 
அருளேனும் வேள்ளம் வாம்பிற மிகுந்து 

நிலையும் இடனேன உலகெலாம் நோக்கியும், 

ஐம்பெரும் பூதமும் ஐம்புறம் நிறீஇ 
ஐவகைத் தேவும் ஆங்காங் கமைத்துப் 

போய்ம்முறை மின்றி மெய்ம்முறை பாலியுங், 
கருவியும் புலனும் புரிவின்றி நிகழ 
ஒருமுதற் போருளோடூம் அறிவினைக் கடவியும், 

இருவகை நிலையும் ஒருமுறை யிறந்து 
மேனிலை நின்று வான்போரு ளுணர்க்தும் 
ஊழி பூழியும் ஒவின்றி நோற்பப், 

போழ்மதிச் சடையோன் போதா ஞாகக், 
கோழுங்குறை தன்மேயிற் பலமுறை தடிந்தும் 

உறுப்பினை யீர்ந்து நேறிப்பட வீசியும், 

பச்சிளங் குருதியை ஈச்சி யுகுத்தும், 

உயிர்ப்பலி வேள்வியிற் கடன்பல கழிப்பி 
யரிதின் மூயன்ற பின்றையும் புரிசடைப் 

பெரியோன் போந்தில னாக, எரிகிளர் 
வேள்வி யாற்றும் ஆழ்குழியின் 
வைக்நனைய எழுநிநீஇ 
முழுவுடம்பும் பழுதுபடப் 

போழ்ந்து படுத்துப் போன்றத், தம்பியர் 

பாய்வதற் கூக்கிய காலை, வேய்புரை 
பணைத்தோட் பாவையும் தானுமாங் கெழுந்து 

வானவர் தலைவன் சீரிதின் அருளிய 

வரம்பேறு பேருமையின் உரம்பெரி தெய்திரின் 
சீறடி.த் தாமரை வேறின்றி வைகும் 
அழியாப் பேற்றின் வழிவழிச் சிறந்த 
சூர்முதல் போலப் போன் பில்லேன்;
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ஆலவாய் அமர்ந்த அழனிறக் கடவுள் 

செந்தமிழ் வழக்கு முந்துநின் நிசைப்பக் 

கடாவிடை நிகழ்த்துக் தடாப்பேரும் பேறும், 

இறைவன் கண்ட பொருள்வாம் பறிந்து 

சொன்னேறி மாட்சியும் போருணெறி மாட்சியும் 

அளவையின் விளைவுக் தெளிவுற விரித்துச் 
சுவைபேற வுரைத்த நவையில் புலமையும், 

மறைப்போருட் குறிப்பு நெறிப்பட ஆய்ந்து 
சிவனையே மூதலேனச் சிவணிய காட்சியுஞ், 

சீரிதின் இயைந்த கீரன் போலச், 

சோற்றொறுஞ் சுரக்கும் அற்றமில் இன்பமும் 

பட்டாங்கு கிளக்கும் முட்டறு சிறப்புங் 
கன்னேஞ்சு நேகிழ்த்தும் அன்புறு மோழியும் 

ஒருவழிச் சிறப்ப வருமுறை கொளீஇ 

யாற்றுப் படைசொலும் ஆற்றலு மில்லேன்: 

ஆங்கதன் கருவாய் உள்ளுறை நஙண்போருள் 

விழுமிதின் எடூத்து வழுவற அமைத்துத் 
தோண்ட ராரத் தண்டாது கோடுத்து, நின் 

நிருவடிக் கிடந்த பேருகிய அன்பினுக் 

தமிழ்வாம் புணர்ந்த கமழுறும் அறிவினும் 

உரைத்திறம் நிலையிடும் வரைப்படா விறலினுக் 
தானே தனக்கு நிகரேன விளங்கிய 
நச்சிலர்க் கினியனும் அல்லேன்: நிச்சலும் 

வருக்கைச் சுளையும் போருக்கரை மாவுங் 

கொழுங்கனி வாழையுஞ் சேழுஞ்சுவைக் கன்னலும் 

ஒருங்குதலை மயங்கிய அரும்பேருங் கலவையின் 

அருஞ்சோல் வழக்கமுக் திருந்திய கடையும் 
வண்ண வேற்றுமையும் தண்ணேனும் ஒழுக்கமும். 

ஒன்று நிரம்பிய குன்றாத் திருப்புகழ்
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வேறவே நியம்பிய வீறுறு தவத்தின் 
அருண கி$ியேணும் பெரியனும் அல்லேன்; 

நூலிடை வைத்த வாலிய போருளினும் 

உரையீடை விரிந்த புரையமை தெளிவினுங் 

கேட்போர் உணரப் பாற்பட வகுத்து 
நின்புகழ் அனைத்துக் தன்பேரு மதியின் 

உளங்கோள விளக்கும் வளங்கெழு புலமை 

நாரா யணம் எனுங் குருவனு மல்லேன்$ 

களளியல் தனக்குப் பலபட வியம்பிப் 
பளகறு ௩ன்போருள் தெளிபா துழன்ற 
புலவோர் களிப்ப நலமுறத் தோன்றி 
மேய்ப்போருள் காட்டித் தமிழ்வழிப் படுத்தும், 
பல்லமண் மிகுந்து நகல்லுணர் வழிந்து 

பெரும்பேயர் வழுதியும் அருந்தமிழ்க் கூடலும் 

உய்வழி காணா துழிதரு காலை 
ஒய்யேனப் போந்து மேய்க்நேறி காட்டியுந், 

தன்அருள் புரிந்த நின்னே போலச், 

சேந்தமீழ் வழக்கு முந்துற விரித்து 

முடிந்லைச் சைவம் விடிஞா யிறேனப் 

பைங்கதீர் விரித்துக் கங் குவிற் கூம்பிய 
விரையவிழ் தாமரை புரையுர வோகருளம் 

புரிஷேகிழ்க் தலரத் தருமியல் சிறப்ப 

உரையமீனுங் கருத்தினும் வரையமை நோக்கினும் 

பொருந்தக் காட்டி வருந்திறன் மிகுத்து 

மலைவுபடூ முள்ளத் தறிவோடூ கூடாச் 

சிறுபுன் மாந்தர் குறுமோழி களைந்து 
நின்புகழ் விரிக்கும் அன்பிற் சிறந்த 

சோம சுந்தர ருருவனு மல்லேன்; 

போருள்பேரி தீட்டப் பெருகுறும் அவாவினும்
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௧௧௦ ஈட்டிய ஒண்போருள் இவறிக் கூட்டி 
மக்களும் மனைவியுக் துய்க்க நல்கி 
நின்கழல் வணங்கா இன்னா மடியினும் 

அரிய நாட்களை வறிதே போக்கி 
அறக்திறம் புளியிற் சிறந்தனேன் மன்னே ; 

௧௧௫ இனைய தீயேன்நின் நினைவருக் திருவடி 

விழிநீர் உறைப்ப முழுமேயும் பனிப்ப 

நிரைநிரை வாரா துரைஈனி குழறப் 
போறிவழி அறிவுஞ் செறியும் உட்கருவியும் 
பலவழிக் கவரா தோருவழி நிகழ 

௧௨௦ அன்புரு வாகுகின் தொண்டர் போல 
நீங்கா அன்பின் நிலைரின் 
றியாங்ஙனம் பெறுவெனோ பாங்குபட மொழிமோ! (௪௯) 

௨௦, தோழி இன் சையைத் தூதுவேண்டல் 

மொழியுங் குழற முழுவுடம்பும் பைத்து 

விழியும் துமில்கூடா வேய்யோள்--பழியைத் 

திருவோற்றிச் சேயோற் குரையாய் ! கிளியே 
யுருவுன்னை யோப்ப துணர்க்து. (௨௦) 

௨௧. அருணிலையுணர்த்தல் 

உணர்ந்தார் அறிவினுக் தோன்றா தோளிக்கும் ஒருமுருகன் 

இணர்ந்தார் சுரிகுழன் மங்கைய ரோடென் இருவிழியிற் 
புணர்ந்தா ரெயிலோற்றி மேவிய வாறு புனிறுசேல்லா 

வணந்தாழ் குழவியைத் தாய்சேன்று புல்லிய வண்மையன்றே.. 

௨௨. எழினலஸ் கூறிநெஞ்ச நிவுறு த்தல் 

வண்புனல் நிலையில் தண்ணறல் போலவும் 
தாமரை மோய்த்த வண்டினம் போலவும் 
பளிங்கிற் றோய்ந்த நீனிறம் போலவுக்
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திருமுக மருங்கின் வருமுறை துணர்ந்தாங் 

கிடையிடை சுரிந்து நீண்டு கடைகுழன்று 

கண்ணொளி கதுவுங் குஞ்சியை யன்னை 

இருபாற் கூறிட் டோருபாற் சூழியும், மற் 

றொருபாற் பனிச்சையுந் திருவதின் அமைப்ப 

நறுங்கதுப் போளிரும் பேருஞ்சிறப் பானுஞ், 

சேம்மணிப் பலகையின் அம்மணி குயிற்றி 

வரம்புற விடுத்த வண்ணம் போலப் 

புருவக்கோடி படர்ந்த விரிஙத லானும், 
அந்நுதல் கிளர்ந்த போன்போற் செவ்விழி 

உத்தி என்னுக் துத்திப் பையர 
முடிமேன் மணியேனக் குடிகோள லானும், 

வேண்பனித் திரளைக் கண்ணுறப் போழ்ந்து 

துவர்கிறம் ஊட்டிச் சிவணுற அமைத்தாங் 

கிருபுறங் கதுப்பு மருவத லானுங், 
குழையோடூ கேழுமுக் தழைசேவி யீரண்டூம் 
ஒவெனும் வடிவோடூ மேவுத லானும் 

நடூவிற் குழிந்து வட்டித் தமைந்த 
படூபோற் கிண்ணம் முகங்கவிழ்த் தன்ன 

மோவாய் நிவந்த முறைமை யானுங், 
 கிளேயரி நாணற் கிழங்கு மணற்கீன்ற 

முளையும்” முருக்தும் விளைநீர் முத்தமுங் 

கூர்ந்து நிரைந்து வல்லேன ஒளிவிரிக் 
தெழுந்தொளி ரேயிற்றொடூ போருந்துத லானுங், 

கோவ்வைக் கனியுங் கோழுவிய பவழமுஞ் 
செவ்விய அல்லேன இலவிதழ் புரையுஞ் 
சேந்ரீர் இதழோடூ மன்னுத லானும், 
முத்தக் கோவை முறைமுறை வைத்த 

நத்துவர்ச் சேப்பு கன்கனக் திறந்தேன
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அரக்குரு வூட்டிய ஆம்பல் நறுமுகை 
தளைரேகிழ்க் தலர்ந்த தன்மைத் தேன்ன 

மூள்ளேயி நிலங்க ஈ௩குதோறும் FEC SIME, 
செவ்வாய் தோன்றும் அவ்வாற் றானும், 
எழுமிடங் குழிந்து விழுமிதின் ஒழுகித் 
தளவரும் பேன்ன வளங்கனிக் திலங்கி 

முன்னேழு மூக்கின் றன்மை யானும், 
லரருட் கடலிங் கீருரு வாகிக் 

கரைபுணர்ந்து கிடந்த முறைமை போலப் 
புருவக்கோடி, கடவாப் பேருவிழி யானும், 

விரையவிழ் தாமரை ௩றையுகுத் தேன்னக் 

கேட்டோறும் இனிக்கும் பாட்டோடு தழீஇச் 
சேழுவாய் மலர்ந்த மோழியி னானும், 

வலம்புரி யன்ன வானறுங் கழுத்தோடும் 
ஏற்றினத் தேருத்தின் முரிப்பேடுத் தன்ன 
குவவிப் புடைத்த பிடரி னானும், 

முழவேனச் சரிந்துவல் உலமேனத் திரண்டூ 

வரையேன நிமிர்ந்துபின் எழுவேனத் திணிந்து 
மலையோடூ போருத மால்களி றேன்று 

புலவோர் கூறும் போருண்மோழி காட்ட 

யானை யேன்னும் பானகு திருமோழி 

கோங்கை மருப்பின் நுங்கக் குத்தி 

ஒருபாற் பேரும்போர் விளைப்ப, ஒருபால் 
வள்ளி யேன்னுங் கள்ளவிழ் குழலாள் 

தடமுலை வேதிற் படுபுண் ஒற்ற 
உளங்கோண் டேழீஇ யுறுமிடன் படாஅ 
தோருபுறம் ஒற்ற வருமுறை நோக்கிக் 

கொழுகனை பிணைத்த மராகறும் தோடலை 

மூறுவலித் தென்ன முறுக்குடைக் தசைய
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வாள்வலி நிலையும் தோளி னானுங், 

கைவல் வேகடி. ஐகறக் கடைந்து 

வழுவழுப் பாக்கிய கோழுந்துகிர்ப் பலகை 

புணர்ந்தொருங் கிரண்டூ கிடந்தது போலக் 

கண்ணகன் றோங்கிய கவின்கெழு மார்பத் 

தியானைமருப் புழுத சுவட போலவும் 

வரையோடூ படர்ந்த வல்லி போலவும் 

வரிமுன் றொழுகிய திருவி னானும், 
மழையம் மானுங் குழைந்தோருங் கோட 

விழுமிய போருள்பல வேண்ரூரர்க் குதவுக் 
தாடோடூ தடக்கையிற் ராயுவக் தீத்த 

வாலிதின் விளங்கும் வேலி னானும், 
பானுரை முகந்த பரிசோடூ போரு௨உக் 

தூவேள் ளறுவை யசைஇ மூவகை 
மடியுடன் விளங்கி வடிவுடன் சரிந்து 

நடத்தொறங் குலுங்கும் வயிற்றி னானும், 
எழுமிடக் தசைந்துபின் னோழுகுதோறும் மேலிந்து 
மழைக்கடக் களிற்றின் புழைக்கை யோத்துங் 

கோழுங்கனி வாழையின் கோழரை யேய்ப்ப 

ஊறும் ஒளியும் வீறுறத் திகழும் 

நிறங்கேழு மாபிற் குறங்கி னானும், 
எப்பாற் போருளுக் துப்புற வைகும் 

நிலைக்கள மேன்பது பேயரிற் காட்டி 

முளையிள ஞாயிற்றிற் றளைஜெகிழ்க்து விரிந்த 
எரியகை தாமரை போல விரிபுகழ்த் 

தோண்டர்க ளேதிரிற் கண்டிட மலர்ந்து 

நிகரில் இன்ப நறைமுறை யோழுக்கிப் 
பேருமையோடூ வைகுக் திருவடி யானும், 
பெருமணல் எக்கர்ச் சிறுகுடி வாழ்க்கைக்
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குறுமொழி மாக்கள் உறுமீன் படுத்தும் 
ஆழ்திரை மூழ்கி வீழ்மணி யேடூத்துங் 
கருங்கட லார்ந்த வேள்வளை வாரியும் 

நிரைநிரை கரையிற் குவையினர் சேல்ல 
மறிகய லுகளுக் திருமுக நளைச்சியர், 
கொடிச்சி தந்த கடப்புடை நறவுங் 
குடத்தி கொணர்ந்த பலப்பட முதிரையும் 

உழத்தி யேடுத்த விழுத்தகு பழணும் 
பெறுவிலை யாகச் சிறுமீ னோடுத்தும், 

இடையிடை முத்தம் புடைபுடை யளந்துங், 
கோடூ கொண்டூ பீடூற மாறியும், 

ஒருசார் பேரோலி நிகழ்த்த, ஒருசார் 

பனிமலை நிவந்த பண்பு போலச் 
சேண்டோட வோ ங்கிய வுப்புக் குன்றக் 

தலையழித் துமணர் போதியுறச் சேர்த்திய 

ஒழுகை யுகளை முழுமணழ் புதைதலிற் 
பிடர்கோடூத் தேழுப்பிக் கடம்பக டூரப்புந் 

தாளாண் மாக்கள் தலைப்படூம் உஞற்றும், 

புலவுக்கழி முளைத்த துவரிதழ்த் தாமரை 
புன்னை நண்டாது போறிப்பத் துன்னிய 
உருவோடூ விளங்கும் தோற்றம் எரியிடை 

யுருகிய பசும்போன் கவிழ்ப்ப ஓடிய 

திருவோடூம் போலியுஞ் சேவ்வியும் மருவிய 
கேய்தலங் கானல் ஐதுறக் கிடந்த 

ஒற்றிமா நகரிற் கழற்றைத் தோகை 
மயின்மே விருந்து பபீலுத லானுகங், 

காண்டோறும் இனிக்குங் காட்சியு முடையன் 
உரைப்பத் தீராச் சிறப்பு மடையன் 

தம்முமிர்க் கினிய செம்மோழிப் புதல்வரை 
B. cp.—t



கள இருவொஜ்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை 

௧௨௦ கோக்க கோக்க மீக்கிளர் காதல் 

தந்தையர்க் கெழுதல் போலக் கண்டிடும் 

விழியள வமையாக் கழிபேருங் காதல் 

எய்தினர்க் குறுக்குஞ் சேய்தியு முடையன், 
உருகேழு தோற்றம் மருவுவ னேன்று 

௧௨௫ வெருவர லோழிதியா லின்றே, முருகன் 
குழலிக் கோலத்தும் விழுமிதி னமர்வன் 

மடவரன் மகளிர் தடமுலை குழைக்கும் [ அதனான் 

இளமைக் கோலத்தும் வளமையோடூ போலிவன், 

மின்னேனத் தோன்றிக் கோன்னுற மறைந்தும் 

௧௩௦  வாதுவன் ௩டவாக் கலிமா டூபாலத் 

தீதுறு நேறியிற் நிறம்படச் சென்றும் 

பாகடூ களிற்றின் பண்பு போல ் 

உறுதி கோள்ளாச் சிறுமையின் மிகுந்தும் 

ஒருவழி நிலையா தோடிப் 

க௩ட பலவழிக் கவர்க்குமேன் னிலைமையின் மனனே. 

(௨௨) 
௨௩௨. அருடர வேண்டல் 

மன்னு மோருயானை யூட மறுயானை 

தன்னுதவி வள்ளி தடமுலைகள்--துன்னுவிப்ப 

ஒற்றி நகர்வைகும் வேலாய்! ஒருபேரிதோ 
பற்றி யெனையாள் பரிசு. (௨௩) 

௨௪. தோழி தலைவி குறிப்பறிதல் 

பரிசு பிநிதோன் றறியேன் பருமுத்தப் பைம்பணைகூழ் 
விரிபுக ழோற்றி வருவேலர் போலும் விடைக்களிறொன் 

நரிதிற் பேயர்ந்திங்கு வந்ததண் டோவென்ப ரங்குசேல்வர் 
தெரிவிற் பெரியர் செயலோ சிறியரேஞ் சேமிழையே (௨௪)



கடு 

௧௫ 

இருவொ்றிழுருகர் மும்மணிக்கோவை Bh 

௨௫. கழற்தெதிம்மறை 

இழைகேகிழ் பருவரல் எய்திய மகளிரின் 

மழைத்தடக் தோள்க எளிளைத்துத் தோன்றப், 
பாற்கடல் போலத் தூத்தகப் பரந்த ‘ 
நூற்படூ கேள்வியுஞ் சீர்ப்படா தோழியச், 
சிறுநேறிச் சேல்லும் அறியா மாந்தரும் 
நல்வழிச் செல்லத் தேள்ளிதிற் காட்டூம் 
இழுக்கா நடையும் வழுக்கிப் போக. 

இக்நிலை நீயுந் திரியிற் பின்னோரு 

பெளவரீர் வேதும்பின் வளாவுகீ ருண்டோ? 

குன்றுநிலை தவறிப் பந்துபோ லுருளிற் 

சேன்றுவழி யடைக்குங் குன்றியு முண்டோ? 
கடூங்களிற் றோருத்தல் தோடூமடூத் துண்ணின் 
முருங்கா தோம்பும் பேருங்கல முண்டோ? 
என்றுபல கூறி நின்றேனை நேருங்கி 
நன்மை நாடிய என்னுயிர் ௩ண்பா ! 

மறியிளங் கன்று முறியுணுக் தாயோடூ 

குழைப்புதல் தோறுங் SSO ysor, 
வரையாடூ வருடை யிடைவாய் தாண்டி 
யுள்ளஞ் செருக்கித் துள்ளித் திரிதர, 

நிலந்தோட்டூ வீழ்ந்த குலுங்குமயிர்க் கவரி 
மேன்மேல அசைஇ மேதகச் செல்ல, 

முளவுமா தோலைச்சிய வன்கட் கானவர் 

ஜேலிகோற் போத்திய நேருப்பிற் காய்ச்ச, 
ஓரி பாந்த தேனிழுல் எடூமார் 
கழைக்கண் குறைத்து நலத்தக இயற்றிய 

மால்புவைத் திடந்தோறுங் குறவ Gans, 
தினைக்குறு மகளிர் சுவைப்பட மிழற்றுங் 
கிள்ளை யுறங்கும் வள்ளை யோலிப்ப,



சர் 

௯௦ 

௫௦ 

திருவொ ற்றிமுருக ர் மும்மணிக்சே ரவை 

மருப்பிடைச் சுற்றிய போருப்புயர் வேழத்தப் 

புழைக்கை யேய்ப்ப விழுத்தக முதிர்ந்த 

தாளொடூ வளைந்த குரற்றினைப் புனத்துப் 

படகிளி யோப்பும் விடூகவண் சுழற்றிக் 

கோல்வளைக் கோடிச்சி மேலிதண் அமா, 

இருங்கல் வியலறை வரிப்பத் தாஅய 

நலமூறு வேங்கை போலம்வீ யுகுப்பத், 

தேக்கிலை புய்த்த புன்றலைச் சிறாஅர் 

மீக்கிளர் கோட்டிற் பரிதியிற் றொடூத்த 

தேத்தடை பிறைக்கோ டூழுதேனக் கீண்டு 
மாயோன் மார்பிற் சேஞ்சேறு கடூப்பப் 

பாஅய் உழியும் படூநறவு முகந்து 

பசுந்தினைப் பிண்டியோ டசும்புற அளாய் 

நிரைநிரை வைத்து விரைவோடூம் ஆரக், 
கண்களி கோள்ளும் பன்மலை யடூக்கத்து 

மரவமுங் குரவமும் போரிகேழு புன்கும் 

எரிகிளர் சேயலையும் விரியிணர் மாவும் 

பராரைச் சாந்தும் பாவை ஞாழலும் 

விரிதலை வாழையும் வியன்சினைப் பலவுங் 
கொன்றையும் புன்னையுக் துன்றிய நறவமுங் 

குழைமுகக் தோற்றிக் கோழுஈனை யரும்பிப் 

புரியவிழ் மலரிற் சிறுவடுக் கிளர்ந்து 

தீவளி யாகித் தீங்கனி தூங்கித் 

தண்ணிழல் பயந்து கண்கவர் வனப்பின் [ஒருபாற் 
மூகில்கண் ணுறங்கத் தலைமையோடூ போலிமே; 

சுளைகிரை யமைந்த கோழும்பழக் தூக்கிக் 

குறுமல ரவிழ்ந்த ௩றுவிரை தேளித்து 

லீசுகா லசையும் பாசிலை காந்தமும், 
roca act fod sip கதுவிய



௬௫ 

௭௦ 

எடூ 

தீருவொத்றிழுரு கச் மும்மணிக்கோவை க 

முறுவ லன்ன சிறுவிதை பேய்த 

போலன்குட மெடுத்த உலவை மாதளையுங், 

கருமணி புரையும்' ஒருகனி நாவலும், 

உவர்க்கழி மணக்கும் துவர்க்கால் வகுளமும், 

பொற்றிரள் கடப்பத் தெற்றேன விளங்கும் 
எழிற்கனி பழுத்த எலுமிச்சம் புதலுங், 

காவதங் கமழ மேவுவ வன்றே; ஒருபாற் 

குலிகம் ஊட்டிய தலைமையிற் நிகழ்ந்து 

நவ்வி கோக்கியர் செவ்வாய் போலக் 
கோழுங்கனி யுடைய கொவ்வைக் கொடியுங், 

கற்புடை மகளிர் முற்படச் சூடம் 
வரிசையின் மிகுந்த பரிசுடை முல்லையும், 
தின்பது கல்லாப் புன்றலை மந்தி 

கறித்துத் துள்ளுங் கறிவளர் கோடியும், 
அணிற்புறங் க6க்கும் வரியுடைக் கொடூங்காய் 

கோள்ளையிற் காய்த்த வேள்ளரிக் கோடியுஞ், 

சோல்லுயர் மாபின் மேல்லிலைக் கோடியுஞ், 

சிறுபளிக் குருண்டை சேறிவுறுத் தனைய 

தீங்கனிக் குலைகள் தூங்க வயின்வயின் 

BESTS) வளரும் முந்திரிக் கோடியும் 
இடையிடை தா௮ய் மிடையுமால்; ஒருபால் 

.. கடூவிழ், பாயோளி மதியம் பரிதி வேம்மையின் 
இளகிப் புனலா யிழிந்தது கடூப்பத் 
தெளிரீர் வாவியோன் றுளதால்; மற்றது 
சிறுகால் தோறும் உறுநீ ரோழுக்கி 

வாலுகம் பரந்த கோலிய பாத்தியிற் 

பச்சிளம் புல்லை ரிச்சலும் வளர்க்கும், அதாஅன்” 

றன்னச் சேவ லணிமயிர்ப் பேடையோடும் 

பொன்னக் தாமரைப் பொலிக்துவீற் நிரப்பவும்,



௩௮ 

௯௦ 

௯௫ 

௧௦௦ 

௧௧௦ 

௧௧௫ 

இருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை 

நித்திலம் பயந்த நத்துவான் மடூவின் 

மீனினம் வளைஇய காண்மதி போலப் 

பால்கேழு மரபிற் பரந்து சேல்லவுங், 
கோழுங்கயன் மாதர் விழியேன மிளிரவுங், 

கருவேரிந் உடைய பருவரா லுகளவும், 

முற்றா மஞ்சட் சிறுபுறங் கடக்கும் 

இறவு கரைமருங்கிற் சுரிந்து துள்ளவஞ், 

சிறுவளி எடூப்பச் சிறுதிரை யேழீஇ 

முறைமுறை யுராஅய்க் கரையினைச் சாரவுஞ், 

சேழுகீர்க் குவளையுங் கழுரீர்ப் போதும் 

முழுநேறி ஆம்பலுங் கழியவுங் குழுமிக் 
காண்போர்ப் பிணிக்கும் மாண்பின தன்றே; ஆங்குப் 

போதியச் சாந்தந் ததைய அசைஇ 

அரும்பற விரிந்த நறும்பூ அளைஇ 

விரையுக் தாதும் நிறைய முகந்து 
தலைத்தலை வீசி நலத்தக உலாஅக் 

தென்றலும் என்றும் ஓவாது, அதாஅன்று 

குன்றிக் கண்ண குயில்கள் எங்குக் 
துன்றிய மகிழ்வின் ௩ன்றுகூ வும்மே, 

ஆடூவாற் சிரல்கள் காடோறுங் கூடி 
யோடூமீ னருந்தி Ow வன்றே, 

துகிர்கோத் தன்ன உகிருடைச் சிறுகாற் 
புறமரப் போதும்பின் இறைகூ ரும்மே, 

தூங்கணங் குரீஇப் பாங்குபடத் தெற்றிய 
அருந்தோழிற் குடம்பையிற் பொருந்து மன்றே, 

பைஞ்சிறைக் கிள்கா ஒருகால் தூக்கிப் 
புன் சிறு கிளையிற் கண்டூயில் கோளுமே, 

அறுவைமடித் தன்ன பறைகேழு காரை 
சிறுகால் தோறும் வருமீன் நோக்கித்



௧௨௦ 

௧௨௫ 

௧௩௦ 

௧௩௫ 

௧௪௦ 

திருவொத்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை ௩௨௯ 

தொகுதி யாக மிகுதியோடூ வதிமே, 

வண்டுக் தேனும் வரிக்கடைப் பிரசமும் 
இம்மேன முரன்று நன்மலர் தோறும், 
அளிநற மாந்திக் களிகூ கும்மே, 

பூவாக் கண்ண தோகை விரித்து 

முளையிள ஞாயிற் நிளவேயி லேறிப்பப் 

பீடூறு மஞ்ஞை யாடூறு மன்றே, 
இன்னுங் கூறல் வேண்டிற் பின்னுமேன் 

சோல்லள வமையா மல்லலம் போதும்பர்ப் 

பல்பேருஞ் சிறப்புங் கண்டிலை மன்னோ! அன்றியாங் 

கனிச்சமேற் படினும் தனித்துயர் உழக்கும் 

தழைமலர்ச் சீறடி. குழைபட நடந்து 

போழிலிடம் புகுந்து பூந்தட மருங்கின் 

விழைதக நின்ற பழுதில் பாவையை, 
என்னுளம் என்னுந் தன்னமர் கிழியில் 

வழுவின் றேழுதிய எழிலோ வியத்தை, 
யமிழ்துபோதி துவர்வாய்க் கிளவிசில மிழற்றும் 
மாரீறங் கொண்ட தூநிறக் கிளியைக், 
காடூறை வாழ்க்கைத் தன்னினம் பிரிந்து 
நாடூறை வாழ்க்கை நன்கனம் மருவிய 

குடமாண் கொங்கை மடமான் பிணையைக், 
கிளிச்சிறை யென்னும் பழிப்பறு பசும்போன் 
கரைத்தீண் டெழுதிய தரைக்கிளர் வல்லியைக், 

காமக் கடம்பசி நாமுறக் களையும், 

பெறுதற் கரிய உறுதுணை மருந்தைக், 

காண்டல் செல்லா அருவப் போருளெனப் 

பூண்டோர் புகழுரை புரைபட்டூ ஒழிய 

மின்னேன மிளிர்ந்தேன் கண்ணெதிர் பொலிந்த 

கரும்பினும் இனிக்குமேன் னரும்பேற லுயிரை,
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௧௪௫ என்னுளம் மன்னிய துன்னிருள் நீங்க 

முற்படக் கோளுவிய போற்சுடர்க் கோழுந்தைப், 
புலங்கொளக் காணும் பொறியும் இலையால் ! 

ஆவண ஒலியும் அருங்கட லோலியும் 

ஒன்றுதலை மயங்கி என்றும் ஓவா 

௧௫௦ ஒற்றிமா ஈகரிற் றற்றகப் போலிந்த 

பசியதோர் மஞ்ஞை மிசையமர் சேவ்வேள், 

தேவரும் மயங்கு மூவா மாயம் 

பலமுறை இயற்றிய தலைமைதீர் சூரின் 

பேருரம் வசிந்த கூர்வடி வேலன் 
கடட நோனா வுள்ளத்து நான்முகன் றேளியத் 

தலையிற் குட்டிய ஈலனுறு குமாரன், 

விண்ணவர்க் கரியன், எம்மனோர்க் கேளியன், 

பிறைமூடி புதல்வன், மறைமுடி முதல்வன், 
உமைதரு சிறுவன், எமையளி யுறுவன், 

௧௬௦ பன்னிரு கையன், என்னுயிர்க் கையன், 

திருவடி நினையா அறிவிலர் போல 
என்னெதிர் தோன்றிப் பன்முறை கழறினை ! 

ஈங்கிது விடுத்துமற் றாங்குச் சேன்று 

துடியிடை ஒருகை ஊன்றி வடிவிழி 

௧௬௫ திசைமுகம் பரப்பி நசைபடப் பார்க்கும் 
இருங்கண் மான்பிணை காணின் 

கேருங்கி நின்றிங் குரையலை யினியே. (௨௫) 

௨௬. பிரிவாற்றாத தலைவி தோழியொடு கூறல் 

இனியா ரேனக்கிங் கினியா ரியைந்தார் 

மூனியார் முனிந்து மோழியார்--பனிமோழியாய் 
புள்ளோன் நிவர்ந்து புகழோற்றித் தக்ககர்க்கு 
கள்ளிருட்கட் சேன்றார் நமர். (௨௬)
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௨௭. தெஞ்சறி வுறுத்தல் 
நமரா யிருந்துபின் எதில ராவர் ஈயமிலருக் 

தமராவ சேன்னிற் றமர்பிற ரென்று தகவுசோல்லி 

அமராடி. நிற்றல் வறிதுகண் டாயலை-யாழியோற்றிக் 

குமராவென் றோதிக் குடந்தங்கோண் டேத்தக் 
குறிக்கோணேஞ்சே. 

௨௮. புலவராற்றுப்படை 

கேஞ்சுகேக் குடைந்து பஞ்சுகண் அடையா 

உடும்புரித் தன்ன கடூம்பசி மருங்குற் 

பழுப்புடை தோன்றிச் செழிப்பின்றி வைக 
வறுமை யுழந்த உறுமனைக் கிழத்தியோடூ 

௫ நாளும் நாளும் வாளாது கலாய்த்து 

நோனாப் பசியின் ஆனா தழூ௨உம் 
புன்றலைக் குழவி தன்றிறம் நோக்கிக் 

OG 

(௨௭) 

கனவுகாண் பொழுதும் கனவேனத் தோன்றும் 

அருக்துய ரென்றும் பேருந்துய ருறுப்ப 

௧௦ மிடிகேழு வாழ்க்கையிற் குடியா யிருந்து 
மழுங்கிய வுள்ளத் தொடங்கிய புலவோய்! 

இயற்றமிழ் வரம்பு திறப்பட வாய்ந்து 
புலங்கோள நிரம்பிய நலங்கிளர் அறிவோய் ! 

வழுவொன் நில்லா விழுமிய ஒழுக்கம் 

கட உயிரினும் ஓம்புஞ் செயிரறு பேரியோய் ! 
கோழுக்தமிழ் போலக் குளிர்மாண் குணத்தோய் ! 

உழுந்துருள் அளவையிற் சேழுந்தமிழ்ப் பாக்கள் 

நூறுநா நியற்றுங் கூறுபடூ மதியோய் / 
ஒளிச்சேல வதனினும் வளிச்சேல வதனினும் 

௨௦  நெழிப்படக் கிளக்கும் மிறைக்கவி வல்லோய் ! 

அளவைநஙான் மரபிற் பிறழா தியாண்டூங் 
கோளவுரை நிகழ்த்தும் வளமுறும் உணர்வோய்!
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போருளியல் அறிந்து மருளறப் புனைந்து 
கேட்போர்ப் பிணிக்குங் காட்சிசால் உரவோய் ! 

பண்டைப் பிறவியிற் றண்டா தாற்றும் 

பேருக்தவ முடையை மன்னே ! போருந்தியின் 

றீங்கெனைத் தலைப்பட் டனையே; ஓங்கி 

ஊழி சேல்லினும் நீடு வாழ்மதி ! 
கீழ்த்திசை எழீஇ மேற்றிசைப் படருகீ 

தீத்தேறு ஞாயிறு வடதிசைப் புணர்ந்து 
தென்றிசை நோக்கித் திசைதட மாறினும், 

வானக் கடலின் மீனேன வயங்கும் 

உடூகிரை உதிர்ந்து கோடூமை யாயினும், 

உலவா வாழ்க்கையின் நிலைமதி சிறந்தே! 

வறுமை களைந்து சிறுமை நீங்கி 

நன்னிலை பலவும் இன்னே பெறுதி! 
வரம்பறும் இன்பம் ரகிரம்பக் கோடி! 

நின்னாயிர்க் குறுதி நாடித் துன்னிநின்று 
நிரைகிரை கூறுமேன் உரைபிழை யலையே! 
இன்னுங் கேட்டல் வேண்டின் முன்னுமேன் 

சோல்லள வமைந்து நலம்பல எய்தினர் 
பல்லோர் பல்லோர் பண்டூம் உண்டால், 

இனியோன்று கூறுவேன் கேண்மதி! பனிகேழு 

முல்லையங் கோடிக்கு மல்லலஞ் செழுந்தேர் 
அருள்வர ஈத்த பேரியனோ இலனே! 

விழியாக் கண்ண சேழுமயிர்த் தோகைக்கு 
௩றும்படாம் வீசிய உறுவனும் இலனே! 

பவனமா உலகின் நவையறப் பெற்ற 
அமிழ்துபொதி நேல்லி ஒளவைக் கீத்த 

சிதையாப் பேற்றின் அதிகனும் இலனே! 

குற௩டைப் புறவின் றபுதிகண் டஞ்சிக்
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குருதிகேழு பைந்தடி முறைமுறை தடிந்து 
கன்னம்புக் கேறிய மன்னனும் இலனே! 
அருந்தமிழ்ப் புலவோர் பெருந்திறம் உணர்ந்து 
போன்னும் மணியுந் தண்ணடை நிலனும் . 

வரையாது வழங்கிய அரசரும் இலசே! 
மேய்யோடூ மிடையாப் பொய்ப்போருள் ஈட்டித் 

தாமறி அளவையிற் பிறர்க்கோன் நீயாது 

தாமே நுகரும் தீயரோ உளரே! 
தமிழ்வழக் கறியா தமைவில கூறுங் 
கற்றறி வில்லார் மற்றினிப் பலரே! அதனான் 
மற்றவர் கடைதோறும் நித்தலும் படர்ந்து 

வாய்வா ளாது வல்லாங்குப் பாடிக் 

கோன்னே திரிதல் இன்னாது மன்னோ! 

கோழுகனை அரும்பிய காஞ்சியங் Cary 
புன்றலைச் சிறுவர் ஏறித் துன்றுகடற் 

சுரிதிரைப் பாய்ந்து விளையாட் டயரவும், 

வேண்டோடூ விரிந்த கைதையந் தாது 

மேய்பட த் திமிர்ந்த நொய்சிறை வண்டினம் 

விலையா முத்தமோடு தலைமயக் குற்றுக் 

கண்மயக் கேறி எண்ணில கிடப்ப 

நுளைச்சிற மகளிர் வளைக்கையின் வாரிக் 
குடம்புரை பணிலம் நிரம்பப் பெய்து 
ஆமை யடூப்பில் ஆம்பல் நேருப்பிற் 
றாமறி திறத்தால் அடூவுழி மயக்கற்றுத் 
துண்ணேனப் பறந்து விண்ணிடைச் சேல்ல 
வியப்பிடை எழுந்த மயக்கொடு நிற்கவும், 
வேறுசில சிறுமியர் சாறுகெழு கரும்பின் 
மீன்சினை அன்ன வேண்மணல் குவைஇத் 
தேம்போதி மழலையோடூ சிறபாட் டிசைத்து
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வயின்வபின் நின்று மகிழ்வொடூ குறுவவும் 

அழகுசால் கேய்தல் ௩லமுற மருவிய 
ஒற்றிமா ௩கரிற் பொற்றொழிற் போலிந்து 

விண்டோட நிவந்த இஞ்சி வளைஇய 
உருகெழு திருககர் காண்டோறும் பரசி 

மலைகுயின் றன்ன நிலையுயர் தலைக்கடை 

அஞ்சுவரு கோக்கமோடூ நின்றனேன் ஆகச், 

சுருரிருங் குஞ்சி போன்ஞாண் பிணித்து 
நிலன்றொட வீழ்ந்த போலக்துகில் அசைஇச் 
சாக்துபுலர் மார்பிற் பூந்தோடை புரள 
எறுசேல் சேலவின் வீறுபடப் போந்து 

யாசையோ புலவோய்! அறுமுகத் தையன் 
புகுத்துக நின்னைமெல்று அருளினன், போத! யென்று 

இன்னுரை ஒருவன் பகர, அதனேதிர் 

சோல்லுவது அறியேன் மேல்லேனப் புக்குப் 

போன்புனை விளக்கக் தங்கையில் ஏந்தி 
மின்புனை மகளிர் நிரல்பட நிற்பக், 

கைவல் பாடினி கறையறப் பேற்ற 

பயனுடை எழாஅல் Hoey மரீஇ 

விரல்நுதி தேறித்த ௩ரப்பிசை நோக்கி 

மிடற்றோலி போருத்தி நேறிப்பட மிழற்ற, 
உருமதிர்க் தன்ன மண்கனை முழவமும் 

வரைவேய் துருவிய உரைகேமழு குழலும் 

பேணுறு மரபிற் பாணியும் வல்லோர் 

பால்கேழு மரபிற் சீரிதின் இயக்கச், 
செந்கேருப் பார்ந்த போன்னுரைத் தடவில் 

அகினேய் பேய்து பலர்கின்று புகைப்ப, 

வடமலைப் பிறந்த வான்கேழ் வட்டத்துத் 
தென்மலைப் பிறந்த நறுங்குற டூரைத்து
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க௩௫ 

திருவொற்றி முரு௫ர் மும் மணிக்கோலை ளத 

விழுமிய திரட்டிய செழுநறங் குழம்பில் 

ஐவகை விரையும் விராஅய் ஒய்யெனத் 

துரத்திப் பேய்து சேறிப்பப் பலர்நின்று 
தலைப்பேயன் மாரியின் மலைச்சாக் துறைப்ப, 

வாழையுங் கமுகும் வயின்வயின் காட்டி 

ஓவிய நட்பமும் ஒண்பணி கட்பமும் 

மேவிய படாஅம் மேலக் கட்டிக் 

கழங்குபுரை நித்திலம் இலங்கத் தூக்கிக் 

கேழ்கிளர் பன்மணி காழ்பட. காற்றிப் 
‘Gui st கணவீர நறுந்தண் மாலை' 

பால்வேறு மாபிற் பலபட இயற்றி 

எலிமயிர்க் கம்பலம் நிலனுற விரித்து 
விரியிடை எழுப்பிய அரியணை மீது, 

வேங்கதிர் ஞாயிறு மணிடேடூங் கோட்டில் 

தங்கி இருந்த தகைமை போலவும் 

வான்கதிர் மதியம் மீன்குழாஞ் சூழத் 

தான்போலிக் தேழுந்த தலைமை போலவும் 

௮றுமுகத் தொகுவன் குறககை இலங்க 

நசைகேழு விழிகள் திசைமுகம் பரப்பிக் 

குன்றாத் திருவோடும் விளங்கக், கண்டுஈனி 
மேய்க்நிலைத் தொண்டர் தக்நிலை பதியார் 

விழிரீர் சிந்த மோழியிடை குழற 
உர்சிக் கூப்பிய கையினர் பழிச்சி 

அருட்குறிப் புணர்ந்தாங் கமைவோடுூ நிற்ப, 

வெகசுவரு கோக்கமோடூ மாம்போ லாகி 
அகருணிலை உணசேன் ஜெகுளின்றி யோடிக் 

குடந்தங் கோண்டெதிர் நின்றனே னாக, 

மடந்தபு சின்மொழி மகிழக் கூறி 
அன்புறு புலவோய் ! அஞ்சல் ஓம்புமதி !
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'தருவொற்றிழுருகர் மும்மணிக்கோவை 

காலங் கடந்த கோல வைப்பில் 
நிகரா இன்பம் மிகைபட நுகர்ந்து 

கடைவழி இல்லா நிலையோடூ பொலிகுவை ! 

என்றுபல நல்லுரை பின்றையுங் கூறித், 

தன்மருங் கிருந்தோற் குறிப்ப, அவனுமேன் 

அங்கை பற்றிச் சென்று கோங்குகமழ் 

நீராடூ துறையில் நிறுவிய அளவை, 

கார்மின் அனைய எர்கேழு மகளிர் 

குறுகை மிளிரஎன் அருகிற் போந்து, 

மாசு போதிந்து பாசி ஆகி 

ஈரும் பேனும் தீரா துறையுமேன் 

புன்றலைக் குஞ்சி புணர்ப்பற உளரிப் 
புமுகுகேய் உரைத்துப் பனி௰ீ ராட்டி 

ஈரம் புலா இன்புகை யூட்டித் 

தாமெனை விடுத்துப் போக, ஏஎனோன் 
பிறிதோர் கல்லிடம் புகுத்த ஆண்டைக் 

கவின்கேழு சிலதர் விரையினர் புகுந்து 
விண்ணோர் வேந்தன் கண்ணெனப் போலிகந்தஎன் 

றன்னழ் சிதாசுர் நீக்கி முன்னிய 

அரவுரி அன்ன ஆடை Lic Qs, 

கலவைச் சாந்தம் புலர அட்டி, 

முகைகேகிழ்ந்து விரிக்த தகைசால் கன்மலர் 

பிணைய லாக்கி மணமுற மிலைச்சித், 

தளங்கொளிக் கலன்கள் விளங்க அணிந்து; 

மணித்தவி சிட்டதன் மிசையேனை இரீஇக், 
குமரி வாழையின் குருத்தகம் விரீஇ 
அறுசுவைக் கறியும் அடிசிலும் தவையும் - 

வேறிகமழ் கனியும் நறுகேயும் பாலுக் 
தீஞ்சுமைத் தயிரும் தேங்கனி பழனுங்
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கன்னலும் பிறவும் துன்ன இயற்றிக், 
கடூம்பசி தீரயான் மிசைதோறும் மிசைதொறும் 

இடம்பை இன்றி இடையிடை இடபு 

பாழ்வயி றென்றும் கிரம்பப் பெய்தலிற் 
பெரும்பொருள் எய்திய வறிஞனின் அல்லாக் 
திருந்தபின் என்னைப் பொருந்தக் கூஉய் 

ஏனையோர் இடத்திற் டுனேனைச் சேலுவ, ஆங்குப் 
போழிரீ நிட்டூ விழிமணி தாங்கிக் 
காந்தள் போலச் சேந்தோளிர் அங்கையிற் 

சிவஞான போதம் ௩வையறச் சிவணிப் 
பழுதற மாணவர் குழுவோடு சூழ, 

வான்கதிர் மண்டிலம் ஈங்குவந் ததுபோல் 
திருவோடூ விளங்கும் உருகுபோற் றவிசிற் 

கன்மனம் உருக்குங் காண்டகு கோலமோடூம் 
என்மனம் உருக்கி எழுந்தினி தருளிய 

சோம சுந்தர ருருவனைக் காணூஉச், 

செய்குவ தறியேன் மேய்தடூ மாறி 
நிலம்பட வீழ்ந்து கலங்கி நிற்ப, 

யாரையோ? எங்கள் அறுமுகத் தையன் 
தந்ததோர் அருளின் வந்தனை போலும் ! 
ஈல்லை ! கல்லை! எல்லையில் காலம் 
அழியாப் பேற்றின் நிலையினை ! விழுமியை ! 

செவ்வியை ! பேரியை! ஒளவியம் இலையேன் . 
நினியன பலவும் பனிவரக் கிளந்துதன் 

மலர்க்கையென் புன்றலைச் சேர்த்திப் புலப்பட 
நீயே, உடம்பும் போறியுங் கடம்படூ கருவியும் 
அறிவும் வளியும் அல்லை ; அறிவாய்ச் 

செறியும் பேற்றியை; மற்றவை அறியாப் 
பண்பின; அனையை ஆயினும், முன்பே
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படலம் மூடிய கண்ணின் மிடைபடூ 

மாசு போதிந்த நீர்மையை; வீசிய 
ஒளிப்பிழம் பாகி வெளிப்படும் முருகன் 

ஆனாது சுரந்த அருளினன் ஆகலின், 

நின்னை மறைத்த துன்னிரு டூரந்து 
தன்னருட் போலிவான் நின்னறிவு கோள்இ 

௮ருகா இன்பக் தருதற் போருட்டூ 

மெய்க்நிலை இருத்தி மாசு போக்கித் 
தன்னிலை நினக்குத் தந்தனன் கோடியேன் 

றுறுதி கூறி விடூப்பத், தேறிப் 
பன்னிரு கையன் முன்னர் எய்தி 

இமயம் பூத்த பனிகேழு சுனையில் 

அமையா தாடிய உமைதகு புதல்வோய்! 

எரிவிழித் திமைக்குக் திகுநுதற் றந்தைக் 

கொருமோழி விரித்த தெருளுறும் உணர்வோய்! 
வாலோர் உறுகண் தீர்ப்ப மேலோர் 

ஐவடி வேலைக் கையினில் எடூத்தோய்! 

வேந்தன் தந்த எக்தேழிற் செல்விக்கு 

வரைபுரை மார்பம் வரையாது அளித்தோம்! 

குன்றவர் வளர்த்த போன்றிகழ் வள்ளிக்குக் 

கொழுகோம் பாகிய விழுமிய தோளோய்! 
அகுந்தமிழ்க் கீரனைப் போகுந்திக் காத்தோய்! 

எம்மனோர்க் கெளிவந்த சேம்மை யாள! 

ஒருவ! சிற;வ! கருமயின் மூகுக! 

மறைமுடி தன்னில் கிறைதிகு வுருவினை! 

கண்ணும் உணர்வுங் கதுவாப் பேற்றியை! 

ஐம்பெரும் பூதமும் ஆகி நின்றனை! 

உலகுநின் னுகுவே, ஒளிகணின் விழியே, 
அலகிலாச் சமயத் தவ்வவர் தமக்குப்



௨௩௦. 

eng. 

e@ fo. 

௨௪௫. 
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பலவே றருவின் நிலவுகை நீயே! 
ஆறுநின் முகமே, ஐக்துகின் வடிவே, 

நான்குரின் மோழியே, மூன்றுகின் கண்ணே, 
இரண்டூரின் றுணையே, ஒன்றுநின் வேலே, 
மருண்ட உணர்வோடூ மாட்சிமை எய்தா 
முருட னேற்குக் திருவருள் தருகையென் 
றியானறி யளவையின் எத்தத் தான் உவந்து 

குறிப்பரு மின்பத்துப் பிறக்கினன் எனையே, அதுமுதல் 
இன்பம் ஆர்ந்தங் கிருத்தல் அல்லது 

துன்ப மென்ப தறியேன், அன்போடு 

நீயும் அவன்வயிற் சேலினே பாயருள் 
'ஒருவந்தந் தருகுவன் மன்ற; மருவந்து 

தலைப்பேயன் மாரியின் மலைப்படூ நீத்தம் 
பைர்கிறப் பீலியுஞ் சேக்கிறத் துகிரும் 
வேழ மருப்புங் காழகிற் றுணியும் 
ஒருங்கு வரன்றி மருங்கு விரைஇக் 

குண்கேட் படூகரின் மண்டி நிறைக்தாங்கு, 
அவலக் கவலையும் உவலைச் சுவையும் 

முரணுறு அறிவும் திருகிய செருக்கும் 
முதலறப் பேயர்த்துச் சிதையா தோடி 
அன்பின் நிறைந்த இன்ப வேள்ளத்துப் 

பழியாக் கடம்போடூம் விழுமிதிந் றுவன்றி 
ஏழுல கழியினும் அழியாது 

ஊழி யூழியும் வாழ்மதி சிறந்தே ! (௨௮ 

௨௯. காப்புக்கைம்மிக்குக் காமம்பெருகியுரை த்தல் 

சிறந்த பொருளோற்றிச் செவ்வேள் இவரை 
மறந்திங் குமிர்வாழ மாட்டோம்--பறந்தோடி த் 

திண்டோள் தழுவுவம் இன்றேற் சேழுவரையைக் 
கண்டேறிக் கீழ்விழுவங் காண். (2m) 

#. Gp.—4



‘@o திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை 

௩௦. அடியுறையிடுதல் 

காணப் பேறாததோர் காட்சியை யேனுங் கசிந்தஅன்பாற் 
பேணப் பெறுமுக் கருவியிற் காண்பர் பிறங்குமோற்றி 

வாணப் பெருந்தகை யேன்பது கோண்டு வழங்குமன்பாற் 
பூணப் பேறுமிந்த மும்மணிக் கோவையுன் பூங்கழற்கே. 

(௩௦ 

திருவொற்றிமுருகர் 
மும்மணிக்கோவை 

மத்தம்.
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இது yas நாற்பத்தோரடிகாறும் மருதநிலத்திற்கும் 
நதெய்தனிலத்திற்குத் தீணமயக்கங் கூறுகின்றார். 

(௪ முதல் ௪ அடி) நீர் வளம் தவின்ற சர் வளரச் 

பழனத்து நிர் வளத்தால் அழகதுபெத்ற கிறப்போங்க்ய 
கழணியில், ஜெல் சூரல் கவ்வீய நல்கதூரல் பைம் San—S B.D 

பயிரின் கதிரைக் கெளவிய அழகிய குரல் ஓலவியிாயுடைய 

பச்சைக்கிளி. கானல் கரவீல் தான் வீரைந்து எய்தீ--௧டற் 

கரைச் சோலையில் விரைவாய்ப் பறந்து சென்று, பொன் 

வீரஞாழல் பொலிந்து இனிது இருப்பவும்--பொன் நி மான 
மலர்களையுடைய நாக மரத்தின்மேல் மன எழுச்சியயாடு 
அழகாய் உட்கார்ந்திருக்கவும், 

ட 'வளங் கவின்ற' மூன்றும் வேற்றுமைத் தொகை. eit 
வீலாவன் பெருமை. குரல்--நெற்கதிர்; இது “தெற்கதிரும்.. 

குரலென மொழிப” என்னும் பீர்கலந்தையா லறயப்படும். 

இது, மருத நிலத்துக் கிளி தெய்தல் நிலத்து நாகமரத் 

திற் சென்றிருத்தல் கூறிற்று, 
(௪-௮) கரும் கழி வாரிய பெரு மின் குவைஇ கரிய 

இறத்தினையுடைய கழியிலிருந்து வாரியெடுத்த பெரிய மீன் 
களைக் குவித்து, வல் றல் பரதவர் முன்நில்தொறும் உணக் 

கும்--வலிய உடலுரம் வாய்ந்த செம்படவர் தம்முடைய 

வீட்டு முற்றங்கடோறும் உலர்த்துகின்ற, துடிக்க துணி 
யல் கொடிக்குலம் கவர்ந்து--உடுக்மையின். கண்களைப் 

போல் வட்டத்துண்டுகளாயிருக்குங் கருவாடுகளைக் கால் 

கைக் கூட்டங்கள் திருடியெடுத்துக்கொண்டு, மருதங் கரவீல் 
பெரிது வைகவும்--மருத நிலத்து இளமரச்சோஸையில் ஏகிப் 
பெருமிதத்துடன் அமர்த்திருக்கவும், 

திறல் உடம்பின் உரம், 

உலர்ததுதற்காக வகுந்து வெயிலில் விரித்துவைக்கப் 
பட்டுக் காயும் மீன் காண்பார்க்கு உடுக்கையின் கண்களைப் 
போல் இரண்டு வட்டத் துண்டுகளாய்த் தோன்றுதலால், 
அது 'துடிக்கட்டுணிய் லெனப்பட்டது. இஃதிவ்வாறு 
தோன்றுதல் “கொழுமீன் குறைஇய துடிக்கட்டுணியல்'”



௧, கெஞ்சொடு கிளத்தல் இடு 

என்னும் மதுரைக்காஞ்சியாலும் (௩௨௦) ஆசிரியர் நச்சினார்க். 
கினியர் “துடியின் கண்போலுருண்ட துணிகள்”! என்று 

அதற்குக் கூறிய உரையாலுந் தெளியப்படும். 

இது, நெய்தல் நிலத்துக் காக்கையும் மீனும் மருத. 
நிலத்துச் சென்றமை கூறிற்று. 

(a—45) குளன் உறை வாழ்க்கை வள நீர்க்கோழி-- 
மருத நிலத்துக் குளத்தின்௧ண் வாழும் வாழ்க்கையினை 
யுடைய உடற் செழுமை வாய்ந்த நீர்க்கோழி, மனையுறை 
நீங்கித் துணை கூப் பெயர்ந்து--அவ்விடத்து உறைதலைத். 
தவிர்ந்து தனது பெடைப்பறவையைக் கூவியழைத்துக் 
கொண்டு, கால்வழி ஓடிக் கழியிற் சேரவும்--வாய்க்கால்: 
வழியாக நீந்திச்சென்று நெய்தனிலத்துக் கழிநீரிற் சேரவும், 

(வளம்? என்பதை நீர்க்குக் கூறுதலுமாம், உறை” 
இரண்டனுள் முன்னது வினைத்தொகை பின்னது 
முதனிலைத் தொழிற்பெயர். *துணை' இச்சொல் இருபாற்கும் 

உரித்தேயாயினும், பெரும்பாலும் பெண்பால் மேற்றாகவே: 
வழங்கப்படும். 

'கூப்பெயாதல்' ஓரு சொல்; அழைத்தலென்னும் 
பொருட்டாம். 

இது, மருதநிலத்து நீர்க்கோழி நெய்தனிலத்துக்கழியிற். 
சேர்ந்தமை கூறிற்று. 

(௪௨--௧௭) புலவு மணம் முனைஇய நிலவுஉறழ் குருகு 
நெய்தனிலத்துக் கழியில் மிக இருந்தமையாற் புலால் நாற் 
றத்தை வெறுத்துவிட்ட நிலவையொத்த வெள்ளிய நாரை 
கள், கண் அகல் விசும்பில் நண்ணிய முகில்மேல் இவர்ந்து 
எழுதிங்கள் போல - இடமகன்ற வானிழ் பொருந்திய கரிய: 
முகிலின்மேல் ஏறித்தோன்றுந் திங்கசைப்போல, பரந்து 
கெழு துணிநீர்த் தடத்தின் மணம் மலர் ஆரும்--இடம். 

அகன்று உள்ள தெளிந்த நீரினயுடைய மருதநிலத்துக் 
குளத்திலுள்ள மணங்கமழும் பூக்களை மேய்ந்துகொண் 

டிருக்கும், இரும்பு திரித்து அன்னஅறல் மருப்பு எருமை.





ச. கெஞ்சொடு கிளத்தல் இஎ 

மதர்ப்பினுற் சரேலெனப் பாய்ந்து முடை.நாற்றத்தையுடைய 
கழிக்கணுள்ள சுறாமீனொடு சினத்துடன் புரளவும், 

(பொறி கெழு வாளை: (ஒளி பொருந்திய வாளை: யெனப் 
பொருடருதல் .**பொறி வரி வரால்!” என்புழி (சீவக சிந்தா 

மணி, ௪2) நச்ரிறர்$நிவியருரைத்த உரையாலதியப்படும். 

வெதி--மதர்ப்பு. 

“காலெதிர்ந் தோடுங் கழிக்கய' லென்று பின்வருதலின், 
இவ்வாளை மீனுங் கால்வழிச்சென்று பாயுமெனக் கொள்க. 
*“கால்வழியோடிக் கழியிற்சேரவு' மென்று மேலே வந்தமையும் 
நினைவு கூரற்பாற்று. 

“ஓடு' உருபுகள் இரண்டனுள்ஷம் முன்னது கலப்புறு 
பொருளிலும், பின்னது அடைமொழிப் பொருளிலும் 
வந்தன. 

“முடைக்கழ்? புலால்நாற்ற முடைய கழி; ஏனை யெல்லா 

நீர் நிலைகளினும் உப்பளத்துக்கழியே முடை மிகுதியும் 
இயல்பிலுடைமையால், இலக்கியங்களெல்லாம் அம் முடை 

நாற்றத்தைக் கழிக்கே ஏற்றிக் கூறுதல் மரபு, “புலவு தாறிருங் 
aif” யென்று அகப்பாட்டிலும் (௪௮0) வந்தது. “புலவுக்கழி” 
யென்று அடிஃளே மேலும் (௨௨-௧0) உரைப்பர். 

இது மருதநிலத்து வாளை நெய்தல் நிலத்துச் சறவொடு 
போர் புரிதல் கூறிற்று. 

(௨௦-௨௧) கால் எதிர்ந்து ஓடும் கழிக்கயல்-- நீர்க்கால் 
களில் எதிர்முகமாய் ஓடும் நெய்தற்கழியின் கயல் மீன்கள், 
மருதச்சேலொடு கூடிச் சேர்ந்து துள்ளவும்--மருதநிலத்துச் 
சேல்மீன்களொடு கலந்து ஒன்ளுய்க் குதிக்கவும், 

மருதநிலத்து வாய்க்கால்கள் கடற்பக்கம் நோக்கிச் 
செல்லுமாதலின், ௮க் கடற்பக்கத்திலிருந்து மருதநிலத்தை 

தோக்கி ஏகு கயல் மீன்கள் அக்கால்வாய்களை எதிர்ந்து 

ஓடினவென்றார். எதிர்ந்து, எதிர்த்து; இவ்வன்மை 
மென்மைகளிற் பொருள் வேறுபாடு உண்டு; முன்னையது 
எதிர்முகமாய்ச் செல்லுதலையும், பின்னையது போர்க்கு



௫௮ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

முனைதலையும் உணர்த்தும். கயலொடு சேலுந் துள்ளிற் 
றஹென்பார், *சேர்ந்து துள்ளவும்'! என்ளார், 

இது நெய்தற்கழியின் கயல் மீன்கள் மருதநிலத்துச் 
சேற்கெண்டைகளொடு சேர்ந்து துள்ளுதல் கூறிற்று. 

(௨.௨--௨௫) முழுநெறி அவிழ்க்குங் கொழுங்கால் ஐடி - 

மருத நிலத்து அரும்புகளை இதழவிழ்க்கும் அவ்விடத்துக் 
கொழுவிய காற்று ஓடிச்சென்று, பொன் அம் தாமரைப் 

பொலம் துகள் வாரி--பொன்னிறமான அழகிய செந்தா 
மரைப்பூக்களின் பொன்னிறமான பொடியை அள்ளி, கோழி 
முட்டை போழ்படுத்தாங்கு--கோழிமுட்டையை உடைத்தாற் 

போல, வெள் அயிர்க் கானல் கொள்ளையின் வீசவும் - வெள் 

ளிய நுண்மணாலையுடைய கடற்கரைச்சோலையில் மிகுதி 
யாய்த் தூவவும், ் 

'முழுநெறி' முறுக்குவிடாமுழுக்கட்டுடைய பூமொட்டு. 

ரீர்வள நிலவள முடைய மருதக்காற்றாகலின் “கொழுங்கால் 
எனப்பட்டது. 

துகள், இங்கு மகரந்தப்பொடி ; அது பொன்னிறமாயி 
ருத்தலின், 'பொலந்துகளென அடை கொடுக்கப்பட்டது. 

கோழிமுட்டையை உடைத்தக்கால், மஞ்சட்கரு விரவிய 
வெண் குழம்பே நிலத்தின்கட் பரவுதலின், அது தாமரைப் 
பூவின் மஞ்சட் பொடியினை வெண்மணாலிற் சிதறுதற்கு 
உவமையாயிற்று. 

* ஆங்கு” உவமச்சொல் லென்ரார் பரிமே£ழகர் (திருக்குற 
EMT, 2.2 G.) 

“அயிர்* நூண்மணலுக்குப் பெயராதலை “இடிக்கலப் 
பன்ன ஈர் அயிர்'' (கிலப், ௬:௪௪௬) என்று ஆசிரியர் 

இளங்கோவடிநள் ஒருவமையின் வைத்து உரைத்தார். 

இது மருதநிலத்துக் காற்று அந்நிலத்துத் தாமரை 
மலரின் பூந்தாதுகளை அள்ளிக்கொண்டு நெய்தல் நிலத்துக் 
கடற்கரைச் சோலையிற்சென்று தூவுதல் கூறிற்று.



௧. நெஞ்சொடு கிளத்தல் (௫௬௯. 

(௨௬-௩௭) வெள்ளி வெண் தோட்டுத் தாழையின் 

அளைஇ--.வெள்ளித்தகட்டையொத்த வெள்ளிய மடல்களை 

யுடைய தாழம்பூ வைத்துழவி, கையரிக்கொண்ட கடல் கால் 

ஓடி--அதன் மகரந்தப் பொடியை வாரிக்கொண்ட கடற் 

காற்று மருத நிலத்துக்கு ஓடி, நீறு மெய்பூத்த நிமலன் 
போல--திரு நீறு உடம்பெங்கும் பொலிவுபெறத் தோன்றிய 

மலத்தின் நிங்கின சிவபெருமானைப்போல, செம்தாமரைகள் 

சிறந்து இனிது விளங்க--சிவந்த தாமரைப் பூக்கள் நிறஞ் 

் சிறந்து அழகாய்த் தோன்றுமாறு, வெண்பொடி வீசிப் பண் 

பொடும் உலாவவும்--அவ் வெண்பொடியைச் சிததி இனி 

தாய் வீசவும், 

“தாழையின்” இன் சாரியை, கண் உருபு தொக்கது. 

:கையரிக்கொள்ளல்” கைநிரம்ப அரித்துக்கொள்ளல்; 

இங்கு வாளா வாரிக்கொள்ளல் என்னும் பொருளில் வந்தது; 

இவை ஒரு சொன்னீர்மைய. வடமொழி “உபசர்க்கங்! களைப் 
போலத் தமிழ்மொழியிலுங் *கை' யென்பது, உரிய பெயர் 

வினைச்சொற்களோடு இயைந்துவரும் இடைச்சொல்லாய் 
நிற்கும். ““களித்தறியே னென்பது கைவிடுக*' வென்பதிற். 

போல, (திருக்குறள் ௬௩, ௮.) 

பூத்தல்? பொலிவுபெற்றுத்தோன்றல் ; “மீன்பூத்தன்ன 
தோன்றலர்'' (திருமுருகாற்றுப்படை, ௧௬௯) 

கடற்காற்று குஸிர்ச்சியு மினிமையு முடைமையால், அவ் 
வினிமை யதன் 'பண்பொடு'மெனச் சுட்டப்பட்டது. 

நிமலன்” மலமில்லாதவன் ; அவன் சிவபெருமான் ; இச் 

சொல்லின் முதலில் இன்மைப்பொருளை யுணர்த்தும் “திர்” 

என்னும் வடமொழியிடைச்சொல் (உபசர்க்கம்) ஈறு கெட்டும்: 

புணர்ந்தது. 
அடிகள் சிவபிரான் மாட்டு'இடையரு அன்புசெலுத்துஞ். 

சைவப் பெரியாராகலின், தமது அன்பிற்குரிய பொருளைக் 

கைதையந்தாது படிந்த செந்தாமரை மலருக்கு உவமை 

கூறினார் :; ஈது அன்புமிக்கார்க்கு இயல்பேயாம். தொண்டர் 
சிர் பரவுவாரான ஆசிரியர் சேக்கிழார் கைதையந்தாது படி ந்த.



௬௦ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

கமலவண்டிற்கு நீறுபுளந்த தொண்டரை உவமை காட்டிக் 
“கமல வண்டலர் கைதைத், துன்று நீறுபுளனை மேனிய வாகித் 
தூய நீறுபுனை தொண்டர்க ளென்னச், சென்று சென்றுமுரல் 
கின்றன”' வென் நருளிச்செய்யும் அதண்டமாழ்யிலும் இவ் 
வியல்பிளைக் காண்க. 

(௩௪-௪0) தேம் மொழிச் செவ்வாய்த் திருமுக உழத்தி 
யர் - இனிய மொழிகள் நிரம்பிய சிவந்த வாயினையுடைய 
அழகிய முகம் வாய்ந்த உவர் மகளிர், காமரு கொழும் 

சுவை வாழையின் பழனும்-- விருப்பம் மிகுத்தற்குரிய மிக்க 

சுவையிஃஈயுடைய வாழையின் பழங்களும், புன்செய் பயந்த 
பல் நிறப் பயறும் -கொல்லையில் விளைந்த பலதிறங்கள் 
வாய்ந்த பலவகைப் பயநுகளும், நன்செய் பயந்த பொன் 
திற மணியும்--வயலில் விளைந்த பொன்னிறம் வாய்ந்த 
நென்மணிகளும், வட்டியைப் பெய்து--உடையிற் கொட்டி, 

கட்டிய சுமட்டின் எடுஃதுச்சென்று-- வளைத்துக் கட்டிய 
சும்மாட்டின்மேல் எடுத்துக்வொண்டுபோய், அங்கு அடுத்து 
உயர் பாக்கத்து--அவ்விடத்தை யடுத்து மஸான்மேடாய் 
உயர்ந்துள்ள செம்படவர் சேரியில், குமிழ் இடை உ௱௰ஷம் 
அமைவிழிப் பரத்தியர்--ருமிழம் பூவை யொத்த மூக்கின் 
அடியிற் புரளும் அமைந்த விரி உளயுடைய தெய்தல் மகளிர், 
பகுத்து உஸார்வு இன்றி மிகுத்துக் கொடுத்த-இவ்வள 
வுக்கு இவ்வளவு என்று பிரித்து உணரும் உணர்ச்சியில் 
லாமல் மிருதியாய்க் கொடுத்துவிட்ட, தானமும் மினும் நிரல் 
பட அளந்து கொண்டு--முத்துக்களையும் மீன்களையும் தாம் 

விற்ற பண்டங்களுக்கு ஓழுங்காக  அளதந்தெடுத்துச் 
கொண்டு, உவப்பொடு பெயர்த்து தம் இருக்கை சேரவும்- 
தாம் மிகுதியாய்ப்பெற்ற மகிழ்ச்சியொடு திரும்பித் தம் இருப் 
பிடம் அடையவும், 

மொழி செவ்வாய் முகம் என்பவற்றிற்கு உம்மை விரித் 
தலுமாம். தேம் மொழி: என்பதற்குத் 'தேனணனைய மொழி 
யென்றும் பொருளுரைப்பர். 

“காமரு' என்பதைக் காமம் மரு எனப் பிரித்து விருப்பம் 

பொருந்திய அல்லது விருப்பம் மிகுத்தற்குரிய எனப் பொரு





௬௨  திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

மருதமும் நெய்தலும் ஆகுபெயராய் அவந்றின் கருப் 

பொருள்களை உணர்த்தி நின்றன. கருப்பொருள் இவை 

யென்பது, 

“தெய்வம் உணாவே மாமரம் புள் பறை 

செய்தி யாழின் பகுதியொடு தொகைஇ 

அவ்வகை பிறவும் சரஎன மொழிப? 

(தொல். அகத். ௧௮) 

என்னும் சூத்திரத்தாற் றெனியப்படும். இச்சூத்திரத்தான் 
நுவலப்படாவாயினும், இங்கு அடிக ஸளெடுத்தாண்ட நீர் 
வாழ்வனவும் வளி நிலையும் பூவும் திலமக்களும், “அவ்வகை 
பிறவு? மென்பதனால் அடக்கிக் கொள்ளப்படும். என்னை? 
“பிறவு மென்றதனால் நிலமக்களும் நீர் நிலையும் வார்கொடி 
யும் பூவுங் கொள்ளப்படு'!' மென்று அடியார்க்கு நல்லார் சிலப்பதி 

கசீரப்பநீந உரையிற் கூறினாராதலின். 

“மயங்கிய மர” பென்றது, திணை மயக்கம், உலகு, மக்க 
ளுலகு; அன்றி ஆகுபெயரென்றலும் பொருந்தும். 

“தொலைதல்” “முன்பு உண்டாய்ப் பின்பு இல்லை 

யாதலாம்? என்பர் நச்சினார்க்கினி௰யர் (பாக்கல, ௩. வைப்பு 

ஊர்.  “வில்லுடை வைப்பின்'? என்னும் பெரும்பாறுற்றுப் 
படையிற் காண்க (௮௨). 

இருப்பவும் வைகவும் சேரவும் நிற்பவும் மறியவும் 
துள்ளவும் வீசவும் உலாவவும் சேரவும் மயங்கிய மரபின் 
நிலவுறு வைப்பின் நகரென்று முடிக்க; இருப்பவும் முதலா 
யின உம்மையேற்ற வினையெச்சங்கள். 

இதுகாறும் மருதத்துக்கும் நெய்தலுக்குந் திணை 
மயக்கங் கூறுமுகத்தால், திருவொற்றியூரின் சிறப்புக் கூறப் 
பட்டது. 

எனவே, திருவொற்றியூ ரென்பது வயல்வளம் வாய்ந்து 
கடற்கரை யோரத்தில் அமைந்திருக்கு முண்மை இதனாற் 
பெறப்படும்.



௧௪, கெஞ்சொடு ௫ளத்தல் ௬௩ 

(௪௪-௪௯) உற்ற கண் எனவும்--பொருந்திய கண் 

ணெனவும், அக்கணின் உள் வளர் அரு மணி எனவும்-- 

அக்கண்ணின் உள்ளே ஓனிவளரும் அரிய கருமணியென 

வும், அம்மணி உள் உறை பாவையை எனவும்-அக்கருவிழியி 

னுள்ளே உறையும் பாவை யெனவும், 

பாவையை, ஐ: சாரியை; :இறவரையும்பர்” sr oT Dy) HA GS 

கேரவையாரிற் போந்த *குறவரை யார்க்கும்” என்பதற்குப் 

பேராசிரியர் கூறிய வுரையைக் காண்க. 

இறைவனை முதன்மையும் அருமையும் நோக்கி இங்ஙனங் 

கண்ணெனவும் மணியெனவுங் கூறினார். இங்ஙனமே 

“கண்ணே கண்ணிற் கருமணியே மணியாடு பாவாய்? 

(திருவாவடுதுறை) என்று அப்பர்பெருமரனும் அருளிச்செய்தனர். 

அருமணி? யென்றது கருமணரியேயா மென்பதும் இதன் 

கட் பெறப்படுதல் காண்க, 

ஓற்றிமாநகர்க்குக் கண்ணெனவு மென்று தொடர்க. 

(௪௭-௫௦) பாவையின் அகத்துப் பண்பு பலகாட்டி 

மேவி--அப்பாவையினுள்ளே இயல்புகள் பல விளங்கக் 
காட்டி யுறைந்து, ஆங்கு அது புடை பெயர்ந்து Qums— 

அக் கருவிழியினுள் அது பக்கம் பெயர்ந்து அசைய, தக்க 

வாறு மிக்கது புரியும்--நேரத்திற்குத் தகுந்தபடி சிறந்தது 
செய்யும், ஒர் இயல்பு இல்லா ஆர் உயிர் எனவும்-ஓரியல் 

பின்றிப் பலவேறு இயல்புகள் உடைய அரிய உயிரெனவும், 

என்றுரைத்து மேல் *விளங்கும்? என்பதனொடு கூட்டுக. 

பண்பு, உயிர்ப்பண்பைக் காட்டும் நுண்ணிய செயல் 

கள். மேவி, உயிரின்வினை; அது, பாவை. (பாவையி னகத்து 

மேவி அது இயங்க மிக்கது புரியும் ஆருயி ரென்க. 

தக்கவாறு மிக்கது புரியும்' என்றது நேரத்திற்கு 
இசைந்தவாறு செய்யும் உயிரின் திறத்தை ; எனவே “பண்பு” 
உயிரின் பல்வேறியற்கையினை யுணர்த்திற்று. “மிக்கது” அறி 
வின் சிறப்பைக் காட்டிற்று. மிக்கது? ஓருதொகுதிப்பட்ட 

சிறந்த செயல்களை யுணர்த்துதலின் ஓருமைப் பன்மை 

மயக்கம்.



௬௪. திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

உயிர், விழைவு அறிவு செயல்கள் (இச்சாஞனக்கிரியை) 

பல உடையவாதல்பற்றி “*ஓரியல்பில்லா ஆருயிர்? என்றார். 

(@s—G2) இருவேறு உலகினும் - உயிர்ப்பொருள் 

உலகம் உயிரில் பொருள் உலகம் என்னும் இரண்டு வேறு 

பட்ட உலகங்களிலும், இரண்டு அற வீரவி--அவை வேறு 

தான் வேறு என இரண்டாய்ப் பிரிந்து நிற்றல் இல்லையாம் 

படி அவற்றோடு ஒருங்கு கலத்து, அறிவும் தொழிலும் நெறி 
உற விளக்கும் மாது ஒரு கூறற்கு--உயிர்களின் அறிவையும் 

உயிரில்லனவற்றின் செயலையும் முறைபொருந்த விளங்க 

வைக்கும் உமையம்மையை யொருபாகமா வுடைய சிவபிரா 

னுக்கு, ஓதிய முதல்வன்-ஓமெனும் ஒருமொழி மறைப் 

பொருளை ஓதியருளிய முதற்கடவுள், 

இருவேறுலகு: அறிவுள்ள உயிர்த்தொகையும் அஃ 

தில்லா மண் நீர் தீ முதலான உயிரில் பொருட்டொகையும். 

இரண்டற விரவி: யென்ருர், கலப்புத் தன்மையால் 

னை்ராயும் பொருட்டன்மையால் இரண்டாயும் விரவி ஓன் 

றென்றும் இரண்டென்றுங் கூற முடியாமைக் கலந்து நிற்ற 

லின்; இவ்விரவுதலையே *இரண்டன்மை” (அத்துவிதம்) 

என்று ரைவரித்தாந்த ரூரல் கூறும். 

இறைவன் அம்மையின் வாயிலாகப் பிரிப்பின்றி நின்று 

இவற்றை விளக்குதலின், அவனை “மாதொரு கூறானென்று 

விதந்தார். இங்கு அம்மையென்றது அருள். 

**விளக்குங் கூற”னென்று கொள்க. 

இவ்வடிகள், 

(அவையே தானே யாய்இரு வினையிம் 

போக்கு வரவு புரிய ஆணையின் 

நீக்கம் இன்றி கிற்கு மன்றே” 

என்னுஞ் சிவஞானபோத நூற்பாவைப் பெரிதொத்துத் 

தெளிந்த தமிழில் விளங்கிநிற்றல் பெரிதும் வியந்து மகிழற் 

பாலது.



க. நெஞ்சொடு இளத்தல் ் ௬டு 

'பாவையினகத்து...... ஆருயிரெனவும்? என்று மேல் 

வந்த ஆருயிர்ச்செயலை இரட்டுறமொழிந்து “இருவேறுலகி 

னும்...மாதொரு கூறானென்னும் இவ் இறைவன் செய 
லுக்கு உவமித்தலுஞ் செயற்பாலது. உடம்பை யியக்கும் 
உயிரை உலகுயிர்களை யீயக்கும் இறைவனுக்கு உவமை 

காட்டும் முறை, 

தட்டு முறுப்புங் கரணமுங் கொண்டுள்ள 

மிட்டதொரு பேரழைக்க வென்னென்ருங்-கொட்டி 

யவனுளமா கில்லா வனுளமவனா மாட்டா 

தவனுளமா யல்லனுமா மங்கு”? 

என்று ஆசிரியர் மெய்கண்டதேவ நரயறரருளிச்செய்த சிவஞான 

போத வெண்பாவிற் காணப்படும். 

இனிக் “கண்ணெனவும் *மணி? யெனவும் பாவை” 

யெனவும் என்பவற்றையும் இங்ஙனமே உவமித்துரைக்கலா 
மோவெனின், திருவொற்றிமாநகர் மாதொரு wm pass 
தொடர்ந்து, முதல்வன் என்ற முருகவேளைத் தொடரா 

தொழியுமாகலின், அவ்வாறுரைத்தலாகாது 

இனி விளக்கு” மென்பதை முதல்வனுக்குக் கூட்டி 

முடித்து மாலோவெனின், உலகுயிர்களுக்கெல்லாம் அறிவுந் 

தொழிலும் விளக்கும் மாதொரு கூறனுக்கே ஓமெனு மொரு 

மொழி ஓதிஞன் முதல்வனென்னும் பெருஞ்சிறப்பு ஆண்டுப் 

பெறப்படாமையின், அதுவும் உரையன்றென்க. மேலும், 
“முதல்வன்” என்பதன் சொற்பொருளாற்றல் MOL 

சிறவாமையும், அதனால் அதனைப் பெய்து நிறுத்திய அடி 

களின் கருத்து ஆண்டு நிரம்பாமையுங் கண்டுகொள்க. 

(௫௪-௫௮) செல்லல் உற்று அழுங்கிய மல்லல் தேவர் 
குழாம் பெரிது உய்ய--துன்பமடைந்து இரங்கி முறையிட்ட 
விண்வளம் பொருந்திய தேவர் கூட்டம் நீண்டு உயிர்வாழ, 
வழா வேல் ஓச்சிப் பாடு இல் சூருக்கு வீடு நல்கி--குறிதவருத 
வேற்படையை யெறிந்து அழிதலில்லாத சூரபதுமனுக்கு 
வீடுபேறளித்து, வேந்தன் பயந்த கூந்தற்குமரியை மணந்து 
உலகு அளித்த--தேவர்க்கு அரையன் ஆன இந்திரன் Glu 

தி. மூ



௬௬ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

றெடுத்த தெய்வயானையைத் திருமணம் பொருந்தி உலக 

வர்க்கு அருள் புரிந்த, நிணம் திகழ் வேலன்--கொழுப்புக் 

கறைவிளங்கும் வேலையுடையவன். 

செல்லல், துன்பம்; அழுங்கல், இரங்கல்; இவற்றைச், 

“செல்லலுற் Oped” யென்னும் ம௭ர்0ம5௯யிற் காண்க 

(௨, ௯). 

“மல்லற் றேவ” ரென்றது, 'செல்வப்பேற்றில் வைகுந் 

தேவ” ரென்னும் பொருட்டு; தாம் தேடாமலே எல்லா நுகர் 

பொருளும் பெற்ற தேவரென்க; மல்லல்--வளம், செல்வம்; 

““மல்லல்வளனே?” என்றார் ஆசிரீயர் 0 தால்காப்மீயகர் (உசி. ௭) 

“பெரிது” காலப் பெருமை யுணர்த்திற்று; “பெரிது 

வைகவும்” என்பதிற்போல (இவ்வகவலின் ௮-ஆம் அடி). 

“பாடில்சூர்' என்றார், சூரன் தனது தவ வலிமையால் 

அழியாத நிலையைப் பெற்திருந்தானைலின்; இவன்றன் 

றவவலிமையை அடிகள்மேற் பத்தொன்பதாம் ப:ட்டிற் பதி 

னெட்டாம் அடிமுதல் ஐம்பத்தோராம் அடிவரையில் மிகவும் 

விரித்துரைப்பர்; ஆங்கு அவன் தவச்சிறப்பின் வகைமைகளை 

விளங்க உரைப்பாம். பாடு, முதல் நீண்ட முதனிலைத் 

தொழிற்பெயர். சூர், ஈறுகெட்டது, 

‘SO GV? யென்றமையின், சூரனது ஊனுடம்பை 

வேலோச்சிக் கொன்றனரென்பது தெளியப்படும் ‘ged’ 

யென்னும் வினையெச்சத்துக்குக் கொன் றென்பது அவாய் 

நிலை. 

சூரன் பகைவளாய் எதிர்த்துப் . பொருதானாயினும், 

அவனுயிர் வினையி னீங்கி இறைவன் நிருவடிநிலையை 
யுறுதற்கேற்ற முற்றிய தவப்பறும் நல்வீனையும் உடைமை 

யின், இறைவன் அவளைத் தன் நிருவடிக்கட் சேர்த்தமை 
குறித்து “வீடு நல்கி' யென்ருர். 

“வேந்தன் மருத நிலக் கிழவன், அஃது ஈண்டு வானோர் 

தலைவனை யுணர்த்திற்று. பயத்தல் - ஈன்றெடுத்தல்.



௧. நெஞ்சொடு கிளத்தல் ௬௪ 

“கூந்தற்குமரி' கூந்தலையுடைய குமரியாகிய தெய்வ 
யாண. 

*“உலகளித்த' வென்பதைச் சூரனைக் கொன்றமையால் 
தேவரையும், அம்முறையே மக்களையும் பாதுகாத்த வெனக் 
கொள்க. 

இறைவன் அருளொடு புணர்ந்து உலகத்தை யளிக்கும் 
உண்மைபற்றிக், “கூந்தற் குமரியை மணந்து உலகளித்த 
வேல” னென்று ஐதிஞர்; இனி அது வரலாற்றுண்மையுமாம். 

(௫௩-௬௫) ஐயன்-- எவ்வுயிர்க்குந் தந்ைத, செய்யன்-- 
செந்நிற முடையவன், பன்னிரு கையன்-பன்னிரண்டு 
கைகளையுடையவன், வறியேம் இடும்பை பொறிபடுத்து 
எதிரும் பெரியோன்--ஏழையேமாகிய எம் துன்பத்தைத் 

துகளாக்கி எதிர்தோன்றும் பேராற்றறுடையோன், பெரியார் 
அறிவினுக்கு அரியன்--தவத்தாற் பெரியராயினார றிவுக்கும் 
எட்டாதவன் (ஆகிய முருகப்பெருமானது!, திரு உரு ஒரு 
மையின் எழுவித்து--திருவுருவக்தை நெஞ்சொருமையுடன் 

எழுந்தருளச்செய்து, அருமையொடு வழிபாடு இயற்றி. 

சிறப்புடன் வணாக்க வழிபாடு செய்து, விழி br உறைப்ப 

அன்பு உருவாகி இன்பு உறல் அறியாது--கண்ணீர் 
துளிப்ப அன்பு வடிவாகி இன்பம் அடைதல் அறியாமல், 
புன்பொருள் கவரும் என் மின்புரை மனனே-.சிறுமை 
யுடைய பொருள்களைப் பிறரறியாமற் கொள்ளும் வேட்கை' 

வாய்ந்த என் மின்னலை யொத்த நெஞ்சே, 

சிவபிரான் பிள்ளையார் முருகப்பிரான் என்பாரெல்லாம். 
உண்மையான் நோக்குங்கால் ஒரே முழுமுதற் கடவுளாய் 

முடிதலிற் சிவபிராணைச் “செம்மேனி யெம்மான்”” என்றாற் 
போல முருகக்கடவுளையும் ஈண்டுச் “செய்யன்' என்றார். 

“பன்னிரு கையன்” என்றது, அவனது ஆற்றலுணர்த் 
தியபடி யென்க. 

“வறியே”மென்பது இங்கு இன்பத்தின் ஏழைமையைக் 
_ குறித்தது; திருஞானசம்பந்தப் பருமான் முதலியோர் அடியார் '



௬௮ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை : 

பெருமக்களை ““ஏழையடியார்கள்'(திருவைகாவூர்த் தேவாரம்” 
5) என்று அருளிச்செய்ததும் அது. வறியேமென்னுந் 
தன்மைப்பன்மை, தன்னினமான ஏனையோரையுந் தழுவி 
நின்றது. இதுபோல்வனவற்றை :*உளப்பாட்டுத்தன்மை'' 
(தொல்காப்பியம், விளாயியல் டு) யென்பர் சறவரையர்; 
“தனக்கு ஒருமையல்ல தின்மையிற்றன்மைப் பன்மையாவது 
தன்னொடு பிறரை உளப்படுத்ததேயாம்'” என்று அவரதற்கு 
தூது உரைத்தலும் ஆண்டுக் காண்க. 

எஇர்தல், எதிர்வரல் ; ஆவது எதிர்தோன்றல். 

“தவத்கான் முற்திய பெரியர்க்கும் அரியனாய முருகன் 

வதியே மிடும்பையைப் பொறிபடுத்தெதிரும் பெரியனாயிருத் 

தலின், அவனை வழிபாடியற்றி இன்புறலறியாது புன்பொருள் 
கவர்கின்றணயே நெஞ்சே' யென்று இரங்கிக் கூறினாரென்று 
கொள்க. 

“உறைப்ப' துவிப்ப; 'உறைப்பவென்றதளைத் துளிப்ப” 
வென்று ஆ$3யர் sil athlatuge பரும்பரஜுற்றப்படை (௨௪௯) 
யுரையில் உரைப்பர். 

புன்பொகுள்! சிறுமையையுடைய சிற்றின்பப் பொருள் 

கள். அவை “மண்டிமிவாகக் கண்டன சிலவு” மென்பது 

முதலாக மேலே கூறப்படும் பொருள்களென்க. 

“தவரு மென்ஞார், பிறரறியாமற் கொள்ளுதலின்; இனி 

*விரும்பு' மென் றுரைத்தலுமாம். 

எந்நேரமும் எதனையேனும் நெஞ்சம் சடுதியிற் சடுதி 
யில் மாறி மாறி மிணைத்துக்கொண்டிருத்தலின், மனன 
“மின்புரை மனன்? என்றார். ஈது தொழிலுவமம், மனன், 
சுற்றுப்போலி; ஏ, விளியுருபு. 

“ஓற்றிமாநகர் முதல்வன் திருவுரு எழுவித்து வழிபா 
ஒயற்றி யின்புற லறியாது புன்பொருள் கவரு மனனே” 
யென்க. 

(௬௬-௭௬) வரம்பு அறும் ஆற்றல் நிரம்பிய முருகன்- 
அளவு இல்லாத அறிவாற்றல் நிரம்பப் பொருந்திய முருகப்



௧. நெஞ்சொடு இளத்தல் ௬௯ 

பெருமான், தான் எழுந்தருளும் வான்குடில் ஆக நின்னைத் 

தந்தனன் ஆக - தான் வீற்றிருந்தருளுந் தூய சிறு விடாக 
நின்னை எனக்குக் கொடுத்தானாக, பின்னை-அதன் பின்பு, 
மண்திரிவு ஆகக் கண்டன சிலவும்-மண்ணின் தீரிபுகளாகக் 
காணப்படும் உடம்பு முதலாகிய சில பொருள்களும். புனல்: 
திரிவாகப் புகுவன சிலவும்-திரின் திரிபுகளாக மாறித்தோன் 
றும் பால் முதலாகிய சில உணவுகளும், அனல்திரிவாக 
அடைவன சிலவும்-தீயின் திரிபுகளாகப் பொருந்தும் மணி 
யின் ஓளி முதலாகிய சிலவும், வளி இடன ஈத் தெளிவன 
சிலவும் - காற்றே தோற்றுவாயாகத் தெளியப்படும் மணம் 
முதலாகிய சிலவும், விசும்பு இடனாக உசும்புன சிலவும்- 

வானம் பிறப்பிடமாக இயங்கும் இசை முதலாகிய சிலவும், 

ஓவாது இருப்ப மேவு ந-ஓழமிவீல்லாமல் வந்திருக்க வீரும்பு 
கின்றணை, அதனால் துன்பமும் கவலையும் நின்புறன் ஆக- 
அக்காரணத்தினாலே துன்பழுங் கவலையும் தின்பக்கத்தன 
வாக, இன்பு உறல் அதியாது இடர்ப்படுகுதையே- இன்பம் 

நுகர்தலறியாமல் நீ இடர்ப்படுகின்றகோா2ய, அது அன்று: ' 
அதுவல்லாமல், 

“குடில்' சிறுவீடு; அஃதாவது ரூடிசை; இறைவனது 
எல்லையற்ற பெருமைக்கு உள்ளம் ஒரு குடிலாவதேயாயினும் 

அவன் எழுந்தருளுதற்கேற்ற அன்புரிமை அதற்குண்மை 
யின், அது *வான்குடி' லாயீற்று. 

நெஞ்சம் மெய் முதலான ஐம்பொதிகளின் வாயிலாய் 
மண் முதலான ஐம்பொருள்களிலும் பொருந்தி ஊறு 
முதலான ஐம்புலன்களையும் நுகருமென்று இங்குக் கூறிய 
வாறும்; இவ்வுண்மையை, 

** ஓசைகற் பரிச ரூப வீரதகம தங்க ளென்று 

பேசுமாத் திரைக எளைம்தும் பிறக்கும்பூ தாஇகத்தி 

னேசவிக் திரியங் கட்கு மிகமறி விதனாற் காண்டு 

மாசைசேர் மனதி தன்மாத் திரைபுரி யட்ட கந்தான்!” 

(சிவஞானசித்தி, 2-ஆஞ் சூத்திரம், ௪௪) என்னும் 
அருணந்தி சீவஐர் திருமொழியிலுங் காண்க.



௭௦ திருவொற்றிருருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

(உசும்புதல்' இயங்குதல்; ஓசையணுக்கள் ஓன்றை 
யொன்று உந்தி இயங்கிச் செவிப்புலனாமென்று இயற்டைப் 

௦பொதறுரலாரர் கூறுவர். 

கண்டன” முதலிய ஐந்தும் வினைப்பெயர்களாய்ச் 
“சிலவும்” என்பதஜனெடு பண்புத் தொகையாய் தின்றன. 

“மேவுதை: யென்பதில் ஐகாரம் முன்னிலை வினைமுற்று 
விகுதியெனவும், நகரமெய் அஃதூர்த்து வருதற்கேற்ற 
எழுத்துப் பேறெனவுங் கொள்க. *இடர்ப்படுகுதை” யென் 
பதில் இவற்றொடு கு சாமியையென்றதிக. ஏகாரம், இரக்கப் 
பொருளது. 

“நி யென்னுஞந் சொல் மேல் “இனி தீ யிங்ஙன மொழி 
யாது' என்ற விடத்துள்ளது. புறம், பக்கம். 

*அதா.அன்து." அது அன்று; வருமோழி முதல் நீண்டு 

அளபெடுத்துப் புணார்ந்தது) 

(௪௪-௮௭) உறுதுளே ஆகச் செறியும் என்னையும்- 

உனக்கு உற்ற துஃமாயாகப் பொருந்தும் என்னையும், புல் 
சாய்த்து ஒடும் புனல்போல- தான் துணையாதற்குரிய 

புல்லைத் தன்வமிச் சாய்த்தோடும் வெள்ளம் போல, நின் 

வழிப்படீஇ- நின் வழிப்படுத்தி, என் உயிர்க்கு உயீராம் 
அறுமுசத்து ஐயனை மருவலொட்டாது - என் உயிர்க்கு 

உயிராகும் ஆறு ஜிருமுகங்களையுடைய தலைவலைா அணைய 

வொட்டாமல், வன்மை செய்த நின் புன்மையோ பெரிது- 
கொடுமை செய்த நின் சிறுமையோ மிகப்பெரிது; 

புன்மை, இங்கு வஞ்சித்தொழுகுஞ் சிறுமை யுணர்த் 
திற்று. ஏகாரமிரண்டும் அசை, 

“மனனே! முரு௨ன் நின்னைப் படைத்த அருட்குதிப்பினை 

யறியாமல் இடர்ப்படுகுநையே; அதாஅன்று, என்னையும் 

நின்வழிப்படீஇ ஐயனை மருவலொட்டாது வன்மை செய்த 
நின் புன்மையோ பெரிது” என்று இணைத்துக்கொன்க. 

(௮௨-௮௭) இனி நீ இங்ஙனம் ஓழியாது - இனி நீ 

இவ்வாறு அருட்குறிப்பினின்றும் நீங்காமல், பனிமலர்க்



௪. நெஞ்சொடு கிளத்தல் ௪௪ 

கடம்பு சூடிய தடம் தோள் முருகன் - குளிர்ந்த மலர்களை 
யுடைய கடப்பமாலையைச் சூடிய பெரிய தோள்களையுடைய 
முருகப்பெருமானது, திரு உருப் பொதியும் ஓரு கலனாக 

விழுமிதின் நீடு வாழ்மதி-திருவுருவிளைப் பாதுகாத்து வைக் 
கும் இணையற்ற கலஞகச் சீருடன் நீடு வாழ்வாயாக; கொழு 
வீய நலம் கெழு நறும் பால் பெய்த பொலம் கலம் பொலியும் 
பெற்றிஎன - இனிய சுவைபொருந்திய நல்லமணமுடைய 
பாலை இட்டு நிரப்பிய பொன்னாலான கலம்விளங்குந் 
தன்மையை யொப்பவென்க. 

“கடம்பு? மாலையை யுணர்த்துதலின் ஆகுபெயர். 

“தடம்” பெருமைப் பொருட்டாதலைத் **தடவுங் கயவும் 
களியும் பெருமை"? என்னுந் நதொல்காப்பியந்தால் (உரி-௨௨]) 
அறிக. 

*விழுமஞ் சீர்மையுஞ் சிறப்பு'” மென்று டுதால்நாப்பியாறச் 
(உரி. ௫௫) கூறுதலின், *விழுமிதி' னென்பதற்குச் சீருட 
னென்று உரையுரைக்கப்பட்டது. 

£வாழ்மதி,' மதி, முன்னிலையசை. 

பொலம், பொன்; *பொன்' னென்னுஞ்சொல் ஈறுகெட்டு 
லகரமும் மகரமும் முறையே பொருந்திப் ;பொலம்' எனத் 
திரிந்து முடிந்ததென்று ஆரியர் தொல்காப்பியர் “பொன் 
னென் கிளவி'' (புள்ளிமயங்கியல், ௬௪) யென்னும் நூற்பா 
விற் கட்டனளையிடுவர். 

“என”: உவமச்சொல்:; இதனைப் பின்னுள்ளோர் உவம 
வுருபென்றே கொண்டனர். “என்ன விகல விழைய வெதிர? 
வென்பது தண்டியலங்காரம் (௩௨௨, பொருளணி), 

(பெற்றியென ஓருகலனாக வாழ்மதி” யென்று முடிக்க. 

எனவே, “ஓற்றிமாநகர் முதல்வன் திருவுரு எழுவித்து 
வழிபாடியற்றி யின்புற லறியாது புன்பொருள் கவரு 

மனனே?” யென்று நெஞ்சை விளித்து, “முருகன் தானெழுந் 

தருளும் வான்குடிலாக நின்னைத் தந்தனனாகக் கண்டன 
சிலவும் புகுவன சிலவும் அடைவன சிலவும் தெளிவன சில 
வும் உசும்புன சிலவும் மேவுநையதனால் துன்பமுங் கவலை
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யும் நின்புறனாக . இன்புறல் அறியாது இடர்ப்படுகுையே, 
அதாஅன்று என்னயும் நின்வழிப்படீஇ ஐயனை மருவ 
லொட்டாது வன்மைசெய்த நின் புன்மையோ பெறிது” 
என்று அதன் பிழைபாட்டுச் செயலை யெடுத்துக்கூறி, இனி 
ரீ இங்ஙனம் ஓழியாது நறும்பால் பெய்த பொலங்கலம் என 

முருகன் திருவுருப்பொதியும் ஓரு கலனாக நீடு வாழ்மதி, 
யென்று அறிவுரை கிளந்தாராதலின், இது டூநஜ்ொடு நிளத்த 

லானமை காண்க. 

௨. அருஸியலூரைத்தல் 

(பெற்றி அரிய பெருமான்” என்பதை அரியபெற்றிப் 

பெருமான் என மாறி, உயர்ந்த இயல்புககசாயுடைய என் 
தலைவன் என்றுரை கூறுக; பெரிய திருவொற்றி நகர் வந்த 
ஓள்வேலான் - பெரிய திருவொற்றி நகரத்தில் எழுந்தருளிய 
இளிமிக்க வேற்படையையுடயவன்; நல் தவரும் காஞூ அரிய 

கழலான் - மிக்க தவமுடை யாருங் காணமாட்டாத அரிய 
திருவடியை யுடையவன் ஆகிய முருகன், எனது உளத்து 

நாணாது அமர்ந்தவா நன்று - ஏழையேனுள்ளத்திற் கூசாது 

எழுந்தருனியவாறு மிக நன்று! *அரிய பெற்றிப்பெருமா” 
னென்க. அரியபெற்றி யாவன, *தன்னுமிமையனாதல்” முதலிய 
எட்டியல்புகளுமாம். தன்னுரிமையனாதல், தூய வுடம்பின 

னாதல், இயற்கையுணர்வினனாதல், முற்று முணர்தல், இயல் 
பாகவே விண்களினீங்குதல், பேரருளுடைமை, முடிவிலாற்ற 

லுடைமை, வரம்பிலின்பமுடைமை எனவிவை. 

“அரிய இயல்புகள் வாய்ந்த திருவொற்றியங்கடவுள் 
. தவமுடையாரானுங் காண்டற்கரிய கழலுடையஞாயிருந்தும், 

ஏழையேனுள்ள த்தும் எழுந்தருளியவாறு ஆ, மிகநன்று” 

என்று வியந்துரைத்தபடியாம்; எனவே அவன் அருவியல் 

புரைத்தா ராயிற்று. 
* காணா,' *அமார்ந்தவா,' என்பவற்றில் ஈறு குறைந்தன. 

“எனதுளத்து' மென்று இழிவுசிறப்பும்மை விரித்துரைத் 
தலுமொன்று; *நற்றவரும்? என்பதன் உம்மை உயர்வு 
சிறப்பு.
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“நாணாது,” “நன்று? என்னுஞ் சொற்கள் உயிரின் தாழ் 

வையும் இறைவன் உயர்வையும் விளக்கா நின்றன. 

“பெருமான் வேலான் கழலான்” என்றவும், “முதல்வன் 

வேலன் செய்யன் கையன் பெரியோன் அரியன்”' என்று முன 

வந்தனவும், *இரு பொருள் குறித்த வேறுபெயர்க் கிளவி”” 

(தொல்காப்பியம், கிளவியாக்கம், ௪௨). 

B&B. காமமிக்க கழியடம் கிளவி 

அகல் ஈர்ம் கழிகாள் - அகன்ற குளிர்ந்த கழிகளே, 

மின் தங்கு நொய் சிறைவண்டு இனங்காள் - மின்னி 

பொருந்திய மெல்லிய சிறகுகளையுடைய வண்டுக் கூட்டங 

டங்களே, நன்று அன்று உனக்குத் திருவொற்றி வேலரை 

நாடி இடர் இன்று இங்கு நீ கொள்ளல் ஏன்று உரையீர் - 

“திருவொற்றி நகரிலுள்ள வேலுடை முருகரை விரும்பி 
இங்கிப்பொழுது நீ துன்பங்கொள்ளுதல் உனக்கு நல்ல 
தன்று” என்று சொல்கின் நிலீர்!, இணிமேல் எமக்கு தின்று 
இங்கு நீர் செய்யும் நன்மை என்னோ - இனிமேல் எனக்கு 

நீங்கள் அருகிருந்து செய்யும் நன்மை என்னவோ. ஓன்றும் 

தேர்வது இன்று - ஏதும் உங்களால் ஆவது இல்லை. 

“நன்று,” பெயர், “தீ எமக்கு,” ஓருமைப்பன்மை மயக்கம். 

நொய்மை, மென்மை. 

ஓ: ஓழியிசை: ஏ: ஈற்றசை 
oe” ஓய் ் 3 Ft! ‘D DOF. 

*கழிகாள் வண்டினங்கான் உ_ரைய்ரென்றது “ஞாயிறு 

திங்கள் அறிவே நாணோ” யென்பதமுற் கொள்ளப்படும் 

(தொல்காப்பியம், செய்யுள், ௨௦௨). கரரற் மிக்க உறுதுயர்ச் 
0சரல்லாதலிற், கழிகக£ாயும் வண்டுகளையும் விளித்து 
இவ்வாறு கூறினார். 

ax. தோழி விரவிக் கூறல் 

“தோழி வீரவிக்கூறல்' என்றது, தலைவனது குறையிரப் 

புக்கு மதியுடம்பட்ட தோழி, தன் தலைவியையும் அதற்கு 
இசைவித்தல் கருதி, மென்மையும் வன்மையும் விரவிக்கூற
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லென்பது. முதலில் மென்மையாற் கூறிய தோழி, தலைமகள் 

தனது நாணத்தாற் குறை நேராமை கண்டு, இங்ஙனம் 

விரவிக் கூறுகின்ராளென்க. தீருச்சிற்றம்பலங் கோலையாருள் 
(௮௪) விரவிக்கூற” லென்று வருந்துறைக்கு ஆசிரியூர் ரர 
சிய “மென்மொழியொடு சிறிது வன்மொழிபடக் கூறு 

நிற்றல்'' என்று இங்ஙனமே விளக்கழுரைத்தார். 

(க முதல் இ அடி) நேர் இழை முன்கை - ஓத்த வரிகளை 
யுடைய முன்கைகளையும், வார் ஐலிக் கூந்தல் - நீண்ட 

தழைத்த கூந்தலையும், அரிகடை ஓழுகிய பெருமதர் மழைக் 

கண் - செவ்வரிகள் முனைவரையில் ஓடிய பெரிய களிப்புப் 

பொருந்திய குளிர்ந்த கண்களையும், இலவு உறழ்செவ்வாய்- 

இலவின் இதழையொத்த சிவந்த வாயிதழ்களையும், நிலவு 

உறழ் திருநுதல் - எட்டாம்பிறைத் திங்களைப்போன்ற 
அழகிய நெற்றியையும், கொடிபுரை மருங்குல் - வஞ்சிக் 

கொடியை நிகர்க்கும் இடையினையும், கடிதிகழ்மேனி - ஒளி 
விளங்கும் நிறமமைந்த உடம்பினையும் உடைய, கரும்பினும் 

இனிய - கருப்பஞ்சாற்றினும் இனிய இயல்பினையான, என் 
அரும்பெறல் பாவாய் - என்பெறலரிய பாவையையகயாய் ! 

என்றது, தோழி தலைவியையென்க. 

“நேோர்இறை முன்கை” என்றது ஓத்த வரிகளை (இரேகை 

கணை) யுடைய முன்கையை; இறை என்பது வரியெனப் 
பொருடருதல் -“பிறங்குவரி பொறிவரை இறையாகும்”? 
என்னும் மீங்கலந்தையிற் காண்க (ஆடவர்வலை), *ஓலிகூந்த' 
லென்றது, கூந்தலின் அடர்த்தி கூறியவாறு. “இலிமென் 
கூந்தல்?” என்னுங் ருறிஞ்சிப்பாட்டுத் ௨) தொடர்க்கு ஆசிரியர் 
நச்சிலர்ந்கினியருரைக்கும் உரையில் இவ்வுண்மை காண்க; 

தலித்தல், தழைத்தலென்னும் பொருட்டு. விளங்கும் நுதல் 
ஓர் அரைவட்டம்போற் றோன்றலால், *நில'வென்றற்கு 
ஈண்டு எட்டாம்பிறைத் திங்களென்று உரைக்கப்பட்டது. 

*மாக்கடல் நடுவண் எண்ணாட் பக்கத்துப் 

பசுவெண் டிங்க டோன்றி யாங்குக் 

கதுப்பயல் விளங்குஞ் சிறு நுதல்!"
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என்று குறுந்தொகைப் பாட்டிலும். (௪௨௯) இவ்வியல்பு ஆசிரியர் 
கேப்ெருஞ்சோழரால் விளக்கமாய் எடுத்துக்காட்டப்பட்டிரு த் 
தல் அறியற்பாலது. 

மாதரிடைக்கு வஞ்சிக்கொடி யுவமையாதல், “வஞ்சிம் 
மருங்குல்,'? ““வஞ்சியஞ்சும் இடை? என்னுந் திருக்கோவை 
யாரிற் (௨௨, ௩௨) காண்க, 

மேனியை நிறமெனவும் உடம்பெனவும் இரட்டுற 
மொழிந்து கொள்க. என்னை? நிறமமையாது உடம்பின் 

கண் விளக்கந் திகழாதாகலினென்பது. 

“கையுங் கூந்தலுங் கண்ணும் வாயும் நுதலும் மருங் 
குலும் மேனியும் உடைய பாவா?யென எண்ணும்மை 
விரித்துத் தொடரியைத்துக் கொள்க. 

பாவாய், உருவகம்; “அவற்றுள் இஈயாகும் ஐ ஆய் 

ஆகும்'' (தொல்காப்பியம், சொல், ௪) என்னுந் நூதோல்கரப் 

டீயத்தகான் இதன்கண் ஐயீறு ஆயெனத் திரிந்து விளி 

யேற்றது. 
(௬-௭) வழிவழிச் சிறக்கும் எம் கழிபெரும் குலத்தின், 

தலைமுறை தலைமுறையாகப் பெருமையிற் சிறந்துவரும் 
எமது மிக உயர்ந்த குலத்திற்பிறந்த, பால்கடல் தோன்றிய 
சிர்த்திரு அனையாய் - திருப்பாற்கடலினின்றும் எழுந்த 
அழகிய திருமகளை யொத்தவளே 

வழி, கால்வழி; அடுக்குப் பன்மைப்பொருள து. 

எம், தன்மைப்பன்மை; உளப்பாட்டுத் தன்மைப்பன்மை 
யன்று. 

“அனையை” யென்னும் முன்னிலைமுற்றுச்சொல் ஈறு 

திரிந்து விளியேற்றது. 
(௮-௯) வலம்புரி அன்ன - வலம்புரிச் சங்கினயொத்த- 

எம் குலம்புரி கோமகள் - எங்கள் குலத்தோர் விரும்புகின் ற 
கோப்பெருந்தாய், அரிதின் ஈன்ற பெருமுத்து அனையாய் - 
அருமையாய்ப் பெற்றெடுத்த முத்தையொப்பவளே ;
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வலம்புரி, வலமாகச் சுழிந்தமைந்த சங்கு; இதனையே 
சங்கினங்களில் மிகவும் உயர்ந்ததென்ப. 

*இலங்குகர்ப் பரப்பின் வளைமீக் கூறும் 

வலம்புரி யன்ன வசைநீங்கு சிறப்பின்? 

என்னும் பகர்மாஸுற்றுப்படை யடிகளிலும், (௩௪ - ௩௫) 
“விளங்குகின்ற நீரையுடைய கடலீடத்துப் பிறந்த சங்கில், ரேலாக 
உலகங் கூறும் வளர்புரிச் சங்கையொத்த குற்றநீங்குந் தலைமை 
யினையும்'? என்று அவ்வடிகட்கு ஆசிரியர் நச்சிறர்க்நினிய 
ருரைக்கும் உரையிலும் இஃது அறியற்பாலது. இங்கும் 
“வலம்புரி யன்ன கோமக” ளென்பதற்கு இத்தலைமைப் 
பொருளே பொருளாம். எனவே இது பண்புவமையென்க. 

குலத்துக்கேற்ற இழுக்கமுடைமையிற், கோமகளைக் 
“குலம்புரி கோமக” ளென்றார். குலம், ஆகுபெயர். 

கோமகளென்றது நற்ருயை. நற்டுயை வலம்புரியென் 
றஐமையின், அவள் அரிதின் ஈன்றமகள் பெருமுத்தெனப் 
பட்டான். இவ்வாறு சிறப்பித்துக் கூறுதல் இலக்கியமரபு 5 

இது, 
“தீம்பால் சுமந்து முலைவீங்கித் இருமுத்தன்ற வலம்புரிபோழ் 
காம்பேர் தோளார் கஸிறீன் ரர்”? 

என்னுஞ் சிந்தாமணிச் செய்யுளானும் (முத்தியிலம்பகம், ௧௦௪) 
அறியப்படும். 

முத்துக்களுள்ளும் பருமுத்தங்களே சிறந்தனவாதல் 

““பரூஉக்காழ் ஆரம்'” (சிலப்பதிகாரம், ௪, ௯௧) என்னும் 
இளங்கேோலடாள் திருமொழியிலும், “கிம்புரிப்பருவாய்க் கிளர் 
முத்து”! (சிலப். இ. ௧௫௦) என்னுமிடத்துக் *கிளர்முத்' தென்ப 
தற்குப் “பருமுத்து' என உரைக்கும் அடியார்ந்த நல்லார் உரை 
யிலும் அறியப்படும். 

(௧௦-௧௩) மிடி அறியா எம் குடி எனும் முற்றத்து - 
வறுமை யென்பதறியாத எமது குடும்பமென்னும் முன் நிலில், 
அன்புநீர் பாய்த்தி - அன்பு என்னும் நீரை நாடோறும் 
பாய்ச்சி, இன்புஉறக் கைசெய்து-நீயும் நின்னைக் கண்டாரும்
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மகிழ்ச்சி பொருந்தும்படி ஓப்பனைசெய்து, ஆயமும் யானும் 
சீரிதின் வளர்க்கும்-தோழியர் கூட்டமும் யானுஞ் செல்வமாய் 
வளர்த்துவரும், நல்பயன்கனிந்த பொன் சுடர்க்கொடியே - 

நல்லவாகிய பயன்கள் முதிர்ந்த பொன்னிறமான soles 
பூங்கொடியளையாய் ; 

முற்றம், வீட்டுக்கு முன்னிடம்; இதனை 'முன்றிலெனவும் 
உரைப்ப. 

நெகிழ்ச்சி, இடங்கண்டவழி விரைந்தோடல், அடைத் 
தும் அடைபடாமை, உயிர்களை வளர்த்தல், ஈரமுடைமை 

முதலிய ஓத்த வியல்புகளான், அன்பை நீரெனவே எல்லாத் 
தமிழிலக்கியங்களும் ஒத்து உருவஃப்படுத்துரைப்பவாயின. 

உரையாசிரியர் பரி0ோலரகர் மூன்றாம் பரிபப்பளரமில் (௬௫) 
அன்பினை மென்மையென்றுரைத்தமையும் இங்கு நினைவு 
கூரற்பாற்று. 

கொடிகளுக்குக் கைசெய்தலாவன: கொழு கொம்பு 
களை அருகணைத்து அவற்றின்மேல் அவைகளை எடுத்து 
விடல், முட்களால் தெருக்குண்டு மடித்துகிடக்கும் இலைகளை 
யும் மலர்களையுங் கொழுந்து வருங் கொடிகளையும் நஇமிர்த்தி 
விடல் முதலாயினவென்க. 

  

- “ஆயமும் யானும்? என்று தன்னை ஆயத்தினின்றும் 

பிரித்துக் கூறினான், முதன்மை கருதி. 

மங்கைப்பருவத்திற் பெண்டிர்க்கு நாலாம் மடம் அச்சம் 
பயீர்ப்பு முதலான இனிய பெண்மையீயல்புகள் விஃாதவின், 
அவைதாமே ஈண்டுத் தலைவிக்கு நற்பயன்? எனப்பட்டன 
வென்பது. 

முற்றம், நீர், பயன், கொடிமுதலானவெல்லாம் உருவகச் 
சொற்கள். 

(௪௪-௧௫) நக்கும்-சிரித்தும், புக்கும். எம் ஆயத்திடைப் 
புகுந்தும், மிக்க மகிழ்செய்யும்-எமக்கு மிக்க மகிழ்ச்சியை 
விளைக்கின்ற, செயிர் அற எழுதிய உயீர் ஓவியமே-குற்றம் 
இல்லையாக எழுதிய உயிருடைய ஓவியமனையாய்.
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காட்சிக்கு இனிதாகிய ஓர் ஓவியம் நகுதலும் அசைதலு 

மான உயிர்ச்செயலும் உடையதாயின், அது கண்டார்க்கு 

மிக்க மகிழ்ச்சியை விளைத்திடுமாகலின், இங்ஙனங் கூறப் 
பட்டது. மகிழ், முதனிலைத் தொழிற்பெயர். 

(௪௬-௪௮) அருமையின் மிகுந்த எம்பெருமுதல் தந்தை- 
அருமையினாற் சிறந்த எங்கள் பெருமைமிக்க முதல்வனான 
கோமகன், ஆற்றாவிருப்பொடும் ஏற்றிப்பார்க்கும்-தாழாத 
விருப்பத்தோடும் ஏற்றிப் பார்க்கின்ற, விளிவுஅற விளங்கிய 

ஓனிமணிவிளக்கே-அவிதலின்றி என்றும் ஒரு பெற்றித்தாய் 

விளங்குஞ் செம்மணியின் ஐனிவாய்ந்த விளக்கணயாளே; 

கல்வி, கேள்வி, செல்வம், செல்வாக்கு, நல்லொழுக்கம், 

ஈகை, தலைமை முதலீயவற்றாழ் பிறரெல்லாரினும் அரிய 

ஞய்ச் சிறந்தவனென்றற்கு “அருமையின் மிகுந்த' வெனப் : 

பட்டது. 

விளக்கிலெரியுந் தீப்பிழம்பு செம்மணியின் வடிவத்தை 

ஓத்திருத்தலவின், மணிவிளக்கென்று உவமிக்கப்பட்டது. 

அன்றி அழகிய விளக்கெனலும் ஆம். 

விளக்கேற்றிப் பார்த்தலைத் தலைவிக்கு உரைக்கும் 
போது, *தந்ைத அவளை ஈன்றெடுத்துக்காண்ட'லென்று 
கருத்துக்கொள்க. ஓவ்வொரு குடியிலும் நன்மக்களைப் 

பெற்றெடுத்தலென்பது அக்குடிக்கு விளக்கேற்றி வைத்தல் 
போலாம் எனக் கொள்வது தமிழ்நாட்டார் வழக்கு, 
இவ்வுண்மை, 

*“வருநாளென் றும்பிழையாத் தெய்வப் பொன்னி 
வளம்பெருக்க வளவர்குலம் பெருக்குந் தங்க 

டி.ருமாடு போ ம்செழியர் தென்னாடு விளக்குஞ் 

சிர்விளக்கின் செய்யசி றடிகள் போற்றி” 

என்று சேக்கிழார் 0பருமாள் மங்கையர்க்கரசியாரைச் சீர் 

விளக்கு' எனக்கூறி மகிழும் அருளுரையினும் நன்கு பெறப் 
படும். 

(௧௯-௨௧) நின் அருள் நாடி- நினது அருளிச் 
செய்கையை எதிர் விரும்பி, இங்குத் துன்னி நின்று-நின்னை
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அணுகி நின்று, அடியேன் கூறும் ஓடியாச் சிறுமொழி-- 

அடியேன் சொல்கின்ற கேடில்லாச் சிறுமொழியை, வறிது 

என ஓழியாது அறிவுகொளல் வேண்டும்-சிநிய தென்று 

நீக்காமல் திருவுளம்பற்றல் வேண்டும்; 

இங்கு “அருள்” என்றது, குற்றங்கண்டவழிப் பொறுக் 

கும் அருளை. *துன்னி நின்றிங்' கென்பது, உள்ளத்தின் 

அணுக்கத்தை உணார்த்துதற்கெழுந்தது; உடலணுக்கமும் 

அதன்வழித் தாகலின். 

“ஓடியாச்சிறுமொழி' பயன் விளைத்தலிற் கெடாத சிறு 
சொல்; என்றது பொருளுரையாகுமென்றற்கு; ஓடியா இப் 
பொருட்டாதல் “ஐடியாவுள்ளம்””' என்பதனுரையிற் காண்க. 

(பரிபாடல், ௨, ௩௪). “வறிது சிறிதாரும்'' (தொல். உரி 
யியல், ௪௦). பணிவுகாட்டல் கருதிச் சிறுமொழியென்றாள்.. 

:அறிவுகொளல் வேண்டு' மென்றது, ஆராய்தல் வேண்டு 
மென்றற்கு; சிறுமொழியை ஏற்றொழுகல் வேண்டுமென்பது 

குறிப்பு. 
* அடிகண் முன்னர் யானடி வீழ்ந்தேன் 

வடியாச் ளெவி மனக்கொளல் வேண்டும்”? 

என்னுஞ் சிலப்பதிகாரவடிகள் (௮௩) இவ்வடிகளோடு ஓத்து. 
நோக்கி யுணரற்பாலன. 

“பாவாய், திருவனையாய், முத்தனையாய், சுடர்க்கொடியே, 
உயிரோவியமே, மணிவிளக்கே, அடியேன் கூறும் ஓடியாச் 
சிறுமொழி அறிவுகொளல் வேண்டு மெனத் தொடர்பு 

படுத்துக. 

இனி, மேல் *வயலுழவர்' முதல் *விஸையுள்' ஈருகப் 

பதினான்கடிகாறும் ஓற்றிமாநகரைச் சிறப்பிக்கு முகத்தால், 
மருதநிலவளன் கூறுகின்றார். 

(௨௨-௨௪) வயல் உழவர் குவளைகட்டு-கழனியிலுள்ள 

உழவர்கள் குவளைப்பூடு களைந்து, வியல்வரம்பில்- அகன்ற 
வரம்பின்மேல், தடிந்திட்ட கயலின் இடைப்பட எறிய- 

கொன்றுபோகட்ட கயல்மீன்களின் நடுவில் விழும்படி எறிய,
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மருதமகள் கருவிழிபோல் பொருவு இன்றித் திருவிளங்க- 
அக்குவளையின் மலர்கள் மருதநில மகளின் கருவிழியைப் 
போல் ஓப்பின்றி அழகு விளங்கவும், 

(வெள்ஃா வெளே”£லென்று மின்னிக்கிடக்குங் கயல்மீன் 
கள் மருதமகளின் வெள்விழியாக, அவற்றிடையிற் பொருந் 

திய குவளை மலர்கள் அவட்குக் கருவிழியாய் விளங்கின 
வென்க. 

வயலுழவர், வயற்கண் உழவர். 

கட்டல், களைதல்; என்றது களைகட்ட” லென்க; கள் 
என்னும் முதனிலை இடை நிலையும் வினையெச்௪ விகுதியுமான 
தகரவுகரஞ் பேர்ந்து, “ணனளவென் புள்ளிமுன் டணாவெனத் 
தோன்றும்? (தொல். எழுத்து, ௪௫௦) என்னும் புணர்ச்சி 

விதிப்படி ளகர தகரங்கள் டகரமாய் இடைதிரிந்து “கட்டு” 

என முடிந்தமை காண்க. 

வியல், உரிச்சொல்; **வியலென் கிளவி யகலப் 

பொருட்டே”' என்றார் ஆசியர் நரல்காப்பியலர் (உரி. ௬௮). 

மருதநிலம். வயலும் வயல்சார்ந்த இடமுமாம். இந் 
நிலம் இங்கு மகன்” என்று உருவஃப்படுத்தப்பட்டது. 

(௨௪-௨௯) செந்நெல் வித்திய பொன் உறழ் வான் 
முளை-சின்னாட்ருமுன் வித்திய செந்நெல் விதையின் பொன் 
ஜக்குந் தூய முளைகள், புரி அவிழக் தலை விரிந்து - முறுக் 
குடையத் தாள் விரிந்து, பைத்து என்னப் பரந்து இருப்ப- 
பச்சைப்பசேலெனப் பரந்து திகழவும்; 

வித்திய செந்நென்முளை' யென மாறுக. 

“செந்நெல்,” நெற்களுள் உயர்ந்தது; இதனால் இதற்கு 
‘porary’ எனவும் ஓரு பெயருண்டு; இது, செந்நெ னன் 

ஜெல் செஞ்சாலிப் பெயர்”? என்னும் பிங்கலந்லத (மரப்பெயர்) 
யிற் காண்க. 

(பொன்? பசும்பொன்; இங்கு நிறத்திற்கு உவமை.
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பைத்து”, பசுமையென்னும் பண்புப்பெயரின் நிரிபு; 

ஈறு கெட்டு முன்னின்ற மெய்திரிந்து தன்ஜொற்றிரட்டி 
முடிந்ததெனக் கொள்க; இது பசுமை நிறத்தை யுணர்த்து 

தல் திவாகரந்திற் (௮) காண்க. 

(௩௦-௩௪) தென்ஜளிப் பளிங்கினுள்-தெளிந்த ஓனியை 

யுடைய ஒரு பளிங்குப்பேழையுள், அயிர்பெய்து - நுண் 

மணலையிட்டு, பாசிலையும் சேதாம்பலும் கள் குவளையும் முன் 

தாமரையும்-பசிய இலைகளையுஞ் சிவத்த ஆம்பன் மலர்களையுந் 

தேன்பொருந்திய குவளைப்பூக்களையும் முன்ளுள்ள தாமரை 

மலர்களையும், ஒருங்குபட எழுதி மருங்கு வைத்தாங்கு- 

ஒன்றாய் எழுதிப் பக்கலில் வைத்தாற்போல, நல்பூம் கயங் 

கள் பொற்பொடும் இமைப்ப-அழகிய பூக்கள் திறைந்த 

நீர்க்குளங்கள் ஆங்காங்கு அழகாய் விளங்கவும். 

பளிங்கு குளத்தின் தெளிதிருக்கு உவமை. “அயிர்” நுண் 

மணற்பொருட்டாதல்  வெள்ளயிர்க்கானல்' (இத்நூல், 

௧, ௨௫) என்புழிக் காட்டப்பட்டது. 

பசுமை இலை ₹பாசிலை'யெனவுஞ், செம்மை ஆம்பல் 
(டசதாம்ப” லெனவுந் திரிந்து புணர்ந்தன. இதனை “ஈறு 

போதல்' (நன்னூல், பத. ௯) என்பதனால் முடிக்க. 

குளத்தின் நீரைப் பளிங்கெனக்கொண்டு, அதன் அடியி 

லுள்ள மணற்றரை அமிர்பெய்து' என்னும் தொடராற் 

கண்ணுக்குக் காணப்படுவதாக உரைக்கு முகத்தாற் குளத் 

தின் அடிமுதல் மேல்வரையில் எடுத்துக்காட்டுகலே ஈண்டு 

ஆசிரியர் கருத்து. ஆம்பல், குவளை, தாமரை, மூதலாகசூ 

பெயர். 

ஆங்கு” உவமவுருபு; **கடற்கண்டாங்கு!” (திருமுரு 

காற்றுப் படை, ௨) என்புழிப்போல. 

ஆசிரியர் ஈண்டுச் சேதாம்பலுங் கட்குவளையும் முதலா 
யின வெடுத்துக்காட்டிப் பொய்கையீனியல்பை விளக்குதல் 
போலவே, 

S. ap.—6
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₹ஈ முட்டாள சுடர்த்தாமசை 

கட்கமழு நறுநெய்தல் 

வள்ளித ழவிழ்நீல 
மெல்லிலை யரியாம்பலொடு 

வண்டிஹை கொண்ட கமழ்பூம் பொய்கை £! 

என்று ஆசிரியர் மாங்குடி மருதறரும் மதுரைக்காஞ்சியில் (௨௪௯- 

௨௫௩) உரைத்தல் கண்டுகொள்க. 

(உட) தண்ணடைமருவிய தணியாவிளையுள்-மருத நிலங் 

கள் பொருந்திய குறையாத விளவிணயுடைய, திருவொற்றி 

யூரென்று மேலடியோடு ஓட்டுக. 

_  தண்ணடை, மருதநிலம்; இஃதிப்பொருட்டாதல், “தலை 

யளித்தான் தண்ணடையுந் தந்து” என்னும் புறப்பபகுள் 
வண்பாமாலையிற் (௨, ௧௨) காண்க. 

விளையுள்” உள் விகுதிபெற்ற தொழிலடியாகப் பிறந்த 

பெயர்; பெயலும் விளையுளும்'' என்பது நீருக்குறள் (@-@) 

விளங்கவும் (௨௬), பரந்திருப்பவும் (௨௯), இமைப்பவும் 

(௩௪) தண்ணடை மருவிய விளையுள் *ஐற்றிமாநகர்” என்று 

வினையெச்சங்கட்கு உம்மை விரித்துக் கூட்டிக் கொள்க. 

(௩௬-௪௪) ஓற்றிமா நகரின்-திருவொற்றிமாக் கோயிலின் 

கண், முற்பட அமர்ந்த-சிவபிரானெழுந்தருனிய கருவறைக்கு 

நேரே முன்னிடத்திற் குடிகொண்டெழுந்தருளிய, உட்கு 

உடை முருகன் - தெய்வத்தன்மையாற் கண்டார் அஞ்சுதற்கு 

உரிய முருகப்பிரானை, கண்கண்டாங்கு- கண்ணெதிரே கண் 

டாலென்ன, பார்த்து ஆனாப் பயில்வடிவின்-கண்ணாற்கண்டு 

அமையாத அகக்கண்ணெ திரே பலகாலுந் தோன்றும் 

வடிவினையும், ஓர்த்து ஆனா உரன் உணார்வின்-ஆராய்ந் 

,தமையாத சிறந்த அறிவினையும் உணர்ச்சியிளையும், சொல் 

ஆனாப் பல் புகழின் - சொல்லியமையாத மிக்க புகழிளையும் 

உடைய, தாள்தொட வீழ்ந்த கையன்-முழந்தாளிற் பொருந் 

தும்படி வளர்ந்த கையினனும்; தோள்தொடு பொன்ஞாண் 

பிணித்த வில்லன்-தோளிற் பொருந்தும் பொற்கயிறுகட்டிய 

,வில்லினனும்; கணையன்-அவ்வில்லிற் றொடுக்கும் அம்பு
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களையுடையவனும்; மின்ஞாண் பிணித்த குஞ்சியன் - மின்னு 
கின்ற பொன்ஞாணால் வளைத்துக்கட்டிய மயிரமுடியினனும்; 
இளைஞன்-கட்டிளம் பருவத்தினனும்; அரியன்-யாவராலும் 

அணை தற்கரியவனும்; பெரியன் - அதற்கேற்பப் பெருந்தகை 
மையுடையவனும்; திருவளர் செல்வன் - செல்வங்கள் ஓங்கு 
கின்ற நிறைவுடையவனும் ஆன அவன், 

வடிவின் உணர்விற்புகழிற்கையன்; வில்லன்; கணையன்; 
குஞ்சியன்; அரியன்; பெரியன் செல்வன் என இயைக்க. 

இத்நூல் கொண்ட முருகப்பெருமான் திருவொற்றியூர்ச் 
சிவபிரான் திருக்கோயின் முகப்பில் எழுந்தருளியிருப்பவ 

னென்பார், “*முற்படவமர் ந்த'வென்று கினளந்தார். 

ஆனா: ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப் பெயரெச்சம்; அமையாத 
வென்பது பொருள்; அமைதிப்படாத வென்று கொள்க; 

“கொலையானாக் கூற்றம்” என்பது புறப்பொருள் வெண்பா 
மாலை (காஞ்சி. ௧௩). 

பயிலல், பலகாலுதந் தோன்றல்; “பயிற்றி” என்பதற்குப் 
“பலகாலுங்கூறி”” என்று புறநானூற்றுரைகாரர் (௩௪) பொரு 
ளுரைத்தமையால் அச்சொற் பலகால் நிகழும் நிகழ்ச்சியினை 

யுணார்த்துதல் அறியப்படும். 

வடிவு, உணர்வு, புகழ் என்பவற்றிற்கு இரண்டாவது 
விரிக்க. இன், சாரியை, 

“தாடொட வீழ்ந்தகை” என்பது “*தாடோய் தடக்கை'* 
(புறநானூறு, #0) என்று இலக்கியங்கரிற் பயின்றுவர 
லறிக. 

கையன், வில்லன் முதலாயின குறிப்புவினைப் பெயர்கள். 
“செல்வம்” நிறைவு; “செல்வ மென்பது சிந்தையின் நிறைவே” 
யென்னும் மணிமேகலயடி இங்கு திளைவுகூரற்பாலது. 

(௪௫) இன்னுங், குடியினாலுங் குலத்தினாலுங் குற்ற 
மொன்று மில்லாதவன். 

குடியென்பது குடும்பம், அஃதாவது ஒருவனைச் சூழ்ந்த 
. அகச்சுற்றம்; குலமென்பது புறச்சுற்றம். குடியின் கண்ணுங் 
குலத்தின் கண்ணுமென ஏழனுருபு விரித்தலுமாம்.
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(௪௬-௪௪) பெறுவது ஒன்று உடையன் போல- என் 
மாட்டுப் பெறுவதொரு பொருளுடையான்போல, மறுவந்து- 
சுழன்று, பல்நாள் எனினும் என்சொல் நிலைதவருன் - 
அதனைப் பெறுதற்குப் பலநாட்கள் கழிந்தனவேனும் யான் 
எனது சொல்லால் நிறுத்திய நிலையினின்றுந் தவருன். 

மறுவந்து, மறுவா பகுதி: சுழன்று, இஃதிப்பொருட் 
டாதல் **மறுவந்து மயங்கி” என்னும் பபெருங்கதையிலும் (௩௩, 
௧௨௭௪), “மறுவரற்பொழுதில்'? என்னும் அகந்றுற்றினுங்( ௨௨) 
காண்க, 

(௪௮) குறித்தது-தான் சொல்லுதற்கு உள்ளத்திற் குறித் 
ததை, கிளவாது செறித்தலும் செறிப்பன்-வெளிப்படச் சொல் 
லாமல் தன்னுள்ள த்தே அடக்குதலுஞ் செய்வன். 

குறித்தது: செயப்பாட்டுவீளைப் பொருளின் வந்த விளைப் 
பெயர். கிளத்தல்-வாய்விட்டுச் சொல்லல்; செறித்தல் - உள் 
ளடக்குதல்;: இப்பொருட்டாதல் “செறிவறிந்து சீர்மை 
பயக்கும்'” என்னுந் தீருந்தறலிற் (௪௨௩) காண்க. '*செறித் 
தலுஞ் செறிப்பன்”' என்றதிற் பின்னின்றது செய்வன் எனக் 
“*காரியவாசகமாய்”” நிற்றல் நச்சிஐர்க்கினியருரையிற் (தொல் 
காப்பியம், ௧௪௨) காண்க. 

(௪௯-டுக) உருமும் உளியும் அரவும் பிரியா - இடியோ 
சையும் கரடிகளும் பாம்புகளும் விட்டுநீங்காத, Brasr 
நீந்திச் சீரிதின் போந்து-கொடிய காட்டுவழியைக் கடந்து 
நலமாய் வந்து, திரிதரும் நாள்களும் பல--நாம் இருக்கும் 
புனங்களிற் நிரிகின்ற நாள்களும் பலவாகும்; உளியம்-கரடி3 
கோள்வல் உளியம்என்பது சிலப்பதீகாரம் (௧௩,2); அதர்-வழி, 
**ஆனினங் கலித்த அதர்” என்பது புறநானூறு (௪௩௮); ஆர் 

"கொடுமை மேற்று; அன்றிக் கடத்தற்கரிய வழியெனலுமாம். 

தி.ந்தி, கடந்தென்றற்கு; ஆவது கடந்துவருதலின் அருமை 
யைக் குறித்தது. உம்மை: முற்று. 

(௫௧-௫௬) ஒஓருநாள்-ஓரு நாளன்று, நம்மலை அகன்சாரல், 

நமது அகன்ற மலைப்பக்கத்தில், தலைமையொடு பொலியும் 
ஆராமத்தின் - முதன்மையுடன் விளங்குஞ் சோலைக்கண், நீ
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வாராயாக ஒரு தனிச்சென்றேன்- நீ வரவில்லையாகத் தனியே 

சென்ற யான், பரிவொடு புகுந்து-வருத்தத்தோடு உள் 

நுழைந்து, பால்நீர்வாவியின் மேவிநிற்ப-பாலைப்போலுந் 
தெளிநீரையுடைய குளத்தின்கரையிற் சென்று HDs — 
அவனும் ஆண்டு எய்தி என்னொடு நின்றனன்-அத்தலை 
மகனும் அவ்விடத்தில் வந்து என்னொடு நின்றன்; 

“ஆராமம்,” மலைச்சோலை; இப்பொருட்டாதல் பிங்கலந் 
தையீற் காண்க. *வாராயாக'வென்பதன் ஆக, செயவென் 

விணையெச்சவீறு 

சென்றேன்: வினைப்பெயர்- 

பரிவு-வருத்தம்; பரிபாடல், ௮ 

மண்வளமும் இனிமையும் மிக்க நீர் பால்போல் வெண் 
ணிற முடையதாய்க் காணப்படுமாகலின், “பானீர்' எனப் 
பட்டது. 

உம்மை: எச்சம். 

(௫௬-௬௪) நொய்தின் திரைபொரு கரையில் புரை இன்று 
ஐங்கி-இலேசாக அலைகள் மோதுகின்ற அக்குளக் கரையிற் 

குற்றமில்லாமல் வளர்ந்து, பசும்குழைகலித்து-பசியதளிர்கள் 

குழைத்து, நசை நணைஅரும்பி-விருப்பம் உண்டாக்கும் பூ 
மொட்டுகள் அரும்பெடுத்து, தென்றலொடு புகுந்த வண்டு 
இசைப்பாணன் இனிமையின் மிழற்றும் தனி இசைக்கு 
உவந்து-தென்றற்காற்றோடு நுழைந்த வண்டென்னும் 
'இசைமிக்க பாட்டுவல்லான் இனிதாக இசைக்கும் ஓப்பற்ற 
இசைக்கு மகிழ்ந்து, பொதி அவிழ் மலரின் நறவு உணக் 
கொடுத்து-அதற்குப் பரிசிலாக இதழ்க்கட்டு அவிழ்ந்த தன் 
மலர்களின்தேளை அவை உண்ணும்படி ஈந்து, நினைதொறும் 
சுவைக்கும் நீல்நிறக் கனிகள் இலைதொறும் குழும நலம் 
மிகப் பயக்கும் கோழரை நாவல்- நினைக்கு ந்தொறும் நாவூறு 
கின்ற நீலநிறப் பழங்கள் இலைகள் தோறுந் தொகுதி 
தொகுதியாய்ப் பழுத்திருத்தலால் தன்னை அணுகினார்க்கு 
நன்மையை மிகவும் விளைக்கின்ற வழுவழுப்பான அடியினை
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யுடைய நாவன்மரம், கோட்டின் உகுப்ப-இசை கேட்ட 

மகிழ்ச்சியினாற் கிளைகள் அசைந்து அப்பழங்களைச் சொரிய; 

தொய்மை, இலேகசு; கலித்தல், தழைத்தல்; இதற்கு இப் 
பொருளுண்மை *'கூவற்கலித்த தேம்பாய் புன்னை? என்னும் 
புறநானூற் (௨௪) றுரையிற் காண்க. 

“வண்டிசைப் பாணன்” இடையே பண்பொட்டு விரித் 
துக்கொள்க. நீல், கடைகுறைந்தது; :*நீனிறவிசும்பு”? 
(பட்டினப்பாலை, ௬௪) என்பதிற்போல. நாவற்பழங்கள் 

தொகுதி தொகுதியாய்க் காய்த்துப் பழுத்திருத்தலாற் 
*குழும£ வென்றார். குழுமல் தொகுதிப் பொருட்டாதல் 
திவாகரத்திற் (௮) காண்க. 

மரத்தின் ௮ரைகள் கோழரை, பொகுட்டரை, முள்ளரை, 

பொரியரையென நான்கு வகைப்படும்; நாவல் கோழரை 

யினது. 

“ஓங்கி கலித்து அரும்பி உவந்து கொடுத்து நாவல் 
உருப்ப'வென்க. 

(௬௫-௪௩) பால் இடை விழூஉம் நீலமணி கடுப்ப-பாலி 
னுள் விழுகின்ற நீலநிறமான மணியை ஓப்ப, ஆம் இடை 
விமூஉம் அரும்சுவைக்கனிகள்-குளத்து நீரினுள் விழுகின்ற 
மிக்க சுவையினையுடைய அப்பழங்களை, அளை இடைத்துஞ்சும் 
அரும்பெடைக்கு அளிப்ப- வளையினுள் துயில்கொண் 
டிருக்கும் அருமையுடைய தன் பெட்டை நண்டுக்குக் 
கொடுக்கும் பொருட்டு, வேப்பின் கொழுநனை ஏய்க்கும் 

நெடும்கண் கவைக்கால் அலவன் தாள் இடை இடுக்கி - 
வேம்பின் செழுமையான அரும்பையொத்த நீண்ட கண் 
களையும் இருபிளவான கால்கக£யும் உடைய ஆண்ஜஷஜெண்டு 
தன் கால்களினிடையில் இடுக்கியபடியாய், அன்புடன் 
சென்று ஆங்கு அருத்தல்தோக்கி - அன்பொடு போய் அவ் 
வளையின்௧ண் உள்ள தன் பெடைநண்டுக்கு ஊட்டுதலைப் 
பார்த்து, என்னையும் நோக்கினன் அன்னதும் நோக்கினன் - 
அதன் காதலை வியந்து என்னையும் பார்த்தான், அதனையும் 
பார்த்தான், உய்குவது அறியான்போலச் செய்குவது
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ஓன்றும்காணாது. அன்று நின்றனனே - உயிர்பிழைப்பதற்கு. 
வழியொன்றும் அறியாதவன்போலச் செய்வதொன்றும் 
அறியமாட்டாதவனாய் அன்று அலமந்து நின்றான். 

பானீர்வாவியின் நீனிறக்கனிகள் விழுதலிற், “பாலிடை. 
வீழூஉம் நீலமணி கடுப்ப' வென்று உவமை கூறினார். 

“ஆம்,” நீர்; இஃதிப்பொருட்டாதல் “அருநீர்ப்பைஞ் 
சுளை ஆம் அறப்புலர்தலின்!? என்னும் அகந்ரனூற்றடியிற் (௪, 
௧௨) காண்க. 

அருமை, ஈண்டு மிகுதிமேற்று. கனிகள், செயப்படு 

பொருளுருபு விரித்துக்கொள்க. 

துஞ்சுமென்று இன்றுயில் குறிக்கப்பட்டது, இங்குக். 
காட்டப்படுங் காமவின்பத்துக்கேற்ப; வேப்பு', இடை 
வலித்தது. வேம்பின் நளனை அலவன் கண்களுக்கு உவமை 
யாதல் பழைய இலக்கியங்களிற் பெருவரவிற்று; “வேப்பு. 
நனை யன்ன நெநடுங்கட் கள்வன்'” என்பது ஐங்குறுநூறு 

(கள்வன் பத்து, ௧௦). 

ஜஞெண்டுக்குப் பிளவுபட்ட கால்களுண்மையிற் “கவைக். 
கா லலவன்' என்றார்; இவ்வியற்கை யுண்மை, 

*மிதியுலைக் கொல்லன் முறிகொடிய் றன்ன 

கவைத்தா ளலவ னளஹற்றளை சிதைய”? 

(பெரும்பாணாற்றுப்படை, ௨0௮ y 

என ஆசிரியர் உர௫ந்திரங்கண்ணஜர் ஓரரிய உவமையுடன் 
எடுத்துக் கூறி விளக்குதலின்வைத் தறிந்துகொள்ளப்படும். 
ஞெண்டுவின் வக்கு “அளை: யென்னும் பெயர் வழக்காத. 
லும், இவ்வடிகளில் “அளைசிதைய? வென வருமாந்ருற் 
கண்டுகொள்க. 

அருத்தல், அருந்தும்படி செய்தல் ; பிறவினை. 
“ஆண்டஜெண்டு தன் பெடைக்குக் காதல் அன்புடன் 

அருத்தி மகிழ்தல் கண்டு, அம்முகத்தால் முருகனுந் தன் 
தலைவியின் நிளைவெழப் பெற்றுக் காதலன்பில் உருகி 
ஆந்றுனாய்த் தனதெண்ணத்தை முடித்துவைக்குமாறு.



௮௮ திருவொத்திமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

என்னை நோக்கினன்; மீண்டும் வேட்கைமிகுதியால் அஞ் 
ஜஞெண்டையும் தோக்கினன்; அங்ஙனம் தோக்கினமை 

எனக்கதனைக் குறிப்பித்தமைபேர் லாயிற்று' என்பது 
“ஓருகாற் கண்டு தரிக்குந் தன்மைத்தன்றாம் வேட்கை'' 

THT Ad FOU 6பாருளுரை (௨௦ ஆம் நூற்பாஉரை) 

இங்கு நினைவுகூரற்பாலது. 
“உய்குவதறியா' னென்றது, வேட்கைமிகுதி கருதி? 

அவ்வேட்கையின் மயக்கத்தாற் செய்குவதொன்றுங் காளூது 
நின்றனன். செய்குவது, கு : சாரியை : நின்றனனே, ஏ; 
இரக்கப்பொருள து. 

(௭௪-௭௧) கொன் உறு பேய்கண்ட இனைய 
பெற்றியன் ஆகி- அஞ்சுதல் பொருந்திய பேயிளைப் பார்த் 
தாரற்போல்வதொரு தன்மையஞனாய், நிறையும் அறிவும் முறை 

முறை சாய- உளத்தை ஒருவழி நிறுத்துதலும் அறிவும் 
ஓன்றன்பி ஜொன்றுய்க் கெட, துன்று நிலை நீங்கா மரம் 

போல் - பொருந்தும் நிலையினின்றும் நீங்காத மரத்தைப் 
போல், கன்திய தோக்கமொடு நின்றவன் திலை - தைந்த 
தநோக்கத்தொடு நின்றவனது நிலையை, நீ கண்டனையேல் . 

நீ பார்த்தலாயானால், நெஞ்சம் நெக்குஉருகி - உள்ளம் 
உடைந்து உருகி, இன் உயிர் வாமலை - நினது இனிய 
உயிரோடு வாழ்தல் செய்யாய். அவன் எங்ஙனம் வாழ்தல் 
செய்வான் என ஐஓழிந்தபொருளை யுணார்த்தலின், மன், 
இழியிசைப் பொருளது; ஏகாரங்களிரண்டும் அசைகள். 

*வாழலை' எதிர்மறைக்கண் வந்த முன்னிலை முற்று, 

கொன் அச்சப்பொருட்டாய்ப் பேயிளை அடுத்துவந்தது. 
இஃதிப்பொருட்டாதல் திவாகரத்திற் காண்க. 

*பேய்கண் டன்னதுடைத்து'” என்னுந் நீரக்கறளுக்குப் 
(௫௬௫) பர0ம௰ர$ய3ம கூறியவுரையையங் காண்க. 

நிறை, தொழிலடியாகப் பிறந்த பெயர்; கருதிய வழி 
யெல்லாம் உள்ளத்தைச் செல்லவிடாமல் திறுத்துத 
லென்பது; **கண்டுழி யெல்லாம் உள்ளத்தைச் செலீஇ 
உள்ளத்தின்வழி ஒடுமாகலான் நிறையிலனாம்'' எனவருங்



௪. தோழி விரவிக் கூறல் ௮௯ 

களளியறுரையிலும் (கடு ) இவ்வுண்மை காண்க. துன்று 
நிலை, பொருந்திய நிலை; ஆவது நின்றநிலை யென்க. 

“நின்றவன் நிலை நீ கண்டனையேல் உயிர்வாழலை 
மன்னே' யென்க., ௬டு ஆம் அடிமுதல் இவ் ஈற்றடிகாறும் 
உரைக்கப்பட்ட இப்பொருள், 

“நீகண் டனையெனின் வாமலை நேரிமை யம்பலத்தான் 
சேய்கண் டனயன்் சென் டுங்கோரலவன்றன் சீர்ப்பெடையின் 

வாய்வண் டனையதோர் நாவம் கணனிரநனி நல்கக்கண்டு 

பேய்கண் டனைய2தான் ராகிகின் ருனப் பெழுந்தகையே”" 

என்று திருச்சிற்நம்பலந் கோலையாருள் (௮௪) தோழி விரவிக் 

கூறல்' என்னும் இத்துறைமேலதாகவே சொல்லும் 
பொருளும் ஒப்ப உணார்த்தப்பட்டிருத்தல் அதியற்பால 

தாகும். 

இச்செய்யுனா, “அரும்பெறற்பாவாய்! (௫) திருவசாயாய் 

(௪) முத்தனையாய் (௧) சடர்க்கொடியே (௪௩) உயிரோவியமே 
(௧௫) மணிவிளக்கே (௪௮) அடியேன் கூறுஞ்சிறுமொழி 

அறிவுகொளல் வேண்டும் (2௮-௨௧), குவளை கருவிழீபோல் 
(௨6) திருவினங்க (௨௬), வான்முளை (௨௪), பைத்தென்னப் 

பரந்திருப்ப (௨௯), நற்பூங்கயங்கள்' பொற்பொடும் 
இமைப்பத் (௩௨௪) தண்ணடை மருவிய தணியாவிளையுள் 
(௩௫) ஓற்றிமாருகரின் (௩௨௯) முருகளைக் கண்டாங்கு (௩.௪); 

கையன் (௪௪), வில்லன், கணாயன் (௪௨), குஞ்சியன், 

இளைஞன் (௪௩), அரியன், பெரியன், திருவளர்செல்வன் 
(௪௪), வடுவொன்றில்லான்; பெறுவதொன்றுடையன் போல 

மறுவந்து (௪௬) என் சொன்னிலை தவருன் (௪௪); குறித்தது 

கிளவாது செறித்தலுஞ் செறிப்பன் (௪௮); சீரிதிற் போந்து 
(௫௦) திரிதரு நாள்களும் பல; ஒருதாள் நம் (௫௪) மலையகன் 
சாரல் (6௨) ஆராமத்தில் நீ வாராயாகத் (௫௩) தனிச் 
சென்றேன் புகுந்து (௫௯) வாவியின் மேவிநிற்ப, அவனும் 
ஆண்டு (டட) எய்தி என்னொடு நின்றனன் (௬); அங்குக் 
கரையின் ஓங்கி (௫௭) நலமிகப் பயக்கும் (௬௩) நாவல் 
உகுப்ப (௬௪); ஆமிடைவிழூ௨உம் அருஞ்சுவைக் கனிகளைப்



௬௦  திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

(௬௬) பெடைக்களிப்ப (௬௪) அலவன் இடுக்கிச் (௬௯) சென்று 
அருத்தல் நோக்கி (௭௦), என்னையும் நோக்கினன் அன்னதும் 
நோக்கினன் (௪௧), செய்குவதொன்றுங் காணாது நின்றனன் 
(௪௩); நின்றவன் நிலை (௪௯) நீ கண்டனையேல் (௪௪), இன் 
னுயிர்வாழலை (௪6) ; யென்று வீனைமுடிவு செய்துகொள்க. 

௫. தோழி முன்னுறவணர்தல் 
என்றது, தோழி, தலைவிக்கு முன் இயற்கைப்புணா்ச்சி 
யுண்மையைக் குறிப்பாலுணர்தல் : என்னை ? 

“மூன்னுற வுணர்தல் குறையுற வுணர்தல் 
இருவரு முள்வழி யவன்வர வுணர்தலென் 

றம்மூன் றென்ப தோழிக் குணர்ச்ச'” 

என்பது கனவிய (௪) லாதலின். முன்னுற வுணர்தல்” 
என்பதனை :முன்' “உறவு” “உணர்தல்' என மூன்று சொல் 
ora பிரித்து, “முன்னே தலைவிக்குந் தலைவற்கும் 
உண்டான உறவாகிய இயற்கைப் புணர்ச்சியீனை யுணர்தல்? 
என்று பொருளுரைத்துக்கொள்க ; “முன்னுற்றதனை யுணர் 
தலானே இதற்கு முன்னுறவுணாதலென்று பெயராயிற்று? 
என்றார் பேராசிரியரும், (திருக்கோவையார், ௬௨). 

மலைதிவந்தது என்னப் பொலியும் - மலை உயர்ந்த 
தன்மைத்து என்னும்படி விளங்குகின்ற, எயில் ஓற்றிச் 
செவ்வேள்மேல்-மதில்களாயுடைய திருவொற்றியூரில் திருக் 
கோயில் கொண்டருளிய முருகப்பெருமான் மேல், மன்னும் 
கருத்து உடைய மாது- நிலைபெற்ற உள்ளம் உடைய தலைவி, 
நிலையும் திரிந்து - பெண்மை நிலையும்மாதி, நிறையும் 
கடத்து - மனத்துள்ள மறைபொருளையுந் தன்வய மின்றியே 
வெளிவீட்டுச் சொல்லி, தலையும் கவிழ்ந்த தகையனள் - பின் 
அது சொல்லினமை நினை ந்து நாணத்தால் தலையுங் குனிந்த 

குன்மையளாவளனள், 

செவ்வேண்மேன் மன்னுங் கருத்துடைய மாது தலையுங் 
கவிழ்ந்த தகையளென்க.



௬. பிரிவாற்றாத தலைவிக்குத் தோழி கூறல் ௯௪ 

நிலைதிரிதலாவது, பெண் மையெனப்படும் நாணம் மடம் 

அச்சம் பயிர்ப்புகள் தன்வய மின்றியே மாறுதல், 

நிறை, உள்ளத்துள்ள மறைவினைப் புலப்படாது நிறுத். 

துதலென்பது. 

தலைவி, மறைவிலொழுகிய களவொழுக்கத்தால் நிலையும் 
நிறையுங்கடந்து நாண்மிக்குத் தஸையுங் கவிழ்ந்ததகைய 
ளாயினாளென்க. 

உம்மைகள், எச்சம். 

மலை : உவமை; நிவந்த, உயர்ந்த; “ஓங்கிய வொரு 

குடை யுருகெழு மதியி னிவந்து'? என்பர் ஆசிரியர் கோஷர் 

கிழாரும் (புறநானூறு, ௩௧). 
மேல் : ஏழாம்வேற்றுமை இடப்பொருள து. 

“மன்னும்' நிலைபேறுணர்த்தும் மன்னென்னும் இடைச் 
சொல்லடியாகப் பிறந்த செய்யு மென்னும் வாய்பாட்டுப் 
பெயரெச்சவிளை (6). 

a. பிரிவாற்றாகத தலைவிக்குத் தோழி கூறல் 

மாதே - என் அருமைத் தலைமகளே, பெரிதும். 
வருந்துவது என்னை - நீ மிகவுந் துன்புறுவது ஏன், மனம் 
திரிதல் ஏது அன்னை அறியின் கொடுமையன்றோ-நினது 
நெஞ்சந் திரிதற்கான ஏதுவைத் தாய் அறியுமானால் தீங்கு. 
தேருமன்றோ, ஈரம் பொதும்பில்-குளிர் ந்த பொழிலில், சூது 

ஏய் துணைமுலை ஆகம் தழுவித் துயர்மிகுத்த-சூதுக்காய்களை 
மாறுபடுக்குங் கொங்கைகள் நெருங்கிய நின்மார்பை 
அணைந்து இத்துன்பத்தை விளைத்த, போது ஏர்பொழில் 
இற்றிச்செவ்வேள் - மலர்களின் அழகு விளங்குகின்ற சோலை 

கள் சூழ்ந்த திருவொற்றிப் பெருமான், வரையப் புகுந்தனன்- 
வரைதற்கு வந்துவிட்டனன்; எனவே நீ வருந்தற்க. 

வென்பது. 

மனந் திரிதலேது, ஏதுப் பொருளின் வரும் நான்கனுரு, 
பும் பயனும் விரித்துக்கொள்க.



௯௨ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

ஓகாரம், வினா? ஈது அறிபொருள் வினாவின்௧க ணடங் 

கும். இளம்பூரணர் இன்னோரன்னவற்றை *அறிவொப்புக்காண் 
டல் வினா' என்பர். இவ்வியல்புகளெல்லாம் “:செப்பும் 
வினாவும் வழாஅ லோம்பல்?? என்னுத் 6 தால்காப்பீயர் சொஃலத் 
கார நூற்பா (5௩)வுக்குப் போந்த இளர்பூரணர் றவரைய 
ருரைகளிற் கண்டுகொள்ளப்படும். 

அன்னை, ஈண்டு நற்றும்; அன்றிச் செவீலித்தாய் 

எனினும் அவரிருவரெனினும் அமையும். 

பொதும்பெனப்பட்டது, மரச்செறிவு மிக்க சோலையாத 
லின்; ஈண்டுக் கூறப்படும் ஆகந்தழுவிய செய்தி குறியீடத்து 

நிகழ்ச்சியை யுணர்த்துகின் றமையான், அத்நிகழ்ச்சிக் 
கேற்பப் பொதும்பு கூறப்பட்டது. இப் பொதும்பினியல்பை 
தல்லிசைப்புலமை வாய்ந்த ஆசிரியர் நந்கீரஜர், 

““சந்தனமுஞ் சண்பகமுந் தேமாவுந் தீம்பலவும் ஆசினி 
யும் அசோருங் கோங்கும் வேங்கையுங் குரவமும் வீரிந்து, 
நாகமுத் திலகமும் நறவும் நந்தியும் மாதவியும் மல்லிகையும் 
மெளவலோடு மணங்கமழ்ந்து, பாதீரியும் பாவை ஞாழலும் 
பைங் கொன்றையொடு பிணியவீழ்ந்து பொரிப்புன்கும் 
புன்னாகமும் முருக்கொடு முகைகிறந்து, வண்டறைந்து, 

தேனார்ந்து, வரிக்குயில்க னிசைபாடத், தண்டென்றல் இடை 
வீராய்த் தனியவரை முனிவுசெய்யும் பொழில்!” என்றும், 

**வண்டுத் தும்பியும் வரிக்கடைப் பிரசமுங் கோண்டு 
புணர் தரம்பென்று முரன்று, ஐந்து வாயிலானுங் கொள் 

ளப்படுந் துப்புரவிளைத் தன்னகத்துடைத்தாய்ப் பலவகைப் 
பட்ட மரங்களானும் பொலிவுடைத்தாய்ப், புறத்தார் அகத் 
தாரைக் மாண்பதரிதாய், அமத்தாம் புறத்தாரைக் காண்ப 
தெளிதாய் விழைவு விடுத்த விழுமியோரையும் விழைவு 
தோற்றுவிக்கும் பண்பிற்று? (இறையரைகப் பொருள், 

௨,௪௮௮), என்றும் மிக அழகாக உரைத்து வீளக்குகின்றமை 
இங்குப் பெரிதும் நினைவுகூர்ந்து மகிழற் பாலதாகும். 

ஏய், உவமவுருபு; *“கஞ்சுகமேய்க்குங் கனங்குழையே” 
(திருக்கோவையார், ௧௫) என்பதிற்போல.



௪. இளநலனுரைத்தல் Fo 

*போது? காலவாகுபெயராய் மலரை யுணர்த்திற்று. 

புகுந்தன? னென்றது, இனிப் புகுவானை; இங்ஙனங் 
கூறினாள், புகுதலின் விரைவு உணர்த்தித் தலைமகளைத் 

தேற்றுதற்பொருட்டு; விரைவின் குறிப்புத் தோன்ற இறந்த. 
காலத்தின் வைத்து இவ்வாறு கிளத்தலெல்லாம் “வாராக் 
காலத்து” (தொல்காப்பியம், வினையியல், ௪௬) மென்பதனான் 

முடிக்கப்படும். 

ஏகாரங்கள் மூன்றனுள் முன்னது விளியெனவும் ஏனைய 
அசைகளெனவுங் கொள்க, 

ல ன. இணருலினூரைல் ஒல் 

அடிகள், தமக்குச் சமயநூலுண்மைகள் அறிவுறுத்த. 
சமயாசிரியரையே “இனநலன்? எனக்கொண்டு, அவரது 

சார்பால் தமக்குத் திருவருளுணொறிசாரும் வாயில் வாய்த் 

தமை இதன்கண் உரைத்தருளுகின்ருர். 

(௧.௨) புகல் அரு நூழையில் - புகுதல் அருமையான 
சிறிய நுழைவாயிலில், போக்கு அரும் பொருள்போல்- 

நுழைத்தல் அருமையான பெரிய பொரு&கப்போல், இகல் 
அறு சைவத்திறம் செலா நெஞ்சினர்-மாறுபாடற்ற சைவக் 
கோட்பாடுகள் ஏருத நெஞ்சி யுடையவரும்; 

“புகலும், போக்கும்? தொழிற்பெயாகள்; இகல்: தொழி 
லாகு பெயர்; நுழையும் வாயில் “நூழை' யெனப்பட்டது; 
இப்பொருட்டாதல் மீங்கலந்தை (௪)யிற் காண்க. 

சைவசமயம் ஏனைச் சமயங்களொடு மாறுபடாமல், 

அவையைத்தையுந் தனக்கு உறுப்புக்களாகக் கொண்டு 
அவற்றொடு பொருந்தியமைதலின், “இகலறு சைவம்? எனப்: 
பட்டது; இவ்வரிய உண்மை, 

** ஓதுசம யங்கள்பொரு ஞணரு நால்கள் 

ஒன்றோடொன் றொவ்வாம லுளபலவு மிவற்றுள் 

யாதுச௪ம யம்பொருணூல் யாதிங் கென்னி 

னிதுவாகு மதுவல்ல தெனும்பிணக்க தின்றி



௬௪ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உமரை 

நீதியனா னிவையெல்லா மோரிடத்தே காண 
சின்றதியா தொருசமய மதுசமயம் பொருணூா 

லாதலினா லிவையெல்லா மருமறையா கமத்தே 

யடங்கியீடு மவையிரண்டு மரனடிக்£ மடங்கும் 

எனச் சிவகாளகசித்நீயர (௮, ௧௩) ரென்னுஞ் சைவசமய நூலில் 

தெளிவாய் எடுத்தோதப்படுதல் காண்க. ஈதுணரமாட்டாப் 
பிறசமயத்தார் சைவசமயந் தத்தஞ் சமயங்கட்கு மாறாவ 
தென்று பிழைபடக்கருதி, அதனை ஏலாதொழிவராகலின், 
அவர் கருதுமாறுபோற் சைவசமயம் அத்தன்மைய தன் 
றென்று இங்குத் தெளிவாய் உணர்த்தியவாறு. 

“திற'மென்னுஞ் சொல் ஈண்டுச் சைவசமயத்தின் 

பொருட் கூறுபாடு குறித்து நின்றது; திறம் - கூறுபாடு; 
“ApS pews psa” என்றார் புரந்தினும் (௬). 

“செலா தெஞ்சின?' ரென்றது. நுண்பொருள் செல்லுத் 

தகுதியற்ற பருப்பொருணினை வினை யுடையா ரென்றற்கு. 

(௩-௯) நெறிப்படு மக்கட்கு - வழிச்செல்லும் மக்கட்சு, 

அறிவு பேதுறுக்கும்-அவரறிவை மயங்கச் செய்கின்ற, கவலை 

யின்-கவர்த்த வழியைப்போல், பிறரை மயக்குநர் - பிறரை 

மயங்கச் செய்கின் றவரும், 

“நெறிப்படுமக்கள்? என்னுங் குறிப்புச் சைவதெறியீ 

லொழுகா தநிற்குஞ் சைவநன்மக்களைக் குதித்தது; பிறரை 

என்றதும் அவரையே: ஈது அதிகாரத்தாற் பெறப்படும். 

'கவலை' யென்றது ஈண்டுச் சமண் சமயத்திற்குவமை. மேல் 

வருவனவும் அன்ன. 

“பேதுறுத்தல்? அறிவை மயங்கச் செய்தல். 

மயக்குதர்' என்பதில் நகரவொற்றுப் பெயரிடை நிலை. 

(௪-௫) உவல் இடு பதுக்கையின் - தழைகள் பெய்து 

மூடப்பட்ட கற்குவியல்போல், புன்பொருள் அகத்து இடு 

கரவினர்-இழிந்த கருத்துக்களை நெஞ்சினுள் இட்டுவைத்த 
கள்ளமுள்ளவருமான,



௪. இளநலனுரைத்தல் ௯௫ 

“உவல்? தழையென்னும் பொருட்டாதல் புறநானூற்றிற் 
காண்க. (௨௬௨). 

“பதுக்கை, மறைப்பிடம்; பதுக்கிவைத்தலின் வந்த 
தொழிலாகு பெயர்; வழிப்பறிகாரர் தம்மாற் கொல்லப்பட் 
டார்மேற் கற்களைக் குவித்து அக்குவியல்மேல் தழை பெய்து 
மூடிவைக்கும் உண்மை, 

செந்தொடை பிழையா வன்கண் ஆடவர் 

அம்புபட வீழ்ந்தோர் வம்பப் பதுக்கை 

என்னும் புறநானூற் (௩)றினாலும் பெறப்படும்; பதுக்கை 
அகத்துக்கு உவமை. 

பொருளென்றது, கருத்து? “நிற்பெறு பொருளில்? 

என்று மேல் (௨௩௯) வருதலுங்காண்க, 

(௬௬-௪௩) புனமாண்கோதை பொருந்தச் சூட்டியும்-புளை 

தல் மாட்சிமைப்பட்ட பூமாலையைக் கூந்தலுக்குப் பொருந்து 

மாறு சூட்டியும், வினமாண் விளங்கு இழை வீறுபடத் திருத் 

தியும்-தொழில் நலஞ் சிறந்த ஓனி விளங்கும் மணிகளிழைத்த 

அணிகளைத் தனிச்சிறப்புண்டாகத் திருத்தமாய் அணிந்தும் 

கொழும்கயல் மழைக்கண் பிறழ்தொறும் மனம்திரிந்து- 

கொழுவிய கயல்மீன்களையொத்த குளிர் ந்த கண்கள் புரளுந் 

தோறும் அறிவுமயங்கி, செழும் துவர்ச்செவ்வாய் முத்தம் 

கொண்டு-செழுவிய பவளம்போன்ற சிவந்த வாயின் முத்தம் 

பெற்று, நசை பிறக்கிடாது - வேட்கை பிற்படாமல், முலைதழீ 

Qe செல்லும் நெஞ்சு அமர் காதலர் பின் செலும் மடவார்- 

முலையணைத்துப் பிரிந்து பிறகு முன்னே செல்லும் நெஞ்சு 
விரும்பிய தம் காதலரின் பின்னே உடன் செல்லும் மகளி 

ருடைய, பஞ்சின்மெல் அடி-பஞ்சைப் போன்ற மெல்லிய 

அடிகள், பைதல் உற்று உழப்ப-துன்பம் அடைந்து வருந் 

தும்படி, உறுத்துக் கிழிக்கும் பரல் கெழு முரம்பின்-குத்திக் 
கீறும் பருக்கைக் கற்கள் நிரம்பிய மேட்டு நிலத்தைப் 

போல்; 

புனை: முதனிலைத் தொழிற்பெயர்.



௯௬ திருவொற்றிமாருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

நசை, இங்கு வேட்கை; ““நந்நசை வாய்ப்ப”? என்னும் 
அகந்ரலூற் (௨௨) நுரையில் இஃதிப் பொருட்டாதல் காண்க. 

*நெஞ்சமர் காதலர் என்பது உள்ளம் விரும்பிய 
காதலரை; முகத்தான் அமர்ந்தினிது நோக்கி” என்னுந் 
ந ௫ுங்குற்வீற் (௧௬௩) போல. 

“பஞ்சின், மூரம்பின்” என்னும் ஐந்தனுருபுகள் ஒப்புப் 
பொருளன. 

பைதல், துன்பம்; “பதிமருண்டு பைதலுழக்கும்'' 
என்பது (நீகுந்குறள்) (௧௨௨௯), 

குலைவன் தன்தலைவியைப் பிரியுங்கால், அவன் அவட்குக் 
கோதைகஞூட்டி, இழைதிருத்தி, முலைதமீஇச் செல்லும் இவ் 
வியல்புகளெல்லாம், '*வலிமுன்பின் வல்லென்ற'' வென்னும் 

111லைக்கல்யில் நன்கெடுத்துரைக்கப்படுதல் காண்க, 

பரல்கெழு முரம்பு மடவாரடிகக வருத்து மியல்பீன 

தாதல், 

* ஒனிீச்செஞ் சறடி யுருக்கரக் கேய்ப்ப 

உளித்தலை வெம்பர லூன்றுபு நலிய? 

வெனவரும் கங்கை (௫௩: ௧௬௩௨-௪) யடிகளால் நன் 
குணரப்படும். 

(௧௪-௨௧.) புலி அதன் உடுக்கை தைஇ-புலியின் தோ 
லாகிய உடையிளை உடுத்து, வலிகெழு மூஇலை வடிவேல் 
ஒருவயின் விளங்க- வலிமை பொருந்திய மூன்று இலைகளைப் 
போன்ற வடிவமைந்த கூர்வேல் ஒருபக்கத்தே தோன்ற, 
கொன்றை நனை பீணைத்த மன்றல் அம்தொடலை-கொளன்றை 
முகைககத் தொடுத்துக்கட்டிய மணாம்பொருத்திய அழகிய 
மாலை, பவளமலை உறழும் மார்பில்துவள-பவளங்களாலான 
மலையை ஓக்கும் சிவந்த மார்பிற் புரண்டசைய, மலைதரு 

மடந்தை குறங்கின்மிசை இருந்து-மலையரசன் ஈன்றெடுத்த 
உமைப்பிராட்டியார் தமது தொடையின்மேல் அமர்ந்து, 
வலம்படுகையால் பெரும்புறம் கவைஇ-வளிமை பொருந்திய 
வலக்கையால் அகன்ற முதுகைத் தழுவி, உலம்படு திரள்



௭. இளகலனுரைத்தல் ௯௭ 

தோள் ஓருமுலை ஒற்ற-உருண்ட கல்லுக்கு நிகரான திரண்ட 
தோளா ஒருபக்கத்துக் கொங்கையால் ஜெழுங்க, நரை 
ஏறு ஊர்ந்த புரைசால் தோற்றம் நினைதொறும்-வெண் 
ணிறமான விடையின்மேல் ஏறிய உயர்வுமிக்க சிவபிரானது 

தோற்றத்தை எண்ணுதொறும், குழையும் உரவோர்க்கு - 
நெஞ்சுருகும் அறிஞரான சைவர்க்கு, வைகலும் கேடுபுரி 
நெஞ்சின் பீடுஇலா அமணர்-நாளுந் தீமைசெய்யும்நெஞ்சை 
யுடைய பெருமையில்லாத சமணர்கள்; 

அதள் - தோல்; உடுக்கை : தொழிலாகு பெயர். 

தைஇ, அளபெடை இசைநிறைத்தற் பொருட்டாய் 
வந்தது; “ஈகைக்கண்ணி யிலங்கத் தைஇ”? என்புழிப் (புற 

நானூறு, ௩௫௩) போல. 

“வலம்படு கையாற் பெரும்புறங் கவைஇ” யென்னுங் 
குறிப்பால் உமையம்மையார் சிவபிரானது இடப்பக்கத்துத் 
தொடைமிசை அமர்ந்திருத்தல் உணரப்படும். 

“உலம்படு திரடோனள்” என்னும் வழக்கு *உலந்தரு 
தோளிஞய்'? எனச் சீவகசிந்தாமணியிலும் (நாமக, ௪௭௫) வருதல் 
காண்க. 

புரை” ஈண்டு உயர்வின்மேலது; “அரசு வீற்றிருந்து 
புரையோர்ப் பேணி'' (௨௫:௮௧) என்பது ம்0மகலை. 

“நெஞ்சினர், மயக்குநர், கரவினர், சமணர்? எனத் 
தொடர்ந்து கொள்க, 

(பரல்கெழு முரம்பின்? (௧௩) கேடுபுரிநெஞ்சிற் பீடிலா 
வமணர்? என ஈண்டுக் கூட்டியுரைத்துக் கொள்க. 

(௨௪-௨௯) பீடு உயர் செந்தமிழ்க்கூடலில் தோன்றி - 

பெருமை மிக்க செந்தமிழ்மொழிப்பயிற்சி விளங்கிய மதுரை 

மாநகரிற் புதிது வந்து, பொய்படு புன்பொருள் கான்று 

இருள் பரப்பி-பொய்ம்மை நிரம்பிய தம் புல்லிய சமண்கோட். 
பாடுகளைக் கக்கி எங்கும் இருப் பரப்பி, மெய்தரு சைவ 

நல்நெறி பிழைப்ப-மெய்ம்மை பொருந்திய சைவம் எனப்படும். 

நல்வழி தவறி, மாணாவழிப்படூஉம் கூன்பாண்டியன் முதல்... 

இ. மூ--7



௬௮ திருவொற்றிழுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

சிறவாத தீயவழியில் அகப்படுங் கூன்பாண்டியன் முதலான, 
ஆறுசெல்மாக்களச் சூறைகொண்டு எறிந்து- வமிச்செல்லும் 

மாந்தரை வழிபறித்து ஊறுசெய்து, பெரும்துயர் உறுக்குங் 
காலை. மிக்க துன்பத்தை விசசக்கும் பொழுது 

கூடலில் தமிழ்ச்சங்கங்கள் நிறிஇப் புலவர் பெருமக்கள் 
துமிழாராய்ந்து வந்தனராஃலிற் Out செந்தமிழ்க் கூடல்' 
என்று மதுரை சிறப்பிக்கப்பட்டது. மதுரைக்கு. உரிய 

ஏணச் சிறப்புகளினுந் தமிழாராய்த்த சிறப்பே அதற்குப் 

பெருஞ்சிறப்பாகும். கூடன்மாநகரில் தமிழாராய்ந்த பெரு 
மையை முரச வர்ர பப்பெருமானும் “உயர்மதிற் கூடலினாய்ந்த 
ஓண்டீத்தமிழ் '” (திருக்கோவையார், 20) என்றருளிச் 
செய்தல் காண்க. 

சமண்கோட்பாடுகள் 'பொய்படு புன்பொரு ளெனப் 

பட்டன. அவை கடவுட்கோட்பாட்டின் வழிப்படாமையின்; 

அங்ஙனமே சைவசமயமும் *மெய்தருசைவ': மெனப்பட்டது: 
என்ன ? அது கடவுட்கோட்பாட்டையே தனக்கு உயிரெனக் 
கொண்டு:நிற்றலினென்பது. 

சமணரை முன் “முரம்பு! என்றுரைத்தமையிற், சைவ 

சமயங்கள் *ஆறுசென்மாக்க' ளெனவும், அவர்கள் சைவ 
மொழுகுதலைத் தடைசெய்து நெறியல்லா நெறிபுகுத்தி ஊறு 
செய்தல் *இருள்பரப்பி நெறிபிழைப்பச் சூறைகொண் 

டெறித' லெனவும் ஏற்றபெற்றி இங்கு உருவகஞ் செய்யப் 
பட்டன. 

இனி “முரம்பின் (௪௩) துயருறுக்குங்காலை (௨உக9'யென 
வினை முடிவு செய்தல் ஐக்குமெனின், அஃதமையாது; 
ஏனென்றால், *பின்செனு மடவார் (௧௧) குழையுமுரவோர்க்கு 
(௨௨): உவமையாதலினென்பது. 

(௨௬-௩௬) அருந்தவம் நின்பெறுபொருளின் பல்பகல் 
ஆற்றி-நின்ன த் தமக்கு மகவாகப் பெற்றெடுக்கும் தோக்கத் 
தால் அரியதவத்தைச் சிவபாதவிருதயா்் பல நாளும்- இயற்றி 
வேண்டிய பெரியோர்க்கு வேண்டியாங்கு அளிப்ப-விரும்பிய 
சான்றோர்க்கு அவர் விரும்பியவாறே வேண்டுவன ஈய,



௪. இளகலனுசைத்தல் ௯௯ 

கருக்குழிக் கிடக்கும் தன்மையை அன்மையின் - கருப்பை 
என்னுங் குழியிற் கிடந்து வருந்தும் இயல்புடையை 
அல்லையாகலின், உருப்பெற வருகுனைந போல - உருவுண் 
டாக இம்மண்ணுலகில் எழுந்தருஞ்வோய் போல, அவர் 

அகத்து ஓரு பெருமாயம் பெருகுறச்செய்து - அவர் மாட்டுக் 

கருவிலமர்ந்தாற் போல் ஒருபெரிய மாயச்செய்கையை 
மிகவுஞ் செய்து காட்டி, புறம்பெயர்ந்து எய்தி-அவர் மடி 
யகத்தினின்றும் வெளிப்போந்துவந்து, அறம் தருபெரு 

ong சண்பையில் தோன்றின - அறத்தைப் பிறர்க்கு 
அருளும் பெருமையினையுடைய சண்பையென்னுந் திருப் 
பதியில் தோன்றியருளினை ; 

பகல். நான்; ஆற்றலோடு இயற்றுதலின், *ஆற்றி” 

பயெனப்பட்டது, “அவ' ரென்றது, இங்குச் “சிவபாதவிருதய” 
கும் அவர்தங்கற்பிற் சிறந்த காதன் மணவியார் பகவதியாரு 
மென்க. 

வினையினிீங்கிய முழு முதவிறைவனான முருகப்பெருமான் 
பிறவியுட்படும் இயல்பினன அல்லனாகலிற், பகவதியார் 

மணிவயிற்றிற் கருத்தங்கி உருப்பெற்றது ஈண்டு ஒரு 

மாயமாகக் கிளந்துரைக்கப்பட்டது. எல்லாம் வல்ல முருகப் 

பெருமானே திருஞானசம்பந்தராய்ப் பிறந்தருளினாரென்பது 
புராணவழக்கு. 

 பூதல மதனிழம் காழிமா sat b 

புண்டரீ கன்றடத் தொருசார் 

மாதவம் புரிவோன் முன்னிளங் கதிர்போன் 

WaMu வந்தனள் கந்தன்”? 

சன்று சீகாழித் தலபுராணம் “திருஞானசம்பந்தப் பிள்ளையார் 

திருவவதார வத்தியாயத்தில்” (௬) இங்ஙனங் கூறுதல் 
காண்க. 

'புறம்பெயர்ந்'தென்பது, ஈண்டுப் பிறத்தல். 

சண்டை” யென்றது *சீகாழி'யை: சிகாழிக்குரிய பன் 
னிரண்டு திருப்பெயர்களிற் சண்பை”: யென்பதும் ஒன்றாதல்



௧௦௦ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

சண்பைநகர் வளர்காழி'' (திருஞானசம்பந்தர் புராணம், 
௧௪) திகுந்டநாவ்டர் புராணந்தா லறியப்படும். 

(மாது, ஓ” அசைகள். 

(௩௬-௪0) பின்பு-அங்நஙன ந் தோன்றிய பின்னர் மூன்ு 
மாண்டிலொருநாள், கிண்கிணி லிப்பத் தந்ைத பின் 
சென்று-சதங்கை ஐலி செய்யத் தம் தந்தையின் பின்னே 
போய், தண் கழுநீரும் செம் தாமரையும் ஒருங்கு தலை 
மயங்கிய பெரும் தடமருங்கின் - குளிர்ந்த கழுநீர் மலரும் 
சிவந்த தாமரை மலரும் ஐன்றாய்க் கலந்து விளங்கிய அகன்ந 
திருக்குளத்தின் கரைப்பக்கத்தில், அரும்பெறல் தந்தையைக் 
தலைக்கூடினை-பெறலரிய தந்ைதையிக எதிர்ப்பட்டுக் கூடி 
யருளினை. 

“கிண்கிணி” ஈரடுக்கொலிக்குறிப்பினுல் வந்த காரஸாப் 
பெயர். 

(ஒருங்கு தலைமயங்குத' லாவது, ஒன்றோடொன்று பிரிவ 
தோன்றாமற் கலத்தல். 

தடமருங்கு, கரை; மருங்கின்௧ண் என நிற்கற்பாலகூ 
மருங்கினெனச் சாரியை நிற்க உருபுகெட்டது. 

தந்தையென்றது, ஈண்டு இறைவனை; திருஞானசம் 
பந்தரை முருகப்பிரானென் றுரைத்தலின், அவர்க்குச் சிவ 
பிரான் தந்தையெனப்பட்டார்; மேலும் இநங்ஙனமே கொள்க. 

'தலைக்கூடுதல்? என்பது ஓரிடத்து ஒருங்கு கூடுதல். 

(௪0-௪௮) அதற்புறம்-அதன்பிறகு, முரு ந்துஉறழ் வெள் 
நகைப் பெரும்பெயர் அன்னை-மயில் இறகினடி முள்ளைப் 
போலும் வெள்ளிய பற்களையுடைய பெரிய புகழ்மிக்க 
திருவருட்டாயான உமைப்பிராட்டியார். கரும்பும் கனியும் 

பெரும் சுவைப்பாலும் திருந்திய தேனும் ஓருங்குறக்கூட்டி - 
கருப்பஞ்சாறும் பழச்சாறும் மிக்க கவைபொரு ந்திய ஆவின் 
பாலுந் தெளிந்ததேனும் ஒன்றாய் விரவச்சேர்த்து, குழைத்து 
எடுத்து .அன்ன - இளகுபதமாய்க் காய்ச்சியெடுத்தாற் 

போல, விழைவு அரறுமரபின் முலைபொழி அமிழ்தம்



௪. இளநதலனுரைத்தல் ௧௦௪ 

வள்ளத்து ஊட்ட - வேட்கை தீராத சுவைத்தன்மையினை 
யுடைய தமது திருமுலையிற் சுரந்தொழுகிய பாலைப் பிராட்டி 

யார் பொற்கிண்ணத்தினால் ஊட்ட, பவளவாய் மடுத்துத் 

sour ஓளி சிறந்து - தமது பவளம்போன்ற செவ்வாயினால் 
உட்கொண்டு அசையும் ஐளியால் மிகுந்து, பழகுறு 

தந்தைக்கு மழவிடை அமர்ந்த தந்தையைத் தாயொடும் 
காட்டி-பழகுதல் பொருந்திய தந்தையாரான சிவபாதவிரு 

தயருக்கு இளைய ஏற்றின்மேல் எழுந்தருளிவந்த உரிய 
தந்தையாரான சிவபெருமானை அம்மையொடுஞ் சுட்டிக் 
காட்டியருளி; 

முருந்து, பற்களின் வெண்மைக்குங் கூர்மைக்குஞ் சிறு 
மைக்கும் உவமை; இஃதிவ்வாறு உவமிக்கப்பட்டு வருதல், 
“மூருந்தேரிளாநுகை'” (துயிலெழுப், ௮௮) என்னும் மணி 
மேலையானும், “முரு ந்தேய்க்கு முட்போ லெயிற்றினாய்”” என் 
னும் ரலஜீ (௮) யானும் அறியப்படும். 

“பெயர்,” இங்குப் புகழ்; “பெரும்பெயர்த் தலத்தாண் 
மன்பெருஞ்சிறப்பின் மாதநிதிக்கிழவன்”” என்னுஞ் அப்பதி 

காரத்நிற் (௧௬:௮௪) போலவென்பது. 

குழைத்தெடுத்தலாவது, குழையக் காய்ச்சி யெடுத்த 
லென்க. 

“வாய்மடுத்தல்,” உண்ணுதல்; ““மதியுணர மகளென 

வாம்பல் வாய்மடுப்ப' வென்னும் பர: லடியினும் (2:௪௮) 

இப்பொருண்மை தெளியப்படும். 

*திவளொளி,' அசையும் ஓளி; “நிலந்திவள?' என்னுஞ் 
சிந்தாமணி (௩௨0௨௨) யாற் பெறப்படும். 

சிவபாதவிருதயர் பழகுறு தந்தையெனப்பட்டார், அவர் 
சிநிது காலம் மட்டுமே தந்தையென உறவு பயிறலின்; 

அடிகள் சிவபெருமானை வாளாத் தந்தையெனக் குறித்தல் 

கொண்டு, அவரே திருஞான சம்பந்தர்க்கு உரிமைத் 

துந்தையாராவரென்பது இனிதுணரப்படும். 

(௪௮-௮௨) பின்றை-பின்பு, காண்தகு திருவிராயாடல்- 

காண்டழ்குத்தக்க செயற்கருஞ் செயல்களை, மாண்தக -



௧௦௨ திருவொற்றிமூுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

மாட்சிமையுண்டாக, செய்திறம் அறியார் உய்திறம் தோக்ல்: 

தவஞ்செய்தற்குரிய வகைகளைத் தெரியாதவர்கள் உய்யு:: 
வகை கருதி, பல்பகல் இயற்றிய பின்னா்-பற்பல நாட்கள் 

செய்தருளியபின் ; 

காண் : முதனிலைத் தொழிற்பெயர்; திருஞானசம்பந்த? 
செய்தருளிய திருவிளையாடல்கள் ஓவ்வோன்றும் அதிவாவ் 

அளந்து காண்டற்குரிய அருமைபெருமை வாய்ந்தனவா 
மென்றற்குக் “காண்டகு வென அலடகொடுத்தோதப் 
பட்டது. “காண்டகு சிறப்பிற் கண்ணகி! யென்னுஞ் 125 

பதீ3ரரத்துக்கு (-, ம) உரைகாரர் 3%யார்க்நு நல்லாச் “காட்சி 
தகுஞ் சிறப்பிஃயுடைய கண்ணாக” யென்றுரைத்ததூஉம் 

இங்கு உற்றுநோக்ஃற்பாலதாகும். 

பிள்ளையார் செய்த திருவருட்செயல்பள் பிறாக்மெல் 
லாஞ் செயற்கருஞ் செயல்களேயாயினும், அவர்க்கலை 

எனியவாதல் பற்றி, அடிகள் அவற்றைத் 'திருவீளையாட' 
லெனச் சுட்டி மகிழ்ந்தார். அவையாவன: *பொற்ருளம் 
பெற்றமை, முத்துச்சிவிலையும் முத்துக்குடையும் முத்துச் 

சின்னங்களும் பெற்றமை, கொல்லிமழவன் புதல்விக்கு 
முயலகதநோய் திர்த்தமை, குளிர் காய்ச்சல் நீக்கியருளினமை, 
முத்துப்பந்தர் நிழற்றப்பெற்றமை, ஆயிரம்பொன் அடைத் 
தமை, வணிகனுக்குப் பாம்பின் தஞ்சு தீர்த்தமை, வாசிரக் 

காசு பெற்றுமை, திருமறைக்கதவு அடைத்தருளினமை முதலி 

யன. இவற்றையெல்லாந் திருஞானசம்பந்தர் வரலாறு கூறுந் 
திருத்தொண்டர் புராணத்துட் மண்டுகொள்க. 

ஐஉ_ய்திறம்' என்றவிடத்துத் திறம் வகை என்னும் 
பொகுட்டு. 

(௫௪-௫௩) முன்படர்ந்து-முன்விரைந்து சென்று, அரும் 

தமிழ் ஆய்ந்த பெரும் தமிழ்க்கூடல்- அரிய செந்தமிழ்ச் சங்க 
மிருந்து ஆராய்ந்த பெரிய தமிழ்வளம் வாய்ந்த மதுரையின் 
கண்ணிருந்த, குலச்சிறை முனிவன் எதிர்கொளச்சென்று- 
குலச்சிறை யென்னுந் தவமுடையோன் தம்மை எதிர்கொண் 
டழைக்க அங்கு எழுந்தருளி;



௪௭. இளகலனுசைக்கல் ௧௦௩ 

முற்படர்ந்து, முற்சென்று; என்றது, நாளுங்கோளும் 

நல்ல வல்லவென அப்பர்பெருமான் தடுத்துந், திருஞான 

சம்பந்தர், திருவருட்டுணை இருப்பின் அடியார்க்கு எல்லாம் 

நல்லனவேயாமெனக் கூறிப் பாண்டிநாடு சென்றமை குறித்த 

தென்க. 

கூடன்மாதகர்க்குச் செந்தமிழடை கொடுத்துச் சிறப் 

பிக்குமுண்மை *பீடுயர் செந்தமிழ்க்கூட' லென்புழி (௨௪ 

யுரைக்கப்பட்டது. 

*தமிழ்க்கூட? லென்று மீண்டும் தமிழடை கொடுத்தது, 

தமிழ் வளர்ச்சிக்குக் கூடன்மாதகரே உரித்தாயிரு ந்தமை 

வலியுறுத்தற்கு. அன்றியுந், தமிழ்நாட்டு ந5ர்களுள் எல்லாச் 

சிறப்புகளாலுந் தலைமை பெற்று விளங்கினமையானும் சான் 

றோர்களானியன்ற செந்தமிழ்ப் பாட்டுகள் நிரம்ப உடைமை 
யானுந், திருஞானசம்பந்தர் தேவாரம் முதலிய தமிழ்வேதங் 
கள் தன்மாட்டே அருள் நிகழ்ச்சிகள் வாயிலாய் மெய்ப்பிக் 

கப்பட்டமையானும் *பெரு ந்தமிழ்க் கூடல்' எனச் கிறப்பிக் 
கப்பட்டது. 

குலச்சிறை முனிவன், பாண்டிமன்னர்க்கு அமைச்சர். 

(௫௪-௬௨) பால்கடல் பிறந்த சீர்த்திரு ஆகலின்-திருப் 

பாற்கடலில் தோன்றிய புகழ் பொருந்திய திருமகளாதலின், 

இருமுலைக்குடத்தின் ஒருவழி அடக்கி-௮ப் பாற்கடலிலிரு ந்த 

பால் முழுமையும் தன் இரண்டு கொங்கைகளென்னுங் 

குடங்களில் ஒருமிக்க அடக்கி வைத்து, மலைமகள் 

ஆதலின் முலைதரல் சுருங்க வன்னத்து ஏந்திய சில்அமுது 

அருந்தி ஆனாவேட்கையின் வருவோன் இவன்என முலை 

முகம் திறந்தவழி - சீகாழியின்கண் திருமுலைப்பாலூட்டிய 
உமையம்மையார் மலையரசன் புதல்வியாகலின் அவர்தம் 

திருமுலைகளிற் பாற்சுரப்புக்குறைய அவ்வாற்றால் அவற்றின் 

கண் இருந்தவரையில் ஒரு பொற்கிண்ணத்திற் கறந் 

தெடுத்த சிறிதான பாலைப் பருகி அதனால் அடங்காத பெரு 

வேட்கையுடன் வருகின்றவன் இவனென்று தன்முலைகளின் 

காம்பு நுனிகள் வாய்திறந்த விடத்து, வழிப்போக்கிய பால்



௧௦௪  திறுவொற்தறிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

கடல் ஊட்டிய பவளச் செவ்வாய்த் தென்னவன் தேவிக்கும் 
அத்திறந்த வழியே யொழுகச் செய்து தான் அடக்கிவைத் 
திருந்த பாற்கடல் முழுமையும் ஊட்டிய பவளத்தை யொத்த 
சிவந்த வாயிதழ்களையுடைய பாண்டியன் மனைக்கிழத்தியா 
ரான மங்கையர்க் கரசியாருக்கும், பொன்போல் புதல்வன் 
ஆயினை என்பது அறியத் தெருட்டி - பொன்னைப்போன்் ற 

அரிய புதல்வனாயினை யென்பதை எல்லாரும் அறியும்படி 
தெளிவித்தருளி. 

திருமாலின் கூருன அரசன் றேவியாகலின், மங்கையர்க் 

கரசியார் “திரு”வென உருவகப்படுத்தப்பட்டார். 

பாற்கடலிற் பிறந்தமையின் அரசியார்க்குப் பால் மிகுந் 
திருந்த தெனவும், மலையகத்துப் பிறந்தமையான் உமை 
அம்மையார்க்கு அது குறைந்திருந்த தெனவும், அங்ஙனங 

குறைந்திரு ந்தமையால் அம்மையார் தம்மகத்திருந்த அச்சிறி 
தளவு பாலினையே வள்ளத்தேந்தி யூட்டினாரெனவும், அவ் 
வாற்றால் திருஞானசம்பந்தப் பிள்ளையார் பாலுண்ணும் 
வேட்கை தணியாராய் அவாமிக்குப் போந்தாரெனவும், 
அதுகண்டு திருமுலைப்பால் நிறைந்த பாண்டிமாதேவியார் 

முலைமுகந் திறந்து தானே பெருக்கெடுத்து வழிந்த பாலை 
அவர்க்கு வேண்டுமளவும் ஊட்டி வேட்கை திவித்தா 
ரெனவும், அதனாற் பிள்ளையார் அவ்வரசியார்க்கும் பொன் 
போலும் புதல்வராயினுரெனவும் ஆசிரியர் திறம்படக் 
கற்பித்துக் கூறினமை நுண்மாணுழைபுல மிக்க புலவரளை 
வரானும் பெரிதும் பாராட்டி மகிழற்பாலதாகும். மங்கையர்க் 
கரசியார்க்குத் திருமுலைகரந்த உண்மை, 

' சுரந்த இருமாலைக்கே துய்யசிவ ஞானஞ் 

சுரந்துண்டார; பிள்ளையெனச் சொல்லச்-சுரந்த 

தனமுடையாள் தென்பாண்டி. மாதேவி தாழ்க்த 

மனமாடையாள் அன்பிருக்த வாறு”? 

என்னும் நீ௫க்கவிற்றப் படியாராலும் (௫௪) இனிது தெளியப் 
படும். 

“சில்லமுது' சிநிதளவான அமுதென்க; “தேனெனப் 

பாலெனச் சில்லமிர் தூற்றென”” என்னுஞ் சீவகசிந்தாமணி



GT. இளநலனுசைத் சல் ௧௦௫ 

யினும் (நாமக, 2௬௩) இஃதிப்பொருட்டாய் வருதல் அறியற் 
பாற்று. 

“வேட்கையின்” என்றவீடத்து, இன் ஐடுப்பொருள து; 

“பொன்போற் புதல்வன்? என்றது, பொன்னைப்போத் 

போற்றப்படும் புதல்வனென்றற்கு. 

சென்று, தெருட்டி”£ யெனத் தொடுத்துக் கொள்க. 

(௬௨-௪௫) வழுதிகொண்ட முழுநோய் தீர பாண்டியன் 
நெடுமாறன் அடைந்த நோய் முழுமையுந் தீரும்பொருட்டு, 
அன்னை ஊட்டிய அ௮மிழ்தை- உமையம்மையார் சீகாழியில் 
உண்பித்த திருவருட்பாலை, இன் உரைச் செந்தமிழ் ஆக்கித் 
தந்து-இனிய சொற்களால் தொடுக்கப்பட்ட செந்தமிழ்ப் 
பாட்டுகளாக இயற்றிக்சொடுத்து, அது கெடுத்து - அந் 
தோய் முழுமையும் நீக்கியருவி, 

“தோய்” என்றது எண்டு 'வெப்புநோய்” முதலியவற்றை 
யென்க. சமண்குருமார் தீர்த்தற்கென்று பகுத்துவிடப்பட்ட 
உடம்பின் இடப்பாஃத்து நோயையும் அவர் தீர்க்கமாட்டா 

மையிற் பிள்ளையார் தாமே நீர்த்தருனினமையொடு பாண்டி 
யற்குப் பிறவீிதொட்டே இருந்த கூளையும் நிமிர்த்திட்டமை 
தோன்ற, 'முழுநோய் தீர” வென்ருர். 

அருட் கருத்துக்களைத் தமிழா லிசைத்தாரென்றற்கு, 

“அமிழ்தைத் தமிழாக்கித் தந்து” என்றார். அது, தோய். 

(௬௬-௬௯) பால் படு பூதமும் மேல்படு பொருளும்-ஐத்து 

கூற்றிற்பட்ட முதற்பொருள்களும் அவற்றிற்கு மேற்பட்ட 
துண்பொருள்களும், தன் வழிப்படும் தன்மைய ஆகலின்- 
தன் நினவின்வழியே நடைபெறும் இயல்புடையன வாமை 
யால், தான் பிறிது ஆகல் வேண்டின்-ஓருகால் ஒருபொருள் 

பிறிதொரு பொருளாக மாறுதலைத் தான் திருவுளத் தெண் 
ஊரினால், தலைமயங்கி- அ வை முன்னிலைமை மாறி, தம்தொ:ரில் 

திரிந்து நந்தும் என்பதும்-தமக்கு இயல்பாக உள்ள 
தொழில்களும் மாறுபட்டுக் கெடும் என்பதும்:



௧௦௬ இருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

“பாற்படு பூத' மென்றது மண் புனல் அனல் கால் வான் 
என்னும் முதற்பொருள்கள் ஐந்தும் ஐந்து வகையாஃட் 

பிரிந்து நிற்றலை யுணர்த்திற்று. 
*மேற்படு பொரு” ளென்று வேறு கூறினமையின், FF ODI! 

டுப் பூதமெனப் பட்டவை குூரவா மாயையிற் Capo a} weve 

முதலாக எண்ணப்பட்ட இப் பருப்பொருள்கள் ஐந்துமே 
யாம் என்பதும், இனிமேற் படுபொருள்க ளெனப்படுவன 
இவ்வைம்பெரும் பொருள்களுக்கும் வேறாகத் தூய மாயைக் 
கட்டோன்றும் வீந்துவும் நாதமும் முதலான நுண்பொருள் 
களாமென்பதுந் துணியப்படும். தான், இறைவன். 

(எ௰) இழித்துக் கொடுக்கப்படும் பொருள்களுஞ் 
செழித்துத் தோன்றுமென்பதும்; 

இழிக்குமென்பது செயப்பாட்டு வினை. 

(௪௧) முறையே நீரிலும் நெருப்பிலும் வைத்து ஒருபால் 
விளக்கிக் காட்டினை; 

நீர், பாண்டிநாட்டின் வைகையாற்று, நீர். 

நெருப்பு, திருஞானசம்பந்தப் பிள்காயார் கட்டளைப்படி 

பாண்டியன் அரசவைக்குமுன் ஒரு தீக்குழியில் வளர்க்கப் 
பட்ட தீயாகும். 

திகழ்ந்த முறையே இவற்றை நெருப்பினு நீரினுமென 
மாற்றிப் பொருளுரைப்பினுமாம். 

திறம், எண்டுப் பால்: பக்கம். 

நீரினும் நெருப்பினு மென்புழிச் சாரியைநிற்க உருபு 
தொக்கது. மேல் வருவனவற்றிற்கும் இஃதொக்கும். 

(௪௨) காயாத பணமரத்திலும் எலும்பிலும்வைத்து மற் 

Ogura ors hese tg dor; 

பனை' யென்பது திருவோத்தூரிற் சிவனடியாரொருவர் 
வளர்த்த பனைகள்; அவை காயாத ஆண்பனைகளாய் நின் 

றன.



௪. இளகலனுரை ச்தல் ௧௦௪: 

'என்பினு” மெனப்படுவது பூம்பாவையினெலும்பு. 

நீரினுநெருப்பினுங் காட்டினை யொருதிறமென்பது, 
*தந்தொழி நிரிந்து நந்துதலை? யெனவும், பணையினுமென்பி 
ge காட்டினை மறுதிறமென்றது, *இழிக்கும்பொருள் 
செழித்தலை* யெனவும் நிரனிறையாக வைத்துப் பொரு. 
ஞரைத்துக்கொள்க. 

பாண்டிமா நாட்டு மதுரைமாநகர்க்குச் சென்ற பிள் 

யார், தமக்கு மாறாய்நின்ற சமணகுருமார் விரும்பியபடி 
சொற்போரிலன்றி நிகழ்ச்சிப்போரிலும் வெல்வான் கருதி 
ஓரு தேவாரப்பாட்டெழுதிய திருவேட்டை எரியிலிட, அது 
வெந்தழியாமற் பச்சென்றிருந்தது. அங்ஙனமே பின்னும் 
அவர், மிகவும் விரைவாய் ஓடுகின்ற வைகையாற்று நீரில் 

மற்றொரு தேவாரச் செந்தமிழெழுதிய ஏடுஇட, அது நீரோ 
டும் வழியே செல்லாமல் எதிரேறி நீரைக் கிழித்துக்கொண்டு 

சென்றது. *நெருப்பினு நீரினுங் காட்டிய ஒருதிறம்' இவை 
யாம்; இவற்றால் நீருந் தியுமென்னும் முதற்பொருள்கள் 

துலைமயங்கித் தந்தொழில்திரிந்து நந்தினமை காண்க. 

இனிப், பாண்டி நாட்டை விட்டு நீங்கிப் பிற திருப்பதி 
களையும் வணங்கிக்கொண்டுவந்த திருஞானசம்பந்தப் 

பிள்ளையார், தொண்டைநாடு போந்து திருவோத்தூரின் 

கண் எழுந்தருளியிருந்த ஞான்று, ஆண்டிரு ந்த சிவனடியா 
ரொருவர் சிவபெருமானுக்காக வளர்த்துவந்த பனைமரங்க 

ளெல்லாம் ஆண்பனைகளாய் வளர்ந்து காயாவாய் நிற்ப. 
அதுகண்டு அவ்வடியாரொடு மாறுபட்ட அவ்வூர்ச் சமண் 

மாந்தரனணைவரும் அவரை அதுவே ஏதுவாகக்கொண்டு 
இழித்துரைத்தார்; பிள்ளையார் அஃதறிந்து உடனே ஓரு 
தீந்தமிழ்த்திருப்பதிகம் இதி அவ்வாண்பனைகளெல்லாவ் 
குரும்பைக் குலைகளுடன் பெண்பனைகளாக மாறித் தோன்று 
மாறு செய்தார். பின்பு திருமயிலாப்பூரின்கண்ணுஞ் சிவ: 
நேசரென்னும் மெய்யன்பரொருவர் பாம்புகடித்தமையால் 

உயிர் நீங்கிய தன் அருமைப்புதல்வியின் உடம்பெலும்புகளை 
எடுத்து வைதீதுக்கொண்டு திருஞான சம்பந்தரின் நல்வரவு



கடு. திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

நோக்கியிருப்ப, அவரும் அங்கெழுந்தருளியக்கால் அந் 
நிகழ்ச்சியறிந்து அவ்வெலும்புகளை த் திருக்கோயிலின் முன் 
mis கொணார்வித்து, அரியதொரு திருப்பதிகம் பாடிப் 
பூம்பாவாய்” என அழைத்து அத்திருமகளை எழுப்பியருளி 

ஞர். பணையினும் என்பினுங் காட்டிய மறுதிறம்? இவையாம். 
இவற்றால், இழிக்கப்பட்டு. நின்ற பனைமரங்களும் எலும்பு 
களும் பிள்ளையாரது திருவருஷஞேக்கத்தாற் பெண்பணக 

சாகவும் பூம்பாவையாகவுஞ் செழித்தமை தெளியப்படும். 

(௪௨-௪௬) இனியே-அதன் மேல், அறிவு ஒளி கொளீ இ- 
அறிவு விளக்கத்தை எல்லாருங் கொள்ளவைத்து, புரை 

நெறிப்பொய்ச்சமண் முறியநூறி-குற்றம்பொருந்திய முறை 
மையினையுடைய பொய்யான சமண்மதத்தை இடையற்று 
விழத் துகளாக்கி, மெய்த்திறம் கினக்கும் மெய்ப்பொருள் 
சைவம் மெய்வகைவிளக்கி-மெய்ப்பொருள் வகைகக்க் 
கிளந்துகூறும் மெய்ம்மையையே பொருளாக்கொண்ட 
சைவ சாயத்தின் கோட்பாடுககா மெய்ம்முறைகளால் 
விளக்கிக் காட்டி, பரங்குன்று அமர் ந்தனை - திருப்பரங்குன் 

மென்னுந் திருப்பதியின்கண் எழுந்தருளியிரு ந்தனை ; 

கொளிீடு, கொள்ளச்செய்க; ஆவது விளங்கச்செய்தல்; 

“புரை? யென்பது, பருப்பொருளறிவினார்க்கு உண்மை 
போல் மேல்தோன்றிச், சிறிது நுண்ணறிவுடையராய் உள் 
நோக்குவார்க்கும் அங்ஙனம் ஏதோருண்மையும் உடைய 
தன்றாய்ப் புரைபடுதலாகும். எனவே, அது *பொய்ச்சமண்” 

். எனப்பட்டதென்க. 

'நூறுதல்? பொடிபடுத்தல், இடித்தல்; தீவாராந்திலும் 
*-எழுதெழின் மாடத் திடனெலா நூறி” யென்னும் புறப் 

பொருள் வேண்டா (உழிஞை, ௨௭)யிலும் இதற்கு இப் 

பொருள்கள் உண்மை காண்க. 

திருப்பரங்குன்ற; திருமுருகனது ஆறு UBL HHS oy 
சொன்று; ஏனைய திருவாவினன்குடி (பழனி), திருவேரகம் 
(கவாமிமலை), திருச்சீரலைவாய் (திருச்செந்தூர்), குன்று 
தோருடல், பழமுதிர்சோலை யென்பனவாம்.



௪. இளகலலுரைத்தல் EUR. 

இந்நான்கு அருந்திறல் நிகழ்ச்சிகளுந் திருவருட் 
கோட்பாட்டால் இயற்கைக்கு வேறாகவும் திகழ் ந்தமையால், 
அத்திருவருட்கோட்பாடு வாயாத சமண்மதம் இவ்வாற்றுல் 
கானே அழிந்தொழியாநின் றதென் றறிந்துகொள்ளப்படும். 

உயிருடைப்பொருள்கள் அல்லாத தநீரினுதெருப்பினுங் 
காட்டிய திறத்தை :ஓருதிற: மென்று முன்னேதி உ௰ீருடைப் 

பொருள்களிற், காட்டிய ஏளையீரண்டனையும் மறுதிறமெனப் 

பின்னோதினார் ஆசிரியர். 

(௭௬-௮௪) அது பெயர்ந்து - பின்னர்த் திருப்பரங்குன்றி 
னின்று நீங்கி, இரங்குவால் அருவீ திரம்பத்தோன்றும் ஆவி 
னன் முடியின் அசையீலா-ஐலிக்கீன்ற வெள்ளிய அருவி 

களின் வீழ்ச்சி குன்றெங்குங் காணப்படுந் திருவாவினன் 

குடியென்னுந் திருப்பதிக்கண் இருந்தளை;  அதற்புறம் 
ஏரகத்து எழுந்தனை-அதன்பிறகு திருவேரகமென்னுர்் திருப் 
பதியின்கண் எழுந்தருளினை; நேரிதின்-நுட்பமாக, ஒரு 

மொழிவைத்த உட்பொருள் வீரிப்பத் திருவளர் தணிகை 
யின் அமர்ந்தனை-ஓமென்னும் ஒருமொழி தன்௨ட்பொதிந்து 
வைத்த உட்பொருள்களை விரித்து விளக்கும்பொருட்டுச் 
சிறப்புஓங்குகின்ற திருத்தணிகைமலையி லமா் ந்தை. 

இரங்குதல்,” ஒலித்தல்; *இரங்குவாலருவி' யென இதன் 
கண் வருமாறுபோல, :*இலங்குவெள்ளருவி”? (மதுரைக் 

காஞ்சி, ௨௯௬௯) யெனவும், “*வால் 2வள்ளருவீ”” (அகநானூறு 
கப) யெனவும் பழைய இலக்கியங்களில் வருதல் காண்க. 

அசைதல்' இருத்தலென்னும்பொருட்டு; * ஆவினன் 
குடி யசைதலு முரியன்'' (திருமுருகாற்றுப்படை, ௪௪௪) 

என்புழி நச்$றர்க$வியருரைக்கும் உரையானும் ஈதறியப்படும். 

(தேரிதின் விரிப்ப' வெனக் கூட்டுக. 

முருகக்கடவுள் தம் தந்தையாரான சிவபெருமானுக்கு 
“ஓம்' என்னும் ஓரு மொழியை ஆசிரியர் முறையிலிருந்து 

செவியறிவுறுத்துதற் பொருட்டுத் திருத்தகரிகை மேவினா 
ரென்பது.



௧௧௦ திருவொத்தறிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

(௮௧-௧௬) அதற்புறம் - அதன்பின், நின்கழல் கிடந்த 
அருகாஅன் பின்-நினது திருவடிக்கட்பதிந்துகிடந்தகெடாத 
அன்பினால், சைவம் வளர்க்கும் மெய்வகை மரபின்-சைவ 

சமயத்தை நாடெங்கும் பரப்புகின்ற மெய்க்கூற்றின் கட்பட்ட 

முறைமையினாலே, உடல் பொருள் ஆவி உனக்கு என 

நிறுவி - தம் உடலும் பொருளும் உயிரும் உனக்கே உரிய 

வென நிறுத்தி. தின்குறித்து எழூஉம் அற்கும் இன்பத்து- 
அவ்வாற்றால் நின்னைக் குறிக்கொண்டு எழுகின்ற நிலை 

யான இன்பத்தினுல், நின்பெயர் அல்லது பிறிதுஓன்று 

தவிலா-தினது புகழையல்லாமற் பிறரொருவர் புகழை 

நாவாற் கூறாத, மன்பெரும் புலவோன் - மிகப் பெரிய புலமை 

யிராயுடையவனும், தந்தையைக் காட்டும் தாய் எனப் 

போந்து நாயினும்கடைய என்னும் ஓருபொருள்படுத்து 

நின் இயல்பு ஒருதுறைப்புருத்தி உரைக்கும் உரவோன்- 

ஏதும் அறியாத ஒருமகவுக்குத் தந்தையைக் காட்டி 

யுணர்த்துந் தாயைப்போல் எழுந்தருளிவந்து நாயினுங் 

கீழ்ப்பட்ட ஏழையேளையும் ஒரு பொருளாகத் திருவுளத் 

தடைத்து நின் எண்பெருங்குணங்களையும் யாம் அறியத் 

தக்கதொரு துறையிலே யமைத்து அறிவுறுத்தும் பேரறி 
வினையுடையவனும், சோமசுந்தர தேசிகப் பெயரின் ஏமுறவதந் 

தோர்க்கு அருள-*சோமகந்தர” வாசிரியனென்னுந் திருப் 

பெயரோடு எல்லாரும் பேரின்பநெறியை அடையுமாறு 

தோன்நினவனுமான என் அருமை ஆசிரியனுக்கு அருள் 

செய்ய, காமுற்று-விரும்பி, பொருள் உடல் ஆவி பொருள் 

பெற வழங்கி-நின்பொருளும் உடலும் உயிரும் உண்மை 

நிலையிற் பொருந்தக் கொடுத்தருளி, வேண்டுழி எல்லாம் 

விரும்பி நின்று ஏத்த அவற்கு எளிவந்த தவப்பெருந் 

தன்மையை விரும்பியபோதெல்லாம் அவன் அன்பு கொண் 

டெழுந்து வழுத்த அவனுக்கு எளிதாய் வெளிப்போந்த 

மிகப்பெரிய அருளியல்பிளையுடையையாய், ஓற்றியூர்ப் 

புகுந்து வைகினை-திருவொற்றியூரிற் போந்து அமர்த் 
தருளினை;



௪. இளகலணனுரைத்தல் ௧௧௧ 

“அருகா” கெடாத, இப்பொருட்டாதல், ““பருகுவன்ன 
amar நோக்கமோடு”? என்னும் 0பொரகுநராற்றுப்படை (௪௪) 

யுரையிற் காண்க. 

மரபு-முறைமை, புறப்பரதள் 6 வண்பாராலை (௧, ௧) “தொல் 
குடிமரபின்'” என்பதன் உரையைக் காண்க. 

*அற்கல்,” நிலைபெறல்; “அற்கா இயல்பிற்றுச் செல்வம்”? 
என்னுந் நிருக்குறளேக் காண்க. 

“என,” உவம உருபு. 

திருவருணெறியின் கண்ணும் வீடுபேறு நண்ணும் 
உயிர்க்கு அம்மையே அப்பணைக் காட்டியருளு முண்டை. 

: மாயநட் போரையும் மாயா 

மலமிமனு மாதரையும் 

வீயவிட் டோட்டி வெளியே 

புறப்பட்டு மெய்யருளாசக் 

காயுடன் சென்றுபின் தாதையைக் 

கூடிப்பின் தாயைமறதந்து 

ஏயும தேரிட்டை யென்றான் 

எழிற்கச்சி யேகம்பனே '* 

என்னும் பட்டினத்தரிஈள் (திருவேகம்பமாலை, 20) திருமொழி 
யினாற் றெளியப்படும். 

*சோமக ந்தரவாசிரியன் தன்னுடைய உடல்பொருளுயிர் 
களை நினக்கே உரியவென வழங்கி அன்பு செய்தமையின், 

நீயும் அவனன்புக்கு உவந்து நின்னுடைய உடல் 

பொருளுயிர்களை அவனுக்கு வழங்கி அருள்காட்டினை * 

யென்னும் இவ்வன்புமுறை, :“என், உடலுயீரா திய0வல்றார் £ 
யெடுத்துக் கொண்டுஉன் உடலுயிரா தியவெல்லாம் உவந் 

தெனக்கே அளிப்பாய்.” என்னும் இராரளிங்க அடிகளின் 

(௬, பிரியேனென்றல், ௩) திருவருட்பாவினும் எடுத்துக் 
காட்டப் படுதல் இங்கு நினைவுகூரற்பாலது. 

*சோமசுந்தரகுரவ” னென்றது, தமக்குச் சமயநுண் 
பொருள் செவியறிவுறுத்திய ஆசிரியரை.



௧௧௨  திருவொற்றிழுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

தன்மையை: முற்றெச்சம். 

(௨௬-௪௫) முற்றவும் நின்பெருந்தன்மையை அறிந்து- 
முழுதும் நினது மேலான அருட்டகைமையைத் தெரித்து, 
நின் அடி. இரவொடு பகலும் ஒருவாது வணங்கி - நினது 

திருவடியை: இரமிவாடு பஃலுமாய் ஓழியாமல் வணக்கஞ் 

செய்து, நா தழுதழுப்ப ஏத்து உரை கிள தந்து - நாக்குத் தழு 
தழுப்படையுமாறு வணக்கவுரைகள் சொல்லி, நெஞ்சம் 

நெக்குடைந்து-உள்ளம் உருகி, மெய்விதிர்விதிர்ப்ப பெறு 

வதற்கு - உடம்பு நடுநடுங்க அருள்பெறுதற்கு, எளியேன்- 

ஏழையேன், அரியென் ஆயினும்-அருமையுடையேனானாலும், 

குவடுகெழு பெருநிறப் பொன்மலை அடைந்த கருநிறக் 

காக்கைக்கு உறுவதுஎன-குடுமி பொருந்திய மிக்க ஓளி 

வாய்ந்த பொன்திறமான மலையை நண்ணிய கருநிற 

மமைந்த காக்கைக்கு அப்பொன்னிறமே பொருந்தல்போல, 

அவஜொடு கெழூஉம் சார்பின் இவண் அது சிவணவும் 
பெருகுவென்-அச்சோமச ந்தர குரவனொடு சார்கின்ற சார் 
Ged Que அவ்வருணிலையை யடையவும் பெறுவே 

னென்பது. 

நாத்தழுதழுத்தல், நாக்குழறல். நெக்குடைந்து, உருகி. 
விதிர் விதிர்த்தல், நடுநடுங்கல். சிவணால், பொருந்தல். 

*காக்கைக் குறுவதாலெனச் கிவணவும் பெறுகுவ” 
னென்று தொடரை மாற்றியியைத்துப் பொருளுரைத்துக் 
கொள்க. 

“மெய்விதிர் விதிர்ப்பப் பெறுவதற்கு” என்பதன் இடை 
யில் அவாய் நிலையால் அருள் என்னும் ஓரு சொல் வருவித் 
துரைக்க. 

பெறுகுவென் என்பதிற் கு சாரியை. அன்று, ஆல், ஏ: 
அசைகள். 

மலையின் பொன்மை இறைவனருளுக்கும், காக்கையின் 
கருமை உயிரின் மலத்துக்கும் உவமையாம்; “பொன்மலை 
யடைந்த கருநிறக் காக்கைக்குப் பொன்னிற முறுதல்போ” 
லென்றுரைக்க.



௮. வள்ளன்மை கிளத்தல் 

உறுபொருள் காணா வுணர்விலார் மாட்டுப் 

பெறுபொருள் வேண்டல் பிழையா--னறுநெஞ்சே 

யேர்துமுலை வள்ளி கொழு னெழிலொற்றிப் 

போந்து குடியிருக்கும் போது. 

(இ-ள்.) நறு நெஞ்சே- நல்ல நெஞ்சமே! ஏந்துமுலை 
வள்ளி கொழுநன்-உயர்ந்து நிற்குங் கொங்கைகளையுடைய 
வள்ளியின் கணவனான ஆறுமுகன், எழில் ஓற்றிப்போந்து 

குடியிருக்கும்போது-அழகிய திருவொற்றித் திருப்பதியின் 
கண் எழுந்தருளிவந்து! குடியாய் அமர்த்திருக்கும்போது, 
உறுபொருள்கானா உணர்வு இலார்மாட்டு - தம்முயிரொடு 

வருவன தநல்விலா தீவினையே யல்லாமல் வேறு அல்ல 
வென்று அறியமாட்டாத பகுத்துணர்வு கூடாதவர்களிடத் 

தில், பெறுபொருள் வேண்டல் பிழை - நீ அடைதற்குரிய 

பொருளை விரும்பிக்கேட்டல் குற்றமாகும். 

ஆகவே, எல்லாம் வல்ல ஆறுமுகப்பெருமானே நமக்கு 
வேண்டுவனவெல்லாம் உவந்தளிப்பானென்பது கருத்து; 
எனவே அவனது சிறந்த வள்ளன்மை கிளந்தவாரு 
மென்க9 

* பொய்ம்மையாளரைப் பாடாதேயெர்தை 

புகலூர்பாடுமின் புலவீர்காள் 

இம்மையேதருஞ் சோறுங்கூறையு 

மேத்தலாமிடர் கெடலுமாம் 

அம்மையேசிவ லோகமாள்வதம் 

தஇியாதுமையற வில்லையே ?” 

என்னுஞ் சுந்தரமூர்த்தி நாயரது தேவாரத் திருமொழியும் 
இங்கு நினைவுகூரற் பாலது. 

“உறுபொருள், ஈண்டு நல்வினை தீவினை. 

(பெறுபொரு' ளென்பதற்குச் சிறிது முயற்சியெடுத்தால் 

எவரானும் எனளிதிலடைதற்குரிய செல்வப்பொருளென் 
றுரைப்பினுமாம். 

இ. மு.-8



௧௧௪ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

“நறுநெஞ்சே* யெனப்பட்டது, அறிவுறுப்பதை ஏற்குந் 
தகுதியுடைய நெஞ்சமென்றற்கு. 

'ஏந்துத? லாவது, தாழாது உயர்ந்து அல்லது 
திமிர்ந்து நிற்றல். 

இல்வாழ்வாரே எவர் எதை விரும்பினாலும் இல்லை 
யென்னாமல் அளிக்கு நிலையராகலான், இங்கு முருகப்பெரு 

மானது வள்ளன்மை கிளந்தோதும் அடிகள் அவளை 
இல்வாழ்வானாகக் குறிப்பான் கருதிக் *குடியிருக்கும்போது” 
எனக் கூறி மகிழ்வாராயினர். ஆல் : ; அசை. 

௯. தலைமகள் தோழிக் கறத்தொடு நிற்றல் 

போதாய்ர த வெண்ணில வொக்கும் 

பொடிமணற்் பூஞ்சிற்றிசலொன் 

றோதாயஞ் சூழ விழைத்தாடுங் 
காலை யொருவடிவே ல் 

சூதான காளை திருவொற்றி 

யீசர் துணைப்புதல்வன் 

காதாருங் கண்ணி எதைத்தகக் 

கோடிக் கரக் னே. 

(இ-ள்.) காது ஆரும் காணி - காதுகள் வரையில் 

நீண்டு நிறையுங் கண்களையுடையதோழி!. போது ஆய்த்து- 

மலர்களை ஆய்ந்து தெரிந்து, வெள் நிலவு ஓக்கும் பொடி 

மணல் பூம் சிறு இல் ஓன்று-வெள்ளிய நிலவினை யொத்த 

பொடிமணலால் அழகிய சிறு வீடொன்று, ஓ.து ஆயம் சூழ- 

மழலைமொழிகள் ஓதுகின்ற தோழியர் கூட்டங்கள் உடன் 
சூழ, இழைத்து-அமைத்து, ஆடுங்காலை-தான் விளையாடும் 
பொழுது, ஓரு வடிவேல் சூதான காளை-ஓரு கூரிய வேலை 
யுடைய வஞ்சகமான காளைப்பருவ முடையோனும், திரு 
வொற்றி ஈசர் துணைப்புதல்வன்-திருவொற்றி நகரில் எழுத் 
தருளியிருக்குஞ் சிவபெருமான்றன் இரண்டாம் புதல்வனு 

மான ஆறுமுகன், சிதைத்து நக்கு ஓடிக் கர ந்தனன்-அதனை 
அழித்து நகைத்து ஓடி ஓளித்தனன்.



௯. தலைமகள் தோழிக் கறத்தொடு நிற்றல் ககடு 

போது ஆய்ந்தும் சிற்றில் இழைத்தும் விளையாடுதல் 

மகளிர் செயலாம்; போது ஆய்ந்த பின்னர் ஈண்டுத் தலைவி 

சிற்றில் இழைத்தாளென்று கொள்க. 

பொடிமணல் வெளேலென்றிருத்தலின், அதனை நில 

வோடொப்பிட்டுக் கூறுதல் மரபு; “நிலவுமணல் வியன் 

கானல்"? (புறநானூறு, ௧௭) எனவும், **நிலாமணால்?! (மணி 

மேகலை, ௮, ௪௧) எனவும் பழைய இலக்கியங்களில் வருதல் . 

காண்க. 

கண்ணி: இயல்பாய் நின்ற விளி. 

சிறு பருவத்தில் தான் இழைத்தாடிய மணற்சிற்றிலைத் 
தன் காதலன் அழித்துக் குறும்பு செய்த இயல்பினை த் தலைவி 

தன் தோழிக்கு எடுத்துக்கூறி அறத்தொடு நிற்றல், ் 

1 ஈடர்த்தொடீடு கேளாய், தெருவினா மாடு 

மணற்இற்றிற் காலில் சிதையா வடைச்சிய 

கோதை பரிக்து வரிப்பந்து கொண்டோடி 

நோதக்க செய்யுஞ் சிறுபட்டி '* 

என்னுங் நலீததொலரைக் கண்ணுங் (குறிஞ்சிக்கலி, ௧௫) கூறப் 

படுதல் இங்கு நினைவு கூரற்பாலது. 

“அறத்தொடு நிற்றலாவது: அறம் என்பது தக்கது? 
தக்கதனைச் சொல்லிதிற்றல் & & ஈ அல்லதூஉம், பெண் 

டிர்க்கு அறமென்பது கற்பு, கற்பின்றலை நிற்றலென்ப 

கதூஉமாம். இனித் “தோழிக்கும் உரித்து” என்ற உம்மையால் 

தலைமகட்கும் அறத்தொடுநிலை உரித்தென்பது. அஃதா 
மாறு: இயற்கைப் புணர்ச்சி புணர்ந்தானும் பாங்கற்கூட்டங் 

கூடியானுந் தெருண்டுவரைந் தெய்தலுற்றுத் தமரைவிடும் 

விட்டவிடத்து அவர் மறுப்ப; அஃது இலக்கணமாகலான். 

அங்ஙனம் மறுத்தவிடத்துத் தலைமகள் வேறுபடும்; எம்பெரு 
மான் மறுக்கப்பட்டமையான் மற்றொருவாரறுங் கொல்லோ 

வெனக் கலங்கி. வேறுபாடு எய்தின பொழுதே தோழிக்கும் 
புலனாம்; புலனாயினவிடத்து எம்பெருமாட்டி, நினக்கு இஸ் 
வேறுபாடு எற்றினான் ஆயிற்று? என்னும். என்றவிடத்து 

இஃதெனக்குப்பட்டது : இன்னவிடத்து நீயும் ஆயங்களுந்



௧௧௬ தஇிருவொற்றிமுருகர் மும்மமணிக்கோவை உரை 

தழையுங் கண்ணியுங் கோடற்கு என்னிற் சிறிது நீங்கினாய்; 
யான் நின்று ஒரு மணிச்சுளனை கண்டேன்; கண்ட அம் 
மணிச்சுனைதான் ஆம்பலே குவளயே தெய்தலே தாமரையே 
என்றிப் பூக்களால் மேதக்கது கண்டு வேட்கையான் 
ஆடுவான் இழிந்தேன்; இழுக்கிக் குட்டம் புக்கேன்; புக்குத் 
தோழியோவென, நீ அங்ஙனங்கேளாயாயினாயாக, இரு 

தோன்றல் தோன்றிவந்து எனது துயர் நீக்குதற்காகத் தன் 
கை நீட்டினான்; நீட்டினவிடத்து மலக்கத்தான் தநின்கை 

யெனப் பற்றினேன்; பற்ற வாங்கிக் கரைமேல் நிறீஇ நீம் 

கினான்; நீ அன்று கவலுதியெனச் சொல்லேனாயினேன்; 

நீ. எவ்வெல்லைக்கண்ணுங் கைவிடாதாய் அஞ்ஞான்று 
கைவிடலினை ஆக்கிற்று விதியாகாதே? இனிப். பிறி 
தொன்றுங்கொல்லோ வெனக் கலங்கி வேறுபட்டே 

னென்று தோழிக்குத் தலைமகள் அறத்தொடுநிற்கும்'” 
என்று ஆரியர் நக்கீரறர் உரைத்த உரையால் (இறையனாரகப் 

பொருள், ௨௧ ஆஞ்சூத்திரம்) அறத்தொடு நிற்றல் இன்ன 
தென்றுணர்ந்து கொள்க. 

௧௦. ஒப்புமை கூறி அருணிலை வேண்டல் 

இதன்கண் அடிகள் தமக்கும் இறைவனுக்குஞ் சில 
கற்பனை ஏதுக்கள் கொண்டு ஓப்புமைகூறி, அவ்வொப்புமை 

யுண்மையின் அவன் தம்பாற் கேண்மைபொருந்தி அருள் 
தரல் இயையுமென வழக்காடி அருணிலை வேண்டல் கூறப் 

படுகின்றது. 

(௧-௩) கரவு அறு மாந்தர்க்கு விரவுறுபழியின்-கள்ளம் 
நீங்கிய சான்றோர்பாற் கலந்து தோன்றும் பழியைப்போல், 
மறுவொடு விளங்கும் நிறைகதிர் மதியம்-களங்கத்தொடு 
விளங்கும் நிறைந்த கதிர்களையுடைய முழுநிலா, வெண் 

கதிர் விரிக்கும் தண்என்காலை-வெள்ளிய ஓளியை எங்கும் 

விரிக்கின்ற குளிரும் முன்னிராப் பொழுதில்; 

கரவென்றது, இங்குக் கள்ளத்தனமான தீய: 

எண்ணங்களை; மாந்தர்க்கு: வேற்றுமையுருபு மயக்கம்.



௧௦, ஒப்புமை கூறி ௮ருணிலை வேண்டல் ௧௧௪ 

சான்றோர்மாட்டுக் காணப்படுங் குற்றமே யார்க்கும் 

விளங்கித் தோன்றுதல்பற்றிக் கரவறுமா ந்தர் தம்பழி உவமை 
கூறப்பட்டது. இங்கு உவமையும் பொருளுமாக வந்த 
மாந்தரும் மதியமும் முறையே பொருளும் உவமையுமாகவே 
வரல் வழக்காம்; ஏனெனிற், கரவறு மாந்தரினும் மறு 
வொடு விளங்கு மதியமே எவர்க்கும் விளக்கமாய்த் தெரிந்த 
தொன் ரதலினென்பது; மற்று அவை இங்குப் பொருள் 
உவமமாகவும் உவமம் பொருளாகவும் வழக்கிற்கு மாருக 
வழங்கப்பட்டுள்ளன; இங்ஙனம் மாறி வழங்குதலெல்லாம் 

இலக்கியச்சுவை மிகுத்தற்காம்: இன்னோரன்னவற்றைப் பிற் 

காலத்தார் *விபரீதவுவமை: (தண்டியலங்காரம், பொருளணி 
யியல், ௨, ௧௪) யெனக் கூறாநின்றனர். விரவுறல், ஒருசொல். 

(௪-௪) புலவுமணம் கமழும் பாக்கத்து - புலால் நாற்றம் 

நாறுஞ் செம்படவர் சேரியில், நலம் கெழு தெரிவு இல் 
மாக்கள் புரிதிமில் புகுந்து - நன்மைமிக்க பகுத்தறிவு 
இல்லாத செம்படவர் கட்டுகள் அமைந்த தோணியில் 

ஏறி, நிரைநிரைவகுத்த வகை அமை விளக்கம்-வரிசைவரி 
சையாகப் பகுத்துவைத்த முறையமைந்த விளக்குகள், 
வானமீனின் வயின் வயின் இமைப்பவும் - விண்மீன்களைப் 
போல் இடந்தோறும் ஓளிவிடவும்; 

கடலினின்றும் கொணரப்படும் மீன்களாற் செம்படவர் 
சேரியில் எஞ்ஞான்றும் புலானாற்றம் நாறுதலின், அச்சேரி 
*புலவு மணங்கமழும் பாக்கம்' எனப்பட்டது; கமழ்தல் - 
நாறுதல், “கமழ்கடாஅத்து”” (புறம், ௩) என்புழிப் போல- 
திமில் புகுந்து மீன் பிடிக்குஞ் செம்படவர் தாஞ்செய்யுந் 
தொழில் தீதெனத் தெளிந்து கொள்ளாமையின் அவம் 
*தெரிவின் மாக்கள் ' எனப்பட்டாரென்க. 

விளக்கம், ஈண்டுச் சுடர்; இதுதொழிலாகு பெயர். 

நீல நிறமான வானத்தில் மின் நிறமான விண்மீன்கள் 
ஓளிவிடுதல் போலவே, நீனிறமான கடனடுவில் மின்னிற 
மான விளக்கொளிகள் இளிவிட்டுப் பொலிதலின், கடந் 
படகுகளின் விளக்குகளுக்கு வான்மீன்கள் உவமையாயின.



௧௧௮ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

(௮-௧௦) சிறுதுடி மருங்குல் கரும் கண் நுளைச்சியர்- 
உடுக்கையைப் போன்ற நுண்ணிய இடுப்பினையும் கரிய 
கண்களையும் உடைய நெய்தல் நிலமகளிர், எழுவரும் 
எண்மரும் உழிஉழிக் கைபிணைந்து- எழுவரும் எண்மரு 
மாய் இடந்தோறுங் கைகோத்து, ஓருவா மரபின் குரவை 
அயரவும்- ஒருவரைவிட்டொருவர் நீங்காத தன்மையொடு 

குரவைக்கூத்து ஆடா நிற்பவும்; 

குரவையென்பது “காமமும் வென்றியும் பொருளாகக் 
குரவைச் செய்யுள்பாட்டாக எழுவரேனும் எண்மரேனும் 
ஓன்பதின்மரேனுங் கைபிணை ந்தாடுவது”” என்று 
அடியார்க்கு நல்லார் கூறியவுரையானும் (சிலப்பதிகாரம், 
அரங்கேற்று காதை, ௧௨), அவரெடுத்துக் காட்டிய, 

குரவை யென்ப தெழுவர் மங்கையர் 

செந்ரிலை மண்டலக் கடசக் கைகோத் 

கதுந்நிலைக் கொட்பகின் முட லாகும்”” 

என்னும் மிகப்பழைய தமிழ்ப்பாட்டானும் (சிலப்பதிகாரம், 
பதிகம், ௭௪) இனிதுணரப்படும். 

அயர்தல்-ஆடுதலைச் செய்தல். 

(௧௪-௪௪) அவர்தரு சிறாஅர் சிறுமீன் முகந்து மணல் 

அகழ்கேணியில் முறைமுறை விடுத்தும்-அ ந்தெய்தல் தில 
மகளிர் பெற்றெடுத்த சிறுவர் கழிகளிற் கிடக்குஞ் சிறுமீன் 

களைக் குடுவையிற்பற்றி முகந்துகொண்டுவந்து அருகே 
மணல்நிலத்தில் அவர்களாற் ரோண்டி யெடுக்கப்பட்ட 
ஊைற்றுக்கிணற்றிலே ஒருவர்பின் ஓருவராய்விட்டு, (அதன் 
பின்) பொரிகெழு புன்னைப் பூந்துணர் வீழ்ப்பப் புரிவள 

எறிய-தெற்பொரிபோலும் பூக்களையுடைய புன்னைமரத்தின் 
பூங்கொத்துக்கள் வீழ்த்தும்பொருட்டு முறும்குண்ட 
சங்கினை மேல் வீச, கோடு தாக்கிப் பலவேறு உடைந்த நலம் 
கிளர் நித்திலம்-அவ்வாற்றால் அம்மரத்தின் கிளைகள் முட்டு 
தலாலே பலவாய் வேறு வேருய் உடைந்து சிதறிய நன்மை 
மிக்க அச்சங்கின் முத்துக்களை, கொழுவிய நனை எனக் குஞ்சிப் 
பெய்து-செழுமையான அப்புன்னை மரத்தின் மொட்டெனக்



௧௦. ஒப்புமை கூறி அருணிலை வேண்டல் ௧௧௯ 

கருதித் தமது தலைமயிரிற்செருகி, வழீஇ வீழக் கண்கலுழ்பு 

பெயரவும்-அவை மழமழவென்றிருத்தலால் வழுவிவிழ அத 

னாற் கண்கலங்கி யழுது அங்குதின்று நீங்கவும்; 

முகந்தென்றமையின், குடுவையில் முகந்தென்று கொள்க, 

கேணி-நெய்தல் நிலத்துச் சிறுகிணறு. 

புன்கமரத்தின் பூ நெற்பொரியை யொத்திருக்கு 

மென்பது, “பொரிப்பூம்புன்கின்!” என்னும் ஐங்குறுநூற்றுச் 

செய்யுளிலும் (௩௨௬௮) காண்க. 

சங்கின்வடிவு, முறுக்குண்டாற்போ லிரு த்தலிற் “புரிவளை? 

யெனப்பட்டது. சங்கு உடைந்தால் அவை முத்துக்களாய்க் 

காணப் படுதலின் நித்திலம்” எனப்பட்டன. வலம்புரி 

யினின்றும் முத்துப் பிறக்குமுண்மை முன் (௪: ௮-௯) காட்டப் 

பட்டது. வீழ்ப்பவென்பது பிறவினை; குஞ்சி, ஆண்பான் 

மயிர். 

கலுழ்பு: செய்புவென் வாய்பாட்டு விணயெச்சம். 

சிறாஅர்? இசை நிறை அளபெடை. *வழீஇ' சொல்லிசை 

யள பெடை. 

புன்னைப் பூங்கொத்தினை வீழ்த்தும்பொருட்டு அதன்மே 
லெறிந்த சங்குகள் குறிதப்பிக் கிளா களிற்றாக்ருண்டமையின், 
உடைந்து சிதறின; அவற்றை அ ந்நெய்தலஞ் சிறார் புன்னை 
நனைகளே உதிர்ந்தனவென மயங்கித் தந்தலைமயிரிற் செருகி - 
னாராக, அவை மழமழ வென்றிருத்தலால் அம்மயிரிற்பொருந் 

தாமல் வழுவிவீழ்ந்தன; அவற்றை அவர் மீண்டுமீண்டுஞ் 
செருகுதலும் அவைதாமும் மீண்டு மீண்டு நழுவிவீழலின், 

அதுகண்டு அச்சீறுர் அழுது கண்கலங்கி அங்குநின்றும் 

பெயர்ந்தாரென்பது. 

(௪௮-௨௩) கொழுமடல் அவிழ்ந்த குமஉக்கொள் கைதை 

வான்சிதர் அளரய தேம்கமழ் ஆம்பல்-செழுமையான இதழ் 

விரிந்த கூட்டங்கொண்ட தாழையினுடைய வெள்ளிய பூந் 
தாதுகள் கலந்த தேன்மணக்குஞ் செவ்வாம்பன்மலர்கள், 
நீறு உறு தழலே போலவும்-நீறு பூத்த நெருப்பைப்போல
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வும், பால்கெழு குறு நடைப்புதல்வர் துவர் இதழ் போலஉம்- 

பால் ஓழுகுங் குறுகுறுவென்னுஞ் சிறு நடையினையுடைய 
புதல்வாகளின் சிவந்த வாயிதழ்களைப்போலவும், அறிவு இல் 
மாக்கட்கும் அறிவுபெதுறுக்கும் புணையாப் பொற்பின்-மெய் 
யறிவுபெருத மக்கட்கும் அவரது உலகுணார்வினை மயக்குங் 
கையாற் புனைதல்செய்யாத இயற்கையழகினால், முறைமுறை 

சிறப்பவும்-ஓன் றின்மேலொன்ளய்ச் சிறந்து விளங்கவும்; 

தாழம்பூவின் இதழ்கள் ஏனைமலர்களின் இதழ்களைவிடப் 
பெரியவாயுஞ் செழியவாயுமிருத்தலின், “மட? லெனவுங் 
(கொழு வெனவும் ஆசிரியர் அடைகொடுத்தோ தினார். 
தாழஞ்செடிகள் புதர்புதராயிருத்தலாற், * குழூஉக்கொள் 
கைதை” யெனப்பட்டது. 

*வால்' வான் எனத் திரிந்தது; “வான்கதிர்த்திருமணி”' 
(புறம், ௧6௦) என்புழிப்போல. _ 

*தேங்கமழ்' என்புழித் 'தேன்' என்னுஞ்சொல் ஈறுகெட்டு 
வருமொழி வன்மைக்கேற்ப மென்மை மிக்கது. இது, 

ரென் களவி வல்லெழுத் தியையின்?? 

*மமல்லெழுத்து மிகினு மான மில்லை.?” 
(தொல்காப்பியம், புள்ளிமயங்கயல், ௪டு, ௪௬) 

என்பவற்றாற் கொள்ளப்படும். 

“நீறுறு தழல் என்பதில், நீறு கைதையின் பூந்தாது என 
வும், தழல் ஆம்பலெனவுங் கொள்க; இங்ஙனமே பால் 
கைதைத்தாதெனவும், துவரிதழ் ஆம்பலெனவும், அதற் 
கடுத்த உவமையிலும் உணரரற்பாற்று. 

“பால்கெழு துவரிதழ்? என்று கூட்டுக, 

குழந்தைகள் குறுநடையின ரென்பதைப் பாண்டியன் 
அறிவுடை நம்பியுங் “குறுகுறு நடந்து சிறுகை நீட்டி” எனப் 
புறத்திற் (௪௮௮) கூறினர். துவர், சிவப்பு. 

“மாக்கள்” என்பார் மக்களுட் பகுத்தறிவு இல்லாதவர் £ 

மரபியலுரைகாரர் £*மாவு மாக்களும் ஐயறி வினவே.” (தொல்
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காப்பியம், மரபியல், ௩௨) என்னும் நூற்பாவுக்கு உரை 

கூறுகின்றுழி “மாக்களெனப்படுவார் மனவுணர்ச்சியில்லா 
தார்!” என்று உரைப்பர். இனி “அறிவுபேதுறுக்கு' மென்பது 
அத்தகைய  மாக்களுக்கு உலகியற்பொருள்களை யுணரும் 
பொறியுணர்வே உளதாகலின், அவர்க்கு அவ்வுலகியலுணர் 
வினையும் மயக்குமென்பதாம். எவ்வாறெனின், கைதையத் 
தாது படிந்த செவ்வாம்பன் மலர் சிவபிரானது நீறுபூத்த 
தழலுருவத்தை அவர்க்கு நினைப்பூட்டாமையின் “மாக்கட்கும் ? 
என்பதன் உம்மை இழிவு சிறப்பு. 

இயற்கைத் தோற்றத்திற் காணப்படும் அழகு மக்கள் 
கையாற் புனையப்படாத தாகலிற் “புனையாப் பொற்பு”? 
என்றார்; மேற் கூறிய நெய்தல் நில அழகுகள் புனையாப் 
பொற்பின என்றபடி. ் 

(௨௪-௨௬) நெய்தல் சான்ற கைதை ௮ம் கானல் ஐற்றியூர் 
அமர்ந்த வெற்றிவேல் குரிசில்-இவ்வாறாக நெய்தனிலத்தின் 
அழகு நிறைந்த தாழைகள் வாய்ந்த கடற்கரையிகசை யுடைய 
திருவொற்றியூரென்னுந் திருப்பதியில் திருக்கோயில் 
கொண்டெழுந்தருளிய வெற்றிமிக்க வேற்படையி௯ாத் 
தாங்கிய செம்மலே!, கொன் ஓன்று கிளக்குவென் கேண்மதி 
பெரும!-பெருமையானதோர் ஐப்புமைச் செய்தி சொல்லு 
வேன் கேட்டருள்க, பெருமானே; 

*“கைதையங் கானல், அம்:சாரியை; குரிசில், ஆண்டகை; 
இஃது இயல்புவிளி; கொன், பெரியது; இஃதிப்பொருட்டா 
தல் *கொன்னொன்று கிளக்குவல் ” என்னும் மதுரைக்காஞ்சி 
யடிக்கு (௨௦௪) அதன் உரைகாரர் கூறும் உரையாற் பெறப் 
படும்; 

“கேண்மதி” இதன்கண் மதி முன்னிலையசைச்சொல்; 

““உறைமதி பெரும: (மதுரைக்காஞ்சி, ௪௭௮௧) என்புழிப் 
போல. 

(௨௭-௩௦) நீயே ஆர் உயிர்த் தொகுதிக்குப் பேறுதரல் 
வேண்டி ஐந்தொழில் இயற்றுவை-தேவரிர் அரிய உயிர்க் 
கூட்டங்கட்கு நுமது திருவடிப் பேற்றை அளித்தல் கருதிப்
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படைத்தல் முதலான ஐந்தொழில்களைச் செய்வீர், யானே 

ஒருநெறி ன்றிப் பொறிவழி ஓடி ஐம்புலன் நுகர்ந்தாங்கு 
அமைகுவென்-ஏழையேன் ஓர் அருள் நெறியில் நிற்றலில் 

லாமல் மெய்வாய் முதலான ஐந்து பொறிகளின் வழியே 
பாய்ந்து அவற்றின் ஊறு சுவை முதலான ஐந்து புலன்களை 
துகர்ந்தபடியே அமைந்திருப்பேன்; 

ஐ ந்தொழில்”? என்பன, படைத்தல் காத்தல் அழித்தல் 
மறைத்தல் அருளலாகும். 'படைத்தல்' என்பது, அறியாமை 
யால் மூடுண்டு கிடந்த உயிர்களுக்கு உடம்பைக் கொடுத்து, 

AUUTH GH அவற்றிற்கு அறிவைத்தோற்றுவித்தல்;*காத்த? 
லென்பது, உடம்பெடுத்த உயிர்களுக்கு வரவர அறியாமை 
தேய்ந்து கழிய, அவற்றின் அறிவை வளரச்செய்தல்; “அழித் 
தல்' என்பது உயிர்கள் தம்முடைய இருவினைப் பயன்களைத் 
தொடர்ந்து நுகருதலால் அவற்றின் உடம்பு வலி குறைய 
அவைதாமும் இளைப்புறுதலால், அவற்றின் பழவுடம்பு 
கழித்து, மீண்டும் அவ்வுயிர்களைப் புத்துடம்பிற் பிறப்பிக்கு 
முன் சிலகாலம் இளைப்பாறச் செய்தல். (மறைத்தல்? என்பது 
ஓவ்வொரு பிறவியிலும் உயிர்கள் மேலும்மேலும் இருவினைப் 
பயன்ககா அவரவுடன் நுகரும் பொருட்டு அவைதமக்கு 

முற்பிறப்புக்களில் நிகழ்ந்த இருவினை நுகர்ச்சிகளை 
மறைத்துமறக்கும்படி செய்தல். “அருளல்” என்பது இம்முறை 
களால் அறியாமை முற்றுத் தேய்ந்து பேரறிவு கிளரப்பெற்ற 

உயிர்களுக்கு விட்டின்பந்தை வழங்குதலாகும். எல்லாம் 

வல்ல இறைவன் ஆருயிர்த்தொகுதிகள், பொருட்டுச் செய் 
யும் இவ்வைந்தொழி லியல்புகள், 

“அழிப்பிளைப் பாற்ற லாக்க மவ்வவர் கன்ம மெல்லரங் 

கழித்தட நுகரச் செய்தல் காப்பது கன்ம வொப்பிற் 

றெழித்திடன் மலங்க ளெல்லா மறைப்பருள் செய்தி தானும் 

பழிப்பொழி பந்தம் வீடு பார்த் திடி னருளே யெல்லாம்!” 

எனச் சவஞானித்தியாரில் (5: ௩௭) விளக்கமாய்க் கூறப்பட் 
டிருத்தல்: காண்க. 

(பொறிகள்? எனப் பொதுவாகக் கூறினமையால் ஐம் 
பொறிகளுமென உரைக்கப்பட்டது; அவையாவன, மெய்
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வாய் கண் மூக்குச் செவி; ஐம்புல னென்பன அவ் வைம் 
பொறிகளின் உணர்வுகள்; அவை ஊறு சுவை தளி நாற்றம் 
ஓசை யென்பன; பொறிவழியோடி அவ்வுணர்வுகளை நுகர்த 
லென்க. ஆண்டவன் படைத்தல் முதலான ஐந்தொழில் 
களையும் என்றும் இயற்றுதல் போல், ஆசிரியர் தாமும் உறு 
தல் முதலான ஐந்தொழில்களையும் ஓயாது இயற்றுவதாகக் 
கூறி ஒப்புமை காட்டினர். 

“ஐடி? யெனப்பட்டது, பொறிவழிச் செல்லுதலில் உள் 

ளத்துக்கு உள்ள விரைந்த விருப்பத்தை வெளிப்படுத்து 

தற்கு. 
(௩௧-௩௪) நீயே மக்கள் மேல் கொண்ட பொச்சம் இல் 

அன்பில்தாயே அனைய அளியினை-தேவரீர் தம் மக்கள்பால் 

வைக்கும் பொய்மையில்லாத அன்பில் தாயையே ஓத்த அன் 
பினை யுடையீர்; யானே மனைவியும் மக்களும் பொருள் எனக் 
கொண்டு-ஏழையேன் மனைவியையும் மக்களையுமே உறுதிப் 

பொருள்களெனக் கருதி, நினைவது ஓன்று இல்லாப் பேர் 
அன்பினனே - ஏனையொரு பெரும்பொருளிருப்பதாகவும் 

நினைதல் சிறிது மில்லாத பேரன்பிளை உடையேன்; 

(பொச்சம்', பொய்; பொக்கம் என்பதன் திரிபு (பிங்க 
லந்தை); “பொச்சமிலன்பு மன்னர்” (திரு நாட்டுப்படலம், 

௩௧) என்பது திருவிளையாடற் புராணம், 

தாயே் என்பதன் ஏகாரம், பிரிநிலையொடு தேற்றம். 

“அளியிளை', குறிப்பு வினைமுற்று; *அன்பினென்' என் 

பதும் அது? 

“ஒன்று” ஈண்டுச் சிறிதென்னும் பொருளில் வந்தது 

இஃதிங்ஙனம் வருமாறு, “மாயைக் குணார்வொன்று மில்லை 
யென்றே வைத்திடு மதனால்”? (சிவஞானசித்தியார், க, ௧௪) 
என்பதிற் காணப்படும். 

மக்களு மென்பதன் ஈற்றிலும் பிரிநிலைத் தேற்றேகாரம் 
விரித்துரைத்துக் கொள்க.



௧௨௪ திருவொஜ்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

இதன்கண், நீ நின்மக்கள்மேல் அன்புடையையாதல் 
போல், யானும் என் மனைவிமக்கள்மேல் அன்புடையே 
னென்று ஓற்றுமை காட்டியவாறாம்; இறைவனுக்கு மக்களா 
வன உயிர்களென்க. 

(௩௫-௪௨) நீயே-தேவரீர், யாளைவெண் மருப்பும் 
தேனின் இருலும் மயில் தழைப்பீலியும் விரைகமழ் சாந்தமும் 
ஓருங்கு தலைமயநங் யே  இரும்பெருங்குன்றத்து-யானையின் 
வெள்ளிய சகொம்பு௰யளும் தேனின் கூடுகளும் மயிலின் தழை 
தலையுடைய தோகைகளும் மணாங்கமழுஞ் சந்தனக்கட்டை 

களும் ஒருங்கு கலந்துகிடக்கும் மிகப் பெரிய மலையில், 

ஆனாது உறையும் இயல்பினை-விருப்பம் நீங்காது எழுந்தரு 
னியிருக்கும் இயல்பிளோ யுடையீர்!, யானே-ஏழையேன், புலம் 
இல் கல்வியும் நலம்இல் புகழும் வழுவிய ஒழுக்கமும் கழு 
வாக் குற்றமும் ஒருவழி அமைந்து பெருகிய செருக்கு எனும் 
கோடுகெழு குன்றில்-பகுத்தறிவில்லா த படிப்பும் நன்மையில் 

லாத புகழும் தவறிய ஓழுக்கமுங்/கழுவி யகற்றாத குற்றமும் 
ஒன்றாய்ப் பொருந்திப் பெரிதான ஆணவம் என்னும் உச்சி 
கெழுமிய மலைமேல், பீடு உறுகுவென்-அமர்ந்து பெருமை 
பெறுவேன்; 

இருல், “தேன்கூடு”; “இருறேன்கூடே”” என்பது இவா 
கரம் (விலங்கின் பெயர்த்தொகுதி). “தழைப்பீலி,' இரண்டாம் 
வேற்றுமைத்தொகை; ‘soy’ முதனிலைத்தொழிற்பெயர், 
“தலைமயங்குதல்' ஒன்றோடொன்று கலந்துகிடத்தல்; “வகை 
தெரி வறியா வளந்தலை மயங்கிய? (சிலப்பதிகாரம்,ச௪,௧௪௮) 
வென்புழிப்போல. 

‘BOs, ஈண்டு நீங்காது என்னும்பொருட்டு; 
“*கொள்ளைமாந்தரி னுனாது'” என்னும் அகநானூற்றின் கண்: 
ணும் (௩) இச்சொல் இப்பொருட்டாதல் காண்க. புலம்? 

அறிவு; இங்குப் பகுத்தநிவினை யுணர்த்தும். 
(பெருகிய குன்று'எனத் தொடுத்துக்கொள் க. தீய இயல் 

புகளெல்லாம் ஈண்டு மலையாக உருவகப்படுத்தப்பட்டன : 
இருக்குறளில் (௨: ௯) நல்லியல்புகளெல்லாங் *குணமென்



௧௦. ஒப்புமை கூறி அருணிலை வேண்டல் ௧௨௫ 

னுங் குன்று” என உருவகப்படுத்தப் பட்டாற் போலவென் 
பது. 

இதன்கண், முருகப்பெருமான் குன்றுகண்மேல் எழுந் 
தருளியிருத்தல்போல, ஆக்கியோர்தாமுந் தீமையென்னுங் 
குன்றுகண்மேல் ஏறியுறைவதாக ஓற்றுமை தேற்றியவாறு 
காண்க; முருகப்பெருமான் குன்றுகண்மேல் அமர்ந்தருளும் 

உண்மை, அவனெழுந் தருளுதற்குரிய ஆறுபடை வீடுக 
ஞட் குன்றுதொருடல்' என்பதும் ஓன்றாதல் கொண்டும், 
“*“குன்றுதொ றடலு நின்றதன் பண்பே! என்னுந் இருமுரு 

காற்றுப் படையின் (௨௪௭௪) றிருமொழி கொண்டும் நன்கு 

துணியப்படும். பீடு - பெருமை. . 

(௪௩-௫௮) நீயே - தேவரீர், அறல் நெறித்தன்ன-செறி 
குழல் கற்றையும் - கருமணல் முடங்கினாற்போல் தெளிதல் 
உள்ள மயிர்த்தொகுதியும், பிறை செறித்தன்ன நறைகமழ் 
நுதலும்-எட்டாம் பிறைத்திங்களைப் பொருத்தினாற் போன்ற 
மணம் வீசும் நெற்றியும், கயல் இணைத்தன்ன அகல் இரு 
விழியும்-இரண்டு கெண்டை. மீன்களை முகஞ்சேர்த்து வைத் 
தாற்போல் அகன்ற இரண்டு கண்களும், குமிகை முகிழ்த் 

தன்ன அமைவரு நாசியும்-இளைய எள்ளின் மொட்டு அரும் 
பினாுற்போல் அமைந்த மூக்கும், பளிங்கின் அன்ன துளங்கு 
ஐளிக்கதுப்பும்-பனிங்கிற்போல அசைந்து நிழலாடும் விளக் 
கத்தினையுடைய கன்னங்களும், வள்ளை அன்ன தெள் ஐளிச் 

செவியும்-வள்ளைத்தண்டை ஓத்த தெளிந்த ஒளியையுடைய 
செவிகளும், குலிகம் தோய்த்த இலவு உறழ் இதழும்-இங்கு 

லிகத்திற் றோய்த்தெடுத்த இலவம் பூவை க்கும் சிவந்த 
வாயிதழும், முறுவல் பூப்ப மின் என மிளிரும் குறுமுத்து 

அன்ன சிறுமுள் எயிறும்-புன்னகை மலருங்கால் மின்போல் 

ஓளிவிடுகின்ற குறிய முத்துப்போன்ற சிறிய முள் ஓக்கும் 
பற்களும், கொழுநீர்ப் பணிலத்து: விழுமிய கழுத்தும்- 
செழுமையான நீர்வாழ் சங்கை ஓக்குஞ் சிறந்த கழுத்தும், 
எமக்கு அருள் மரபின் தமக்கு அமை கையும்-ஏழையேங் 
கட்கு அருள் செய்யும் இயல்பினால் தமதருட்டன்மைக்கு 

இசைந்த அருட்கையும், சிவிறி விரித்து அன்ன சிறு



௧௨௬ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

திருவடியும்-சிவிநியை விரித்து வைத்தாற் போன்ற சிறிய 

திருவடிகளும், எம் உளம் நீங்காச் செம்மையின் தோன்ற 

வீறு கெழு பகுதியின் வேறு இருமடவார் கூறுகொண்டு இரு 

புடை விளங்க - எனியேங்கள் உள்ளத்தினின்றும் நீங்காத 

செவ்வியில் இடையறாது தோன்றுமாறு மேன்மை கெழுமிய 

இடவலப் பக்கங்களில் வேறுவேறாக மங்கையர் இருவர் 

பங்குகொண்டு இருபக்கங்களிலும் விளங்க, சீறிய மயில் 

மிசை வருகுவை - சிற்றங் கொண்டுவந்த மயிலின் மேல் 

எழுந்தருளி வருவீர்! 

நெறித்தல், முடங்குதல் தெளிதல், '*தநெறிகொள் வரிக் 
குடர்'" (புறம், ௧௬௦) என்பதன் உரையைக் காண்க. மக்கள் 

உடம்புபோல் வாலாமையும் அதனால் தீய முடைநாற்றமும் 

இல்லாமல், எல்லாம் வல்ல இறைவியின் அருளுடம்பு நறு 

மணங் கமழ்தலே உடைமையின் நுதல், (நறைகமழ் நுதல்? 

எனப்பட்டது; சாந்தும் நீறும் அணிதலுடைமையின் அங் 
நானங் கூறப்பட்ட தென்றலுமொன்று. 

. மகளிர் நெற்றிக்குப் பிற உவமையாதலின் வகை முன் 

னரே விளக்கப்பட்டது. 

குமிகை- இளையெள், (பிங்கலந்தை). 

கன்னங்களின் துளங்கொளி அவற்றின் பக்கத்தே 

யமைந்த செவியின் மேலும்பட்டு ஓனிசெய்தலின், அச்செவி 

யுந் தென்ளொளி யுடைய என்றார். மற்று விளக்கம் மிக்க 

மணிகளால் இழைக்கப்பட்டதோடு அணிந்த செவிகளாக 

லின், அங்ஙனந் தெள்னளொளியுடையவாயின வென்றலும் 

ஓன்று. அன்றி, இவ்விருவகை யொளிகளாலும் அவை 

விளங்கின வெனலுமாம். 

இயற்கையே செந்நிற முடையதாகிய இலவமலர் இங்கு 

லிகத்திற் றோய்த்தெடுத்தவழி மேலுஞ் சிவந்த நிறத்தின 
தாய் விளங்கலின் அஃது அம்மையாரின் வாய் இதழுக்கு 

உவமையாயிற்று. i 

அத்துணைச் சிவந்த இதழ்கள் திறந்தவழித் தோன்றும் 
பற்கள் முத்துப்போல் வெண்ணிறத்தின வாயினும், அச் :



௬௦. ஒப்புமை கூறி ௮ருணிலை வேண்டல் ௧௨௪ 

சிவந்த இதழ் ஓளியுடனும் விரவுதலின், அவை மின்னொளி 
யொடு மிளிரும் என்றார். முத்து வெண்மைக்கும் ஓளிக்கும் 
வன்மைக்கும் உவமை. 

பணிலம், மழமழப்புக்கு உவமை; நீரின்கண் இருந்து 
உண்டாதலின், 'நீர்ப்பணிலம்" எனப்பட்டது; * நல்ல நீர்மை 
யுள்ள பணில” மெனலுமாம். 

*சிவிறி விரித்தன்ன”? வென்னுங் குறிப்புத் திருவடி விரல் 
கள் தனித்தனி நெருங்கி நிற்றலைக் குறித்தவாரும். 

வீறு--*வேரொன்றற் கில்லா அழகு”? என்பர் நச்சினார்க் 
கினியர் (சீவக சிந்தாமணி. ௪௮௧) 

மடவார், இங்கு வள்ளி தெய்வயானை யம்மையார். 

சீறியமயில்-சீற்றத் துடன் வந்த சூரனாகிய மயில்; கடைப் 
படியாக முருகப்பிரானது வேலால் இரு கூறாகப் போழப் 
பட்ட சூரனது உடல் சேவலும் மயிலுமாகிப் பிரானொடு 

பொருதற்குப் பெருஞ் சிற்றத்துடன்வர, இறைவன் 
சேவலைக் கொடியாக நிறுத்தி, மயிலை ஊர்தியாகக் கொண் 
டானெனக் கந்தபுராணங் கூறும். அது, 

தாவடி கெடுவேன் மீளத் தற்பரன் வரத்தால் வீடா 

மேவலன் எழுநீது மீட்டு மெய்பகி ரிரண்டு கூறுஞ் 

சேவலு மயிலு மாகிச் சனங்கொடு தேவர் சேனை 

காவலன் றன்னை நாடி யமாத்தொழில் கருதி வந்தான்! 

என்னுஞ் சூரபன்மன் வதைப்படலச் செய்யுளால் (௪௯௬௨) 

அறியப்படும். மன், ஓ: அசைநிலை. 

(௫௯-௪௪) யானே-ஏழையேன், கருநெறி மறமும் - கருகிய 
நெறியினையுடைய பாவமும், அருகிய அறிவும்-குறுகிய அறி 
வும், விரிவுறு மயக்கமும்-விரிந்த மயக்கமும், திருகிய சின 

மும் - முறுகிய சினமும் , தொண்டர்ப்பணியா நாணமும் - 
அடியார்களை வணங்காத நாண மும், எண்தோள் முக்கண் 

பெருமான் பெரும்புகழ் நக்குச் சமயக் கணக்கர் அமைவு 
இலகூறும் புல் உரை கொள்ளும் பொல்லாக் கிழமையும் -







௧௩௦ திருவொற்றிமுருகர் நமு:ம்மணிக்கோ வை உரை 

'எறிதல்' ஆவது அடித்து வருத்துதல்! முதலியன 
வென்க. :முருடு' விறகு (திவாகரம்); விறகையொப்ப ஈர 
மில்லாக் கொடுநெஞ்சப் பான்மையீனை யுணர்த்திற்று; “வன் 
பராய் முருடொக்கு மென் சிந்தை'' என்றார் திருவாத வூரடி 
களும் (திருவாசகம், செத்திலாப் பத்து, ௪). 

கூனற்கிழத்தியரின் முதுகு குவிந்து தோன்றுமாகலித் 
*பெரும்புறம்' என்றார். 

“தவவல்” அகத்தே அடங்கும்படி தழுவல்! **கவவுக்கை 
ஜெகிழாமல்'” என்பதன் உரையை உற்றுநோக்குக (சிலப் 
பதிகாரம், க, ௬௧). 

(௭௮-௮௫) நீயே-தேவரிர், காந்தள் அம்கண்ணி ஏத் 
திய மார்பத்து-காந்தட் பூக்களாற் றொடுக்கப்பட்ட மாலை 
யைத் தாங்கிய மார்பில், செம்சாந்து நீவிய சிறந்த கோல 
மொடு-சிவந்த சந்தனக் குழம்பைத் தடவீய சிறந்த திருக் 
கோலத்துடன், குறவர் மகளிர் வீழவொடு குழிஇ-குறவர் 
பெண்கள் எடுக்கும் விழாவொடு கலந்து, வெறி ஆயர் 

களத்தில் விளங்குவை - வெறியாடு மிடத்தில் முணதந்து 
தோன்றுவீர்! யானே - அடியேன், முல்லை அம் தொடலை 
முருகு எழ அணிந்து-முல்லையரும்புகளாற் பீணைக்கப்பட்ட 
மாலையை மணங்கமழும்படி அணிந்து, வெண்சாந்து பூசிய 

கேழ்கிளர் மார்பமொடு - வெண்சந்தனம் பூசிய வீளக்கம் 
மிக்க மார்புடன், இழிசின மகளிர் இயைந்த இன்ப வெறி 
யாடு களத்து வெளிப்படுகுவென் - இழிந்த மகளிரொடு 
பொருந்திய சிற்றின்ப மென்னும் வெறியாடு களத்தில் 
வெளிப்பட்டுத் தோன்றுவேன். ஏ: அசைநிலை. 

*காந்தளங் கண்ணி' (முல்லையந்தொடலை? என்பவற்றில் 
அம்: சாரியை. *கண்ணி£யுந் 'தொடலை'யும் இங்குப் 
பொதுப்பெயராய் நின்று மாலையை யுணர்த்தின. 

*செஞ்சாந்' தென்பது குங்குமப் பூ முதலான சிவந்த 
மணப்பண்டங்களாற் கூட்டப்படுங் கூட்டு; நீவிய-தடவிய; 
இப்பொருட்டாதல் “திவாகர”த்திற் காண்க.



௧௦. ஒப்புமை கூறி அருணிலை வேண்டல் ௧௬௩௪ 

'வெண்சாந்து” பச்சைக் கருப்பூரமும் பனிநீரும் முத 

ஸான நறுமணப் பொருள்களாலான கலவை. வெண்சாதீது 

பூசிய மார்பின்௧கண் செஞ்சாந்து பூசிய மார்பைவிட நிறம் 

விளங்குதல் இல்லாமையின், *கேழ்' என்பதற்கு “விளக்க” 

மென உரைத்தலே வாய்வதாம்:; *கேழ்?-ஓனி, (பிங்கலந்தை. 

குறவர்கள் தாம் வழிபடும் முருகக்கடவுட்கு விழா 

வெடுக்குங்காற் பெரும்பான்மையும் அவர் மகளிரே ஆங்குக் 

குழுமி ஆடுதலும் பாடுதலுஞ் செய்து வெறி அயர்வர். 
என்னை? மகளிர்க்கே அவ் வாடுதலும் பாடுதலுஞ் சிறத் 

தலின் என்பது. குறவருந் தங்குறத்தியரொடு கூடிக் 
குரவை அயர்வரென அதநரறூற்றிற் (௨௩௨) பெறப்படு 

மாயினும், ஆண்டு அஃது அக்குரவை யயர்வைக் குறத்தி 

. யர்க்கே பெரும்பான்மையும் எடுத்தோதுதலாலும், Boo 
தொப்பவே ரிலப்பதிகாரந்தில் வரும் “குன்றக்குரவை” யென் 

னுங் காதையும் மகளிர் கூற்றாகவே பெரிதுங் கூறப்பட்டிருத்த 
லாலும், மேலும் வள்ளியின் கோலம்பூண்டு குறவர்மகளிர் 

“வள்ளிக்கூத்து் என ஓன்று ஆடுதலுடையராய் முருகனுக்கு 

விழவயர்வரென்னுங் குறிப்புத் 0தால்காப்பியம்(புறத்திணை 

யியல், 69), பெருர்பாஷற்றுப் ॥டை (௩௨௭௦) முதலான பண்டைத் 

தண்டமிழ் நூல்களிற் கூறப்படுதலாலும், பண்டைச் செந் 

தமிழிலக்கண இலக்கியங்கள் பெரும்பாலனவற்நிற்கு உரை 

கண்ட ஆசிரியர் நச்சினார்க்நினியநம் இக்கூத்து மகளிர்க்கே 

உரித்தெனத் துணிபுரைத்தலாலும், இற்றை ஞான்றும் 
(வேடர்பலி” முதலாக விழவெடுக்கு மிடங்களில் மகனிரே 

வள்ளிக் கோலம் பூண்டு முருகனொடு விழவயர்தல் உலக 
வழக்கினுள்ளும் எங்குங் காணப்படுதலாலும், குறவர் தம் 

மினும் அவர் மகளிர் மாட்டே முருகக்கடவுள் முளைத்து 

விளங்குவானென்பது சிறிதும் ஐயுறவின்றி நன்கு தெளியப் 
படும். அதுபற்றியே ஈண்டுக் குறவர்மகளிர் விழவொடு 

குழீஇ வெநியயர்களத்தில் விளங்குவை யெனப்பட்டதென்க. 

வெறி - தெய்வமயக்கம்; அயர்தல் - ஆடல்; களம் - இடம்? 

எனவே :வெறியயர் களம்” என்பது *தெய்வமேறி யாடுமிட” 
மெனக் கொள்ளப்படும்.



ame தஇருவொற்றிமூருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

*இழிசினமகளிர்,” இழிந்தமகளிர்; இழிசின இப்பொருட் 
டாதல் :“இழிசினர்க்கே யானும் பசித்தார்க ணீதல்'? என் 
னுஞ் சிறுபஞ்ச மூலத்'திற் (௭௭) காண்க. 

சான்றோர்கள் நூல்செய்யப் புகும்வழி உலகவர்பாற் 
காணப்படுங் குற்றங்களையெல்லா ந் தம்மேலேற்தி அவர் 

திருந்தும்பொருட்டுத் தந்நூற்கண் உரையாநிறபர். இது, 
நூதவாரம் திருவாசக முதலான திருமறைத் தமிழ்நூல்உசளால் 

நன்கு பெறப்படும்; இங்கு அடிகளும் அம்மரபேபற்றி இப் 
பாட்டின்கண் மிகப்பல குற்றங்களை யெல்லாந் தம்மேலன 
வாக ஏற்றிக் கூறியருளுவா ராயினரென்பது. பிராண்டு 

வரு மிடங்களிலும் இக்கருத்தே கொள்க. 

மகளிரை யடுத்து 'ஓடுூ'வுருபு விரித்துக்கொள்க. 

“இன்பவெறி,” சிற்றின்ப மயக்கம்; இம்மயக்கத்திந் 
நிளைத்தாடுமிடம் “பரத்தையர் சேரி' யென்க. 

(௮௫-௮௭) எனவாங்கு - என்றங்ஙனமாக, நின்ஜெடும் 
என்னிடைப்பட்ட இவ் வியைபால் - நினக்கும் எனக்கும் 
இடையே உண்டான இத் தொடர்பினால், எனக்கு அருன் 
தரல் இயையும்-எளியேற்குத் தேவரீர் தமது அருளை வழங் 
குதல் பொருந்தும்; 

நின்னொடு மென்பது நினக்கும் என உருபுமயக்க 
மாயிற்று. 

(௮௭-௯௧) தனக்கு நிகராகுநரொடு நகைதருகேண்மை 

செயலாகுவதென மொழிகுவர் அதனால் - தனக்கு ஒப்பாவா 
- ரோடு ஓருவன் மகிழ்ச்சிதரும் நட்புச்செய்தலே ஆக்கந் 

தருவது எனச்சான்றோர் ஆணை தருவா ராகலின், நுந்தை 
யும் முனிகுவன் அல்லன்-நும் தந்தையாகிய சிவபெருமா 

னும் நும்மை அதற்காக வெறுப்பான் அல்லன்; அன்னையும் 

நுந்தை வழிப்படூஉம் தகையள்-நும் தாயாகிய உமையம் 

மையும் நும் தந்தையின் வழிநிற்குங் கற்புடையள்; 

நட்பு ஓத்தார்கண்ண தென்பது உணர்ச்சிதான் 
தட்பாங்கிழமை தரும்? என்னும் அருமைத் திருமொழியால்: 

(திருக்குறள், ௪௮௫) இனிது பெறப்படும்.



௧௦. ஒப்புமை கூறி ௮ருணிலை வேண்டல் ௧௬௨௩ 

“நுந்தை” முன்னிலை முறைப்பெயர், தை முறைப்பெயர் 

ஈறு; “நும் தந்ைத! என்பது திரிந்ததன்று; “குற்றியலுகர 
முறைப்பெயர் மருங்கின்”? என்னுஞ் சூத்திரத்தை நோக்குக 
(தொல்காப்பியம், எழுத்து, ௩௪). 

*நுந்தையு முனிகுவ னல்லன், அன்னையும் நுந்தை 
வழிப்படுந் தகைய” ளாதலால், எனக்கு நீ அருடரற்கு ஏதும் 

இடுக்கில்லையெனக் கூநியவாரறும்; இஃது அவாய் நிலையாற் 
கொள்ளப்படும். 

(௧௪-௯௩) மைந்து கெழு பொருப்பைப் போழ்ந்து - 
வலிமை பொருந்திய “கிரவுஞ்ச? மலையைப் பிளந்து, விருப் 
பொடும் எதிர்ந்த அரிமா முகத்தனைப் பொரிபடநூறி-போர் 
விருப்பத்தோடும் எதிர்ந்துவந்த *சிங்கமுகாசுரன்? என்ப 

ori பொரிந்துபோகப் பொடிபடுத்தி, காழ் உறும் 
அரக்கரை நூழில் ஆட்டி - மனவைரங்கொண்ட அரக்கர் 

களைக் கொன்றுகுவித்து, பொரியரை மாவாய் விரிகடல் 

மூடியசூர் முதல் முதலற முருக்கி- பொரிந்த அடியினையுடைய 
மாமரமாகி அகன்ற கடலிளை மூடிய சூரர்தலைவனை முதலறும் 

படி முறித்துவீழ்த்தி, பேர் அருள் அழிவுபடும் உள்ளத்துப் 
பழியொடு பிறங்கும் உலையா வாழ்க்கைத் தேவர்க்கு-தேவரீ 
ரது பேரருளை அழிவுபட்ட உள்ளத்தோடும் 'சூரர்கீகு 

ஆற்றாதார்” என்னும் பழியினால் மிகுந்தும் கெடாத உயிர் 
வாழ்க்கையினையுடைய தேவர்களுக்கு, தலைமையொடு நல்கும் 

அரசுசெலுத்துந் தலைமையுடன் கொடுத்தருளுகின் ற, தமிழ் 
கிழவோயே - தமிழ்மொழிக்கு உரிமையான முருகக்கடவுளே? 

'பொரிபட நூறி,” பொரிந்துபோகப் பொடிபடுத்தி? 

“நூறு” பொடி, (திவாகரம்). *நூழிலாட்” டென்பது,. 
கொன்றுகுவித்தல் (தொல்காப்பியம், புறத்திணையியல், கள. 

பொரியரை, மரங்களின் நால்வகையரைகளுள் ஓன்று£ 
அது பொரிந்த அடிமரம். ் 

முதலற, அடியோடு; முருக்கி, முறித்து; இதற்கு இப் 
பொருள் உண்மை *காப்புடைய வெழு முருக்கி? (கக 
என்னும் புறநாலூற்றுரையிற் காண்க; ஆவது இங்குக் கொன் 
மறென்னும் பொருட்டு, பிறங்குதல் - மிகுதல் (புறம்-௪௯).



௧௬௪ திருவொற்றிருருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

“உலையா வாழ்க்கையைத் தேவர்களுக்கு ஆளுகை 
செய்யும் உரிமையுடன் வழங்கினான் என்றற்குத் தலைமை 
யொடு நல்கும்' எனப் பட்டது; உலையா - கெடாத (புறப் 

பொருள் வெண்பாமாலை, ௧௦, ௧௦). மானம் அழிந்தும் உயிர் 
நீக்கமாட்டாச் சாவா வாழ்க்கையுடைய தேவர்க்கு மிண்டும் 
அரசுரிமை நல்கி அவரது மானத்தை நிலைநிறுத்தினமை 

கூறியபடி. 

இன்னோசை நலங்கருதித் தமிழ் கிவோயே எனமிகாது 
இயல்பாய் வந்தது, :“பழமுதிர்சோலை மலைகிழவோனே”* 
(திருமுருகாற்றுப்படை, ௩௨௧௪) என்புழிப்போல. 

* தமிழ்கிழவோயே, தனக்கு நிகராகு தரொடு ஷேண்மை 

மசெயலாகுவதென மொழிகுவ ரதனால் நுூந்தையு முனி 

குவ னல்லன் அன்னையும் நுந்தை வழிப்படுஉந் தயையள், 
ஆகவே நின்ஜெடும் என்னிடைப் பட்ட இவ்வியயைபால் 
சானக்கு நீ யருடரலியையும் என வினைமுடித்துக் கொள்க. 

(௧0) 
௧௩. பிரிவாற்றாுத தலைஷி மதியொடு வருதல் 

(இ-ள்.) கிழமை நினையாத கேழ்மதியே-உரிமை கருதாத 
திறங் கிளர்ந்து விளங்கும் நிலவே, ஓற்றிக்குழகன் பிரிந்த 
குறிப்பால் - திருவொற்றிமுருசகன் என்னைப்பிரிந்த குறிப் 
பினால், பொழுது அறிந்து-நேரந்தெரிந்து, செல்லும் உயிர்ப் 
பேதைக்குத் தீங்கு இழைப்பாய்-பிரிவாற்றாமையால் உடம்பி 
னின்றும் பிரிந்து செல்லுகின்ற உயிரையுடைய பேதை 
யாகிய எனக்குத் தீமை புரிகின்றனை; நின்னை அடும் வல் 
அரவை மயில் கொல்லா - இவ்வாறே நீ செய்வையாயின் 
தின்னை விழுங்கும் வல்லமை வாய்ந்த “இராகு” என்னும் 
பாம்பை என் தலைவன் ஊளர்ந்துவரும் மயில் கொல்லாது 
என்க. 

திங்களும் ஞாயிற்றுக்கு மனைவியா யமைந்த பெண் 
யாலாகலான் தன்னோடொத்த பெண்பால் இவளன்றே 
என்னும் உரிமை கருதாமல் அது வருத்துதலிற் ' கிழமை



௧௧. பிரிலாற்றாக தலைவி மதியொடு வருர்தல் ௧௩௫ 

நினையாத? என்றும், அங்ஙனங் கிழமை நினையாது வருத்து 

கின்றுழி ஒனிகிளர்ந்து நிற்றல் பெண்மைக்கு இழுக்காமாக 

லிற் *கேழ்மதியே' என்றுங் கூறினாள். 

“குழகன்,” இங்குக் கட்டிளமையுடையன்; அவன் 
முருகன்; 'முருகன்' என்னுஞ் சொற்கும் அதுவே பொரு 
ளாகலான், “குழகன்? என்பதற்கு முருகன் எனவே உரை 
கூறப்பட்டது. 'குழவு' இளமைப் பொருட்டாதல், “மழவுங் 
குழவு மிளமைப் பொருள?” (தொல்காப்பியம், சொல், ௩௪௨) 

வென்பதன லறியப்படும். 

“குறிப்பாற் பொழுதறிந்து' எனப்பட்டது, பிரிந்த 

குறிப்பினால் வருத்தும் நேரமறிந்து என்றழ்கு. 

“தலைவன் பிரிவைப் பொறுக்க லாற்றாமையால் வருந்தி 
உயிர் நீங்கிக்கொண்டிருக்குந் தறுவாயில், அவ்வுயிர் 

பின்னும் விரைந்து நீங்கிச்செல்லுமாறு மதியே, நீ திங்கி 
ழைக்கின்றனை' யென்றமையால், வருந்துவாரைப் பின்னும் 
வருத்துங் கன்னெஞ்சமும், எளியாரை வருத்தும் பேடித் 

தன்மையும் ஆகா எனக் கூநினாளாயிற்று. 

தலைவன் பிரிவைப் பொறுமையுடன் ஆற்றிக்கொண் 

டிருக்கும் அறிவாற்றல் இல்லாமையின் இங்குத் தலைவி 
“பேதை'யெனக் குறிக்கப்பட்டமை அறிந்து மகிழற்பால 
தாகும். 

திங்கள் இழைக்குந் தீங்காவது காமநோய் மலரும் 
மாலைநேரத்தில் தம் தலைவரைப் பிரிந்து பிரிவாற்றாமையால் 
வருந்தும் மகனிர்மேல் தன் தண்கதிர்களைச் சொரிந்து 

அவ்வாற்றால் அவர்க்கு அவர்தங் கேள்வரின் இனிய காதல் 

நினைவை மேலும் மேலும் எழுப்பி வருத்துதலாகும். அந் 

நேரத்தில் அம்மகளிர் நிலவினொளியால் வருத்தம் எய்து 
தலின், அந்திலவு தமக்குத் தீங்கிழைப்பதாய் அவர் கருது 
வாராயின ரென்க. இது கருதியே நந்தமிழிலக்கியங்கள் 
அத்தண்ணென் கதிரை வெய்தென அனலாக உருவகப் 
படுத்துரைப்பதும் மரபாயிற்று.



௧௩௬ திருவொற்றிமாருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

“sider கொங்கைமீர் திங்கட் சுடர்பட்டுக் 

கொப்புளங் கொண்ட குளிர்வானை-இப்பொழுது 
மீன்பொதிந்து நின்ற விசும்பென்ப தெள்கொலோ 

சேன் பொதிந்த வாயால் தெரிந்து!" 

என்னும் நள௦ண்டாப் பாட்டு (சுயம்வரகாண்டம், ௧0௪) 

இங்கு நிணவுகூரற்பாலது. 

“கொல்லாது? என்பது ஈறுகெட்டுக் (கொல்லா' என 

நின்றது. 
நீ எனக்குத் தீங்குசெய்தாய் என்பதை என் தலைவனது 

ஊர்தி அறியுமாயின், அது நின்மேற் பகைகொண்டு 
நின்னை விழுங்கும் வல்லரவைக் கொல்லாமல் விட்டு 
அவ்வரவு நின்னை விழுங்குதலையும் அதனால் அப்போது நீ 
வருந்துதலையுங் கண்குளிரப் பார்த்துக் கொண்டிருக்கும் 

எனத் தலைவி கருதிக் கூறினாளென்பது ஈற்றடியின் கருத்து. 

(௧௪) 

௧௨. தோழி பாருவங்காட்டி, வற்டுநூத்தல் 

(இ-ள்.) மயில்மீது இவர்ந்து திருவொற்றியூர் சென்ற 

மன்னவர்தாம்-மயில்மேல் எழுந்தருளித் திருவொற்றி 

யூருக்குச் சென்ற நின் தலைவர், அயில்மேல் அமர்த்த 

கண்ணாய் - வேலொடு மாறுபட்ட கண்களையுடையாய், பிரித் 

தார் அல்லர் - உண்மையில் நின்னைப் பிரிந்து சென்றனர் 
அல்லர்; அன்புமிக்கு - அன்புமிகுந்து, பயினோடு சேர்த்திய 

கல்போல் துணையை - அரக்கொடு சேர்க்கப்பட்ட கல்லை 

ஓக்கும் உள்ளம் பிரியாப் பெடைப் பறவையை, பயிர்ந்த 

குரல் குயில் மா ஒடுங்கும் பொழுதும் வந்தன்று-அழைத்த 
குரலையுடைய குயிற்சேவல் மாமரத்திற் சென்றொடுங்குதற்கு 
ஏதுவாகிய கார்காலத்து மாலைப்பொழுதும் வந்தது; இனிக் 
கூடூவர்-ஆதலால் நின் தலைவரும் இனி வந்து நின்னைச் 

சேர்வர் என்பது. 

அழகியவாய்க் காண்பார்க்கு மகிழ்ச்சிமிகப் பிறழும் 
மாதர்கண்களின் இயற்கை, புரளுந்தோறுங் காண்பார்க்கு



௧௩. அருள்கிலை வியத்தல் ௧௩௨௪ 

அச்சத்தினை விளைக்கும் வேற்படைக்கு இன்மையின் 
வேலொடு மாறுபட்ட என்றார்; வடிவத்தால் வேலொடு 

ஓப்பினுஞ் செயலில் அதனோடொவ்வா கண்கள் என்றவாறு. 

அமர்த்தல் மாறுபடல், “பெண்டகைப் பேதைக் கமர்த்தன 

கண்”” என்னுந் திருக்குறளிற்போல (௧0.௮௪). 

பயினொடு சேர்த்திய கல் பிரிவறியாத் துணைக்கு 

உவமையாதல், “சிறுகாரோடன் பயிஜனொடு சேர்த்திய 

கற்போல்”” என அஃது அகதானூற்றில் ௧, ௩௫௯ ஆஞ் 

செய்யுட்களில் இருகாற்போந்தமையாற் கண்டுகொள்க. 

மிக்கு என்னும் வினையெச்சம் *பயிர்ந்த? வென்னும் 

பெயரெச்ச வினை கொண்டு முடிந்தது. பயிர்தல்- அழைத்தல்? 

துய்த்தலை மந்தியைக் கையிடுஉப் பயிரும்?” என்னும் 

புறநாலுற்றின்(44௮) உரையைக் காண்க. வந்தன்று, வந்தது: 

அன் சாரியை. 

“ஓடுங்கும்பொழுது” என்றது கார்காலத்து மாலையை; 

குயில்கள் வேனிற்காலத்தில் மகிழ்ந்து கூவுதலும் மாரி 
காலத்தில் வருந்தி வாயவிதலும் இயல்பு; இவை மாமரத் 

திலேயே விரும்பியுறையும். விளைமேற் சென்ற தலைவன் 
வினைமுடித்து மீண்டு தன் தலைவியைச் சேரு நேரம் இதுவே 

யென்பது :'பெரும்பெயல் பொழிந்த சிறு புன்மாலை'' (௪) 

என முல்லைப்பாட்டிற் குறிக்கப்படுதல் இங்கு நினைவு கூரற் 

பாலது. எனவே, தலைவன் வருங் கார்காலத்து மாலைப் 

பொழுது வத்ததென்று தோழி தலைவிக்குப் பருவங்காட்டி 

அவளை ஆற்றாமை தணியுமாறு வற்புறுத்தினனாயிற்றென் க. 

(se) 
௧௬௩. Shor Hed வியாத்தல் 

எல்லாம் வல்ல இறைவன் தமக்குப் பிறவீகடோறுஞ் 
சிறிது சிறிதாக மெய்யறிவு தோற்றுவித்துப், பின்னர்த் தன் 
இன்னருளை வழங்கியருளிய அருணிலையை அடிகள் வியந் 
துரைத்தல் இப்பாட்டின் பொருள். 

(2-௪) கூடிய இருளின் வாடுவது ஒன்றோ-இயற்கையே 

பொருந்திய மலவிருளின்கண் அழுத்தி வருந்துவது ஒன்று







௧௪௦ திருவொற்றிழமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

மெல்லாம் மெய்யருள் நிலை கைவந்த பொய்யில் 
தீ$வாதஜரர், 

'வினையிலே இடக்தேனைப் புகுக் துநின்று 
போதுநான் வினைச்கேட னென்பாய் போல 

இனையனான் என்றுன்னை யறிவித் தென்ன 

யாட்கொண்டெம் பிரானானாய் '” 

(திருவாசகம் திருச்சதகம், ௨௨) 

என்று மிகத் தெளிவாக எடுத்தோதியிருத்தல் பெரிதுங் 

கருத்திற் பதிக்கற்பாற்று. 
(௪-௧) சிலநாள்-சிலகாலம், நந்து முதலாகிய உடம்பில் 

புகுத்து - நத்தை முதலான உடம்புஈளிற் புகுத்திவைத்து, 
தந்தனை ஈர் உணார்வு-இரண்டறிவுகள் கொடுத்தருவிகை; 

“நந்து ஈரறிவுயிராதல், தந்தும்முரளும் ஈரறிவினவே”” 
என்னுத் தால் ம£ப்பியச் சூத்திரத்திற் காண்க (மரபியல், ௨௯). 

ஈருணர் வென்பன, மெய்யினால் தொட்டறியும் அறிவும், 
நாவினாற் சவைத்தறியும் அறிவுமாம். 

(௯௬-௧௨) சிலநாள்-சிலகாலம், சிதல் முதலாகிய குரம்பை 

யில் செலிஇ-கறையான் முதலான உடம்புகளிற் செலுக்கி, 
மூ உணாவு உணர்த்தினை-மூன்றுவகையான உணர்வுகள் 
உணர்த்தி யருளிளனை: 

எறும்பு முகலானவைகளுஞ்் சிதலினத்திற் சேர்க்கப் 
படும்; *“சிதலும் எறும்பும் மூவதி வினவே” என்றுர் ஆசிரியர் 
“தொல்காப்பியனார் (மரபியல், ௩௦). 

செலீஇ: பிறவினை வினையெச்சம்; இசை நிறையள பெடை. 
இது பிறவினைக்கண் வருதல், *மேல்கொண்டவை செலீ இ? 
என்னும் புறப்பொருள் வெண்பாமாலைச் செய்யுளடியிற் 
காண்க (௪௨, ௪௧); இது சென்று எனத் தன்வினை வினை 
'யெச்சமாயும் வரும். 

மூன்றுவகை உணார்வுகளாவன, மேற்காட்டிய இரு 
வகை யுணர்வுகளோடு மூக்கினால் முகத்துணரும் உணர்வு 

மாகும். மன்னும் ஓவும் அசை.



௧௩. அருள்நிலை வியத்தல் ௧௪௪ 

(௪௧-௧௩) சிலதாள் - இன்னுஞ் சிலகாலம், நண்டு முத 
லாகிய பொன்று உடல் கடவி - நண்டு முதலாகிய அழியும் 

உடம்புகளிற் செலுத்தி, நான்கு அறிவு ஓங்குறச் செய்தனை - 
நான்கு அறிவுகள் கிளாந்தெழுமாறு செய்தருளினை; 

நண டோடு இனப்பட்ட நான்கறிவு உயிர்கள் தும்பி 
முதலாயினவாதல், '“நண்டுத் தும்பியும் நான்கறி வினவே'' 
(தொல்காப்பியம், மரபியல், ௩௧) என்பதனான் அறிக. 

ஏனைய உடம்புகளும் அழியும் பெற்றியவேனும், மாந். 
தரில் ஊன் உண்பார் கூட்டம் பெரும்பான்மையும் இந் 
நண்டு முதலான உடம்புகளைக் கொன்றழிக்கின்றதாகலிற், 

*பொன்றுடம்பு'எனக் கிள ந்தோதினார். 

*கடவல்' செலுத்தல்; இஃதிப்பொருட்டாதல் “கை 
யொனளிர் வேலவன் கடவ”? என்புழிக் காண்க (புறப்பொருள் 
வெண்பாமாலை ௧௨, ௪, கொளு.) 

இதன்கட் கூறப்படும் நான்காவது அறிவு கண்களாற். 

கண்டு அறியும் அறிவாகும். ஓங்குற, ஒருசொல். 
(௧௩-௧௯) எங்கு - இப்பால், மாவும் மாக்களும் மேவிய 

பின்றை - விலங்குடம்புகளும் மாக்களுடம்புகளும் பொருந். 
தியபின், ஐஉணர்வு எங்கும் மெய்பெறக் கொளுவி ஒழுங் 
குற உணர்த்தின ஒரு சில பகல் - ஐந்து உணர்வுகள் 
முழுமையும் மெய்யாகவே நிலவப்பொருத்தி ஓழுங்குபெற 
உணார்த்தியருளவினை ஒருசில நாட்கள். 

“ஈங்கு,” என்பது அங்ஙனமெல்லாம் மேற்சென்ற பிறவி 
amp பிறப்பித்து அறிவுவளரச்செய்து பிறகு இப்பால் 
எனப் பொருள் பயத்தது; இஃது ஐயறிவுடைய பிறவிக்கு. 

வந்ததன் அருமையுணர நின்றது. 
“மா*வென்பது விலங்கு; மாக்களென்றது, அவ்விலங் 

குப் பிறப்பினும் உயர்ந்து ஏனைய மக்கட்பிறப்பிற் றழ்ந்து 
அவ்விரண்டின் நடுவண தாய் அவற்றிற்கு வேடுனதொரு 
பிறப்பாம். இப்பிறவியுட்படும் *மாக்கள்” என்னும் உயிர்கள் 
விலங்கின் உருவமும் மக்களுருவமுங் கலந்ததோருருவத்தை



௧௪௨ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

உடையவாயிருக்குமென்ப. இங்ஙகனமொரு படைப்பு விலங் 

குப் பிறப்பிற்கும் மக்கட்பிறப்பிற்கும் இடையே ஆண்டவ 

OH படைக்கப்பட்டிருத்தல் வேண்டுமென இக்காலத்து 

உயிர்நூல்லல்றாகம் உய்த்துணர்ந்து, அங்ஙனம்தாம் 

உணர்ந்தவாறே யிருப்பதொரு படைப்பினை ஆத்திரேலியா” 

(Australia) என்னும் நாட்டில் நேரிற்கண்டு, தமது துணி 

பினை மெய்ப்படுத்துவாராயினர். இற்றைக்கு ஏறக்குறைய 

ஐயாயிரத்து ஐந்நூறு ஆண்டுகட்கு முன்னரே நம் முது 
தமிழ்ப்பேராசிரியராய் விளங்கிய படுதால்காப்பீயலம் இவ் 

வுண்மையை நன்கு தெளிந்து, அவ்வினத்தவாம் உயிர் 

கட்கு ஐந்து அறிவுகள் உண்டு என அறிவு வரையறை 

காட்டி “மாவும் மாக்களும் ஐயறி வினவே.” (மரபியல், ௨௨) 

எனத் தமது அரும் பெறல் நூலில்நூற்பா யாத்துரைத்தது 

பெரிதும் நினைவு கூர்ந்து மகிழற்பாலதாகும். 

முற்கூறப்பட்ட நான்கு உணர்வுகளுடன் செவியாற் 
"கேட்டு உணரும் உணர்வுங்கூட இங்கு ஐயுணர்வுகளுஷா 
டாயின. “எங்கு'மென்றது, முழுமையுமென்னும்பொருட்டு. 

செவியுணர்வு பெற்றபின்னரே உயிர்கள் சேய்மைக் 
கணிருத்து தமக்கு வரும் ஏதம் உணர்ந்து உயிர் பிழைக் 
கின்றனவாகலின், ஐயுணர்வுகளும் மெய்யாக நிலைபெற்று 
நிலவல் மாவும் மாக்களுமாகப் பிறவியெடுத்த பின்னரே 
யாதல் தேற்றுதற்கு மெய்பெறக்கொளுவி என்றார்; கொளு 
வல், பொருத்தல், *கலைநலங் கொளுத்தியிட்டான்”' என்புழிப் 
போல (சீவகசிந்தாமணி, ௬௭௧௩). பகல், நாள்; இங்குக் 
காலம் என்னும் பொருட்டு. 

(௧௪-௨௧) ஆங்ஙனம் ஒழிந்த அளவுஇல் காலத்து 
அவ்வாறு கழிந்த அளவில்லாத காலத்தின் எல்லையில், 

திறைவுறு குற்றம் முறைமுறை தேய - இயற்கையே நிறைந் 
திருந்த துகள் அடை வடைவே குறைய, பகுத்து உணர் 
காட்சி மிகுத்துத் தோன்ற - அவ்வாற்றருற் பகுத்து உணரும் 
அறிவு மிகுந்து விளங்க, மக்கள் யாக்கையில் தக்கவா 

நிறுவி-மக்களுடம்பில் தகுதியாக நிறுத்தி, பல பிறப்பு உறீ



௧௩. அருள்கிலை வியத்தல் ௧௪௩ 

இய நாள்களும் பல - பல பிறப்புக்களில் அடியேனை உறு 
வித்த காலங்களும் பலவாம். 

குற்றம் - மலஅழுக்கு. முறைமுறை - அடைவடைவே, 

(புறநானூறு, ௨௯) 

‘UPSHOT காட்சி'யாவது, எவற்றையும் நல்லது 

இது தியது இது எனப் பிரித்து உணரும் ஆறாவது அறி 
வாகும். “காட்சி,” ௮றிவென்னும் பொருட்டாதல் *மருடீர்ந்த 

மாசறு காட்சியவர்.”' (திருக்குறள், SHH) என்பதனால் 

அறியப்படும். 

“உறிஇய” : பிறதவினைப் பெயரெச்சம்; (பதிற்றுப் 

பத்து, ee). 

எனவே முதலடிமுதல் இவ்விருபத்தோராம் அடிகாறும் 

இயற்கையே வினையிற்கிடந்த உயீர்கள் ஆண்டவன் நிரு 

வருளாற் புன்முதலான பல பிறவிகளிற் பிறந்து பிறந்து 

ஓரதிவுமுதலாக ஆதறிவுகள் விளங்கப்பெறுமாற்றை ஆசிரி 
யார் தம்மேல் வைத்துரைத்தமை காண்க. விளையிலே 

கிடந்த உயிர்கள் இவ்வாறெல்லாம் பற்பல காலமாகப் பல் 
வகைப் பிறவியுட்பட்டு உழலுமாற்றுல் முறைமுறையே 

அறிவுபெறுவதான உண்மை பண்டைத்தமிழ்ப் பேராசிரிய 
ரான நதால்கரப்மீயஜர் மேலெடுத்துக்காட்டிய மரபியற் 

சூத்திரங்களில் ஓதியவாற்றானும், சமயப் பேராசிரியரான 
மாணிக்கவாசகம் பெருமாள், 

புல்லாஇப் பூடாய்ப் புழுவாய் மரமாகிப் 

பல்விருக மாடப் பறவையாய்ப்।பாம்பாடக் 

கல்லாய் மனிதராய்ப் பேயாய்க் கணங்களாய் 

வல்லசு.ர ராகி முனிவராய்த் தேவராய்ச் 

செல்லாஅ௮ நின்றவிசத் தாவர சங்கமத்தள் 

எல்லாப் பிறப்பும் பிறந்திள த்தே னெம்பெருமான் 

மெய்யேயுன் பொன்னடிகள் கண்டின்று வீடுற்றேன்?? 

(திருவாசகம், சிவபுராணம்) 

என அருளிச்செய்தவாற்றானும் நன்கறியப்படும்.







௧௪௬ திருவொத்றிழுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

முண்டாகத் தோன்றியருளி, நவை அறு தமிழும் வடநூல் 

பரப்பும் நிலைகண்டு உணர்ந்து - குற்றம் அற்ற தமிழ் நூல் 
களும் வடநூற்பாவையும் ஆழம்வரையிற் சென்று தெரிந்து, 
ஆங்கு ௨ள் உறை கருவாய்த் தெள்ஒளி விரிக்கும் சைவ 
சித்தாந்த முடிபொருள் எடுத்து - அவற்றின்கண் உட் 
கிடக்கும் முதற் பொருளாய்த் தெளிந்த அறிவொளி 
விரிக்குஞ் சைவசித்தாந்தம் என்னும் முடிந்த பொருளை 
யெடுத்து, ஈங்கு அறம் கரை நாவின் திறம்பட விளக்கிப் 
புறம்படு சமயப் பொய்ப்பொருள் நூறி - இத்தமிழகத்தில் 
தமது அறத்தையே நவிலும் நாவிஞல் திறம் உண்டாக 
விளக்கி அவ்வாற்றாற் புறமாய் ஓழியும் புறச்சமயங்களின் 
பொய்ம்மைப் பொருள் களை அழித்து, நலம் கிளர் தன்மையும் 

புலம்கொளாக் காட்சியும் இயைந்து ஒருங்கு ஈண்டிய 
அமையாப்பெருமைச் சோமகத்தரத் தோம் அறு தேசிகன் - 
நன்மைமிக்க இயல்பும் எளிதில் அறிதலியலாத அறிவுஞ் 
சேர்ந்து ஒன்றாய்த்திரண்ட அடங்காப் பெருமையையுடைய 
சோமசுந்தரன் என்னுங் குற்றமற்ற ஆசிரியனுடைய, உடல் 
பொருள் ஆவி இடம் எனக்கொண்டு-உடலும் பொருளும் 
ஆவியுந் தேவரிர் அமருந் திருக்கோயிலெனக் கருதி 
எழுந்தருளி, பொருள் ஆர் சைவம் தெருளுறக் கொளிஇ- 
உண்மை நிரம்பிய சைவசமயப்பொருளை அறிவிற் பொருத் 

தும்படி அறுவுறுத்தருளி, அதற்கு அமை பொருளும் நீ 
யெனக் காட்டித் திறம்பட உணர்த்தினை மிகவே-அச்சைவ 
சமயத்துக்கு உரிய முழுமுதற்பொருளுந் தேவரீரே எனத் 
தெளிவித்துத் திறமுண்டாகப் பெரிதும் உணர்த்தியருளிளை; 
அதன்பின்-அதன்பின்பு; 

ஒருகால் வந்த வருவாய் ஓழியுமுன்னரே மீண்டும் 
மீண்டும் புதுப்புது வருவாய்ப்பொருள்கள் கலத்தானுங் 
காலானும் மேலுமேலும் வந்து சேர்தனுடைமையின், ஈண்டுச் 
சென்னபட்டினம் ''ஒருவாயாணர் மருவுறு சென்னை”'யெனப் 
பட்டது; (யாணர்' என்னுஞ்சொல் புது வருவாய்” எனப் 
பொருடரல், **புதிதுபடற் பொருட்டே யாணர்க் கிளவி” 
(தொல்காப்பியம், உரியியல், ௮௪) என்பதனாலறியப்படும்.



௧௩. அருள்கிலை வியத்தல் ௧௪௪ 

(பிரசம் தூங்கும் ௮0௮ யாணர் 

வரையணி படப்பை நல்நாட்டு?' 

சான்னும் புறநாறூற்றின் (௩௨௭௫) கண்ணும் இச்சொல் இப் 

பொருட்டாய் வருதலும், அடிகள் இங்கு ஒருவா யாணர் 

என்ருற்போலவே அறாஅ யாணர்” என அடையடுத்து 

வருதலும் தினைவுகூரற்பாலன. 

தமிழ்மொழியின்கண் உள்ள நூல்கள் சிலவேயாயினும் 

அவை பொய்ம்மை நவிலுங் குற்றம் அற்றுப் பட்டாங்கு 

கிளப்பனவாயிருத்தலின் *நவையறு தமிழ்' எனவும், வட 

மொழியீன்௧ண் அவ்வாறின்றி நூல்கள்மட்டும் நிரம்பக் 

காணப்படுதலின் வாளா :வடநூற்பரப்பு” எனவும் அவ்விரு 

பெரு மொழிகளின் வேற்றுமை தேற்றி அடிகள் இங்கெடுத் 

துக்காட்டிய திட்பநுட்பம் பெரிதும் அறிந்து மகிழற் 

வாலனவாம. 

கரு' முதற்பொருள்; 
“சைவசித்தாந்தம்” என்னும் மெய்ப்பொருள், முடிந்த 

அறிவு ஆராய்ச்சிகள் வாய்ந்து அவற்றின் வடிவாய் அமைந் 

திருத்தலின், அஃது *இளிவிரிக்குஞ் சைவசித்தாந்தம்” 
எனவும், 'முடிபொருள்' எனவுங் கிளந்தோதப்பட்டது. 

“ஒளி'யென்பது ஈண்டு அறிவு ஒளி' யென்க. ஏனைச் 

சமயப்பொருள்கள் அத்தனையும் அங்ஙனம் முடிந்த 

அறிவாராய்ச்சிகளான் இயலாது அறியாமையிருளும் உடன் 

விராய் மங்குதலின் இச்சைவசித்தாந்தம் மட்டும் அவற்றின் 

உள்ளுறை கருவாய்க்கிடந்து தெள்ளொளி விரிக்கும் முடி 

பொருளாயிற்றென் றுணர்ந்து கொள்க. தமிழ் நான் மறை 
களிலும் வடநூன் மறைகளிலும் சைவசித்தா ந்தம் இங்ஙனம் 

மூடித்த நிலையில் வைத்து அறிவுறுக்கப்பட்டிருக்கும் அரிய 
உணமை, 

“வேத மென்னும் பாதவம் வளர்த்தனை 

பாதவ மதனிற் படுபயன் பலவே 

அவற்றுள், 
'இலைகொண்டு உவந்தனர் பலரே இலையொரீஇத்:



௧௪௮ தஇிருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

சளிர்கொண் டுவந்தனர் பலரே தளிரொரீஇ 
அரும்பொடு மலர்பிஞ் சருங்கா யென்றிவை 

விரும்பினர் கொண்டுகொண் டுவந்தனர் பலரே 

அவ்வா நுறுப்பு மிவ்வாறு பயப்ப 

ஒரும் வேதாக்தமென் றுச்சியிழ் பழுத்த 

ஆசா வின்ப அருங்களி பிழிந்து 

சாரங் கொண்ட சைவத் தாந்தத் 

தேனமூது அருந்தினர் சிலரே”? 

எனக் குமரகுருபர அடிகள் திருவாய் மலர்ந்தருளிய பண்டார 
முர்மணிக்கோவை (௧௦) யடிகளாலும் இனிது விளங்குகின்றமை 

காண்க. 

“அறம் கரை நா,” நன்றாவனவே எடுத்துப் பேசும் நா; 

அறம் நல்லது. தக்கது: ““அறமென்பது தக்கது” என்பர் 
இறையனாரகப் 0பாருளுரையரசிரியர் (௨௧௯). 

“புறம்படுசமயங்கள்? என்பன: உலகாயதம், நால்வகைப்: 
பெளத்தம், ஆருகதம் என அறுவகைப்படும் புறப்புறச் 
சமயங்களும்; தருக்கம், மீமாஞ்சை, ஏகான்மவாதம், சாங் 
கியம், யோகம், பாஞ்சராத்திரம் என ஆறுவகைப்படும் 
புறச்சமயங்களுமாம்; இனிப், பாசுபதம், மாவிரதம், காபா 
லம், வாமம், வைரவம், ஐக்கியவாதசைவம் என அறுவகைப் 
படும் அகப்புறச் சமயங்களும்: பாடாணவாதசைவம், பேத. 
வாத சைவம், சிவசமவாத சைவம், சிவசங்கிராந்தவாத 
சைவம், ஈசுவர வவிகாரவாத சைவம், சிவாத்துவித சைவம் 
என் ஆறுவகைப்படும் அகச்சமயங்களும் ஆகும். இவை: 
குறைபாடுகள் பல உடையவாகலின், அவையும் சித்தாந்த. 

சைவத்திற்குப் (புறம்படுசமயப் பொய்ப்பொருள் £க ளாயின 
வென்பது. 

புறப்புறம், புறம், அகப்புறம், அகம் என்னும் புறச் 
சமயங்களின் கோட்பாடுகள் எல்லாம் சிவஞாளபோதமாபாடியத். 
தில் (சிவஞான போதம், அவையடக்கம்) ஆசிரியர் சிவஞான 

முனிவராற் சமய இலக்கண அளவை நூனெறிகள் 
வழாமல் நன்கெடுத்து விளக்கப்பட்டிருக்கின்றன. இங்கு,



௧௩. அருள்நிலை வியத்தல் ௧௪௯ 

விரிப்பிற் பெருகும். நூதி-அழித்து; “அருஞ்சமந் ததைய 
நூறி” (புறம். ௧௩). 

இனி இவ்வெல்லாச் சமயங்கட்கும் முடிந்தநிலையில் 
அமர்ந்து தெள்ளொளி விரிக்குஞ் சித்தாந்த சைவத்தின் 
சிறந்த கோட்பாடுகளை விளக்கும் வாயில் பின்னே “புலவ 
ராற்றுப்படையில்”” (௧௯௩-௨௦௫) வருதலின், அவைதம்மை 
அங்கே கண்டுகொள்க. 

ஏனையோ ரறிவுக்கு எட்டாத அகன்ற அறிவு இங்குப் 
*புலங்கொளாக் காட்சி' யெனப்பட்டது. ஈண்டிய-திரண்ட, 
(புறம், ௧௭) அமையா” வென்றது, எண்ணுதற்குஞ் சொல்லு 
குற்கும் அடங்காத வெனக்கொள்க. தோம்-குற்றம்? 
*(தோமறு கடிகை” (சிலப்பதிகாரம், ௧௦,௬௯௮). 

(சோமசுந்தரதேசிகன்' என்பார் அடிகளுக்குச் சைவ 
கித்தாந்த மெய்ப்பொருள் அறிவுறுத்தருளிய சமயாசிரிய 
ராவர். 

“பொருள் ஆர் சைவம், மெய்ம்மை நிறைந்த சைவ 
சமயம்; மெய்ம்மையாவன ஆண்டவனுக்குப் பிறப்பிறப்புக் 
கூரறுமையும், மாயையும் உயிரும் இறைவனேயெனக் கிளவா 
மையும் போல்வன. தெருள்-அறிவு . (பிங்கல ந்தை). 

முருகப்பெருமான் பிறப்பிறப்பில்லா முழுமுதற் செம் 
பொருளாகிய சிவத்தின் இளமைக்கோலமே யாகலின், 
அவன் சைவசமயத்துக்கு உரியபொருளானானென்பது. 

இனித் “தொழும்பு பூண்£டென்பது தொட்டு ‘aid 

யூரெனும் பெயர் முற்றத்தோன்று' மென்பது வரையில் 

ஐவகை ஏதுக்கள் காட்டித் திருவொற்றியூரென்னும் பெய 

ரமைப்பு எடுத்தோதப்படுகின்றது. 
(௪௪-௫௦) தொழும்பு பூண்டு ஒழுகும் அழுங்கா உள் 

சாத்து-தொண்டு செய்தலை மேற்கொண்டு நடக்கும் 
அழியாத திருவுள்ளத்தையுடைய, தொண்டரும் நரகரும் 

அண்டரும் பிறரும்-அடியாரும் நாகரும் தேவரும் ஏனை 
யோரும், வழிவழி அடிமை பெருகுற எழுதிய ஓலை



௧௫௦ திருவொற்றிமூருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

கொண்ட ஒரு மரபானும்-தாம் வழிவழி அடிமையாயிருத்: 

தலை மேலும் மேலும் பெருகும்படி ஓற்றிவைத்தெழுதிய ஐற்றி' 
ஓலையினைக் கைக்கொண்டருளிய ஓரு தன்மையானும். 

தொண்டு பூண்டொழுகுதலிற் சிறிதுந் தளர்வடையா 
மல் மிக்க உறைப்பொடு நிற்கும் உள்ளமே இங்கு *அழுங்கா 
உள்ளம்' எனப்பட்டது; அழுங்கல்-அழிதல், “பிணன் 

அழுங்க?” புறம், ௬௮. தொழும்பு-அடிமை; “ஆளுந்தொழும் 
பும் அடிமையாகும்'' திவாகரம். 

“நரகர்” கீழுலகத்தவராவர்; அவர் *நாகர்.” அண்டர்” 
மேலுலகத்தவர்; அவர் தேவராவார்; சூடாமணி நிகண்டு. 
“பிறாரென்பது இவரல்லாத ஏனை மேன்மேலுலகங்க. 
ளிருப்பவர். அவர் விஞ்ஞானகலர்” முதவியோராவர். 

இவரெல்லாரும் ஆண்டவனுக்குத் தலைமுறை தலைமுறை. 
யாக அடிமைப்பட்டிருத்தலின், இனிமேல் வருந் தலைமுறை 
களிலும் அங்ஙனமே அடிமைப்பணி புரிவதாகத் தமது 

அடிமையை அவன்றிருவடிக்கு ஐற்றிவைத்து எழுதிக் 
கொடுத்த ஓலையென்பது விளங்க வழிவழி யடிமை பெருகுற 

எழுதிய ஓலை! எனப்பட்டது. “ஓற்றிஜலை' கொண்டமையின் 

ஓற்றியூராயிற்றென்பது. 
மரபு-தன்மை; '*தெறலருமரபு”?” புறம், ௧௨௬. “ஆன்? 

என்னும் மூன்றனுருபு ஏதுப்பொருளது. 

(௫௧-௫௩) உலகில் சிறந்து தான் ஒன்றே ஆகியும்- 
உலகம் எங்கணும் உள்ள ஏனைத்திருப்பதிகளினும் பார்க்கத். 
தெய்வத்தன்மையாற் சிறந்து அங்ஙனஞூ சிறக்குந் தனிமை 
யால் தான் ஓன்றேயாயிருந்தும், அலகு இல் ஆற்றல் தலை: 

வரும் என்பது-அளவில்லாத தெய்வவலிமை தலைமையாக். 
கூடுமென்பது விளங்க, வல்ஐற்று ஆக்கிய குறிப்பினானும்- 
மெல்லினமெய் வல்லினமெய் ஆக்கின குறிப்பானும்; 

இணையில்லாமையின் தனிமையாயிற்று, அஃதாவது 

ஒன்றாயிற்றென்பது: அங்ஙன ந் தனிமையாய் ஓன்றேயாயி' 
னும், பேராற்றலுடையதாகுமென்பது தோன்ற இடைநின்ற. 
னகர ஓற்று வலித்து வல்லொற்றாய் ஒற்றெனப்பட்டுப்,



௧௬௩. அருள் கிலை வியத்தல் கடுக 

பின்னர்ப் பெயர்விகுதியாகிய இகரம் மருவி 'ஒற்றி'யாயித் 
ஜென்பது. அலகு-அளவு; ஆற்றல்-வலிமை; பிங்கலந்தை. 

தலை-தலைமை, (இரேவஞுசித்தர் சூத்திரம்). 
(௪௪-இ௫) ஒற்றை இயக்கும் உயிரே போல-ஒற் 

நெழுத்தை இயங்கச்செய்யும் உயிரெழுத்தேபோல், நெற்றி 
௮ம் கண்ணன் நிலவுதலானும் - நெற்றிக்கண் உடையவ 
னான சிவபெருமான் இத்திருப்பதியை இயக்கிக்கொண்டு 
ஆங்கு விளங்குதலானும்: 

ஒற்றெழுத்தோடொத்தலின் தானும் *ஜற்றி'யென்னும் 
பெயர்த்தாயிற்றென்பது. முன்போற் பெயர்விகுதி புணர்த் 
துக்கொள்க. மேல்வருவனவற்றிற்கும் இஃதொக்கும். 
ஏகாரம் இசைநிறை; அம் சாரியை. 

(௫௬-௫௪) இறைவன் ஐ.ந்தொழில்-படைத்தல் காத்தல் 
அழித்தல், மறைத்தல், அருளல் என்னும் இறைவனுடைய 
ஐந்தொழில்களையும். நிறைஉயிர்மாட்டுப் பொருத்தச் செய் 

யும் அரும் திறலானும்-உடம்புகளில் நிறைந்து நிற்கும் 
உயிர்களின்பாற் பொருந்தும்படி செய்யும் அரியவல்லமை 
யானும்; 

இறைவனை ந்தொழில்களின் இயல்புகள் “நீயே, ஆரு 
யிர்த் தொகுதிக்குப் பேறுதரல்வேண்டி யைந்தொழி 
லியற்றுவை மாதோ? (௧௦. ௨௪-௮) என்றவிடத்து விளக்கப் 
பட்டுள்ளன. 

“நிறையுயிர்? உடம்புகளில் நிறைந்து காணப்படும் 
உயிர்கள்; அன்றிக் கணக்கில்லாத உயிர்கள் எனலுமாம். 

உயிர்கள் திருவொற்றியூரின்கண் வாழ்தலான் ஆண்ட 
வன் நிருவருளைப் பெறுதற்குரிய தகுதியை யடைந்து 
அவன்றன் ஐந்தொழில்கள் பொருத்தப் படுகின்றன. 

அங்ஙனம் அவ்வயிர்கட்கு அவ்வைந் தொழில்களையும் 

ஒன்றச்செய்யும் ஆற்றல் உடைமையின் இவ்வூர் ஓற்றியூ 
ரெனப்படுவதாயிற்றென்பது. 

ஒன்றியூர் என்பது ஒற்றியூரென வலித்தது.



௧௫௨ திருவொஜற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

(௫௮-௫௯) ஐந்தொழிற்பட்ட ஆருயிர்த் தொகைகள்-மேற் 
கூறிய அவ்வைவகைத் தொழில்களிற் பொருத்தப்பட்ட 
நிறைந்த உயிர்க்கூட்டங்களை, கந்தழீப் பொருத்தும் மைந்தி 
னனும்-*கந்தழி' யென்னுந் தீப்பிழம்பாகிய சிவத்தின் திரு 
வருளில் தலைக்கூட்டும் வலிமையினானும்; 

“கந்தழி'யென்பது தீப்பிழம்பு; எல்லாம் வல்ல முழு 
முதற் சிவபிரா னுடைய தெய்வவியல்புகள் பெரும்பான்மை 
யும் மண்முதலான ஜஐம்முதற்பொருள்களுள் தீயின்கண் 
மட்டுமே நன்கு விளங்குதல்பற்றிக் 'கந்தழி'யென்பது 
இங்குச் சிவபெருமானை உணர்த்துவதாயிற்று. 

“கொடிநிலை கந்தழி வள்ளி யென்னும் 

வடுநீங்கு சிறப்பின் முதலன மூன்றுங் 

கடவுள் வாழ்த்தொடு கண்ணிய வருமே.!” 

(தொல்காப்பியம், புறத்திணையியல், ௩௩) 

என்னுஞ் சூத்திரத்தின்கண்ணுங் “கந்தழி” யென்னும் இச் 
சொல் தீப்பிழம்பை உணர்த்துமுகத்தால் முழுமுதற் சிவத் 

தின் வழிபாட்டுக்கு ஓர் ஓப்பற்ற வாயிலாய் நிற்றல் அறி 
யற்பாலது. அடிகட்கு இக்கருத்துண்மை, அடிகளே தாம் 
பெரிதாராய்ந்து இயற்றியருளிய மாணிக்கவாசகர் வரலாறுங் 
காலமும் என்னும் மிகப்பெரிய அரிய நூலில் (பக்கம், ௪௮௪- 
௪௬௨) இத்தொல்காப்பிய நூற்பாவையே யெடுத்து மிக 
நுணக்கமான விளக்கவுரை விரித்துரைத்தல்கொண்டு 
நன்கு தெளியப்படும். 

மைந்து” வலிமை; **மைந்துடைக் கழைதின் யானை”? 
(புறம், ௭௩) என்பதனுரையிற் காண்க. 

கந்தழியில் உயிர்த்தொகைகளை ஒற்றும் ஊராகலின், 
ஓற்றியூரெனப்பட்டது. 

(௬௦-௬௧) ஓற்றியூர் எனும் பெயர் முற்றத்தோன்றும்- 
என இவ்வாற்றால் திருவொற்றியூர் என்னும் பெயர் முடிய 
விளங்கும், பெருநன் மாநகர் திருவின்பொலிந்து-பெரிய 
நல்ல அழகிய நகர த்தில் சிறப்புடன் விளங்கி;



௧௩. அருள்நிலை வியத்தல் ௧௫௩ 

'முற்ற" என்பது *“முற்றத்துறத்தல்”, “மூற்றக்கடிதல்”? 
எனுஞ் சொற்றொடர்களிற்போல முழுதும் என்னும் 
பொருட்டு; அஃதாவது எஞ்சாமை; *ஐற்றியூர்? எனும் 
பெயர்க்குரிய பொருள்களெல்லாம் எஞ்சாமைப் பெறுதல். 

(௬௨ - ௬௯) குவளைப்பூத்த பவளத்தாமரை - இரண்டு 
சிறிய குவளைப் பூக்கள் தன்கண் பூக்கப்பெற்ற பவள நிறம் 
வாய்ந்த ஓரு பெரிய செந்தாமரை மலர், செவீரமும் பணில 
மும் புடைபட-பாசியுஞ் சங்குந்தன் மேல்கீழ்ப் பக்கங்களிற் 
பொருந்த, இடையில் தோன்றியன்ன-அவற்றினிடையே 
'தோன்றினாற்போல, கருநெரிக் கூந்தலும் பெருகிய கழுத்தும் 
மேலுங்கீழுந் தோன்ற-தெரியினையுடைய கரியகூந்தல் 
மேலும் பெருத்த கழுத்துக் கீழுமாய் விளங்க, காண்டகு 
திருமுகம்-அவற்றினிடையிற் காணப்படும் அழகிய திரு 
முகத்தின்கண், வாலிய நறுமுத்து அன்ன முறுவல் செறி 

தொறும் மின் என மிளிரும்-வெள்ளிய நல்ல முத்தை 

யொத்த இளநகை தோன்றி மறையும் போதெல்லாம் மின் 
னலைப்போல் ஒளிவீசும், பொன்மாமேனி மகளிரொடு விளங் 

கும் தகைசால் தோற்றத்து - பொலிவுகொண்ட அழகிய திரு 

மேனியையுடைய வள்ளி தெய்வயானை என்னும் மகளிரோடு 

இணைந்து விளங்குகின்ற அழகு நிரம்பிய காட்சியுடன்; 

குவளை கண்களுக்கும், பவளத்தாமரை சிவந்த முகத் 

துக்கும், செவிரம் கூந்தலுக்கும், பணிலம் கழுத்துக்கும் 

உவமையாகும். 

“திருமுக” மென்பதற்கும், *தோற்றத்து' என்பதற்கும் 
முறையே ஏழனுருபும் மூன்றனுருபும் விரித்துக்கொள்க. 

அலையொழுங்குபோல் நெளிநதெளியாய்க் காணப்படு 
.தலின், 'நெறிக்கூந்தல்' எனப்பட்டது. 

tours)’ வெண்மைப் பொருட்டாதல் “வால் வளை மேனி 

வாலியோன்?” (ட: ௧௭௧) என்னுஞ் சிலப்பநிகாரத்தா லுணரப் 

படும். செறிதொறும்-தோன்றி மறையுந்தோறும், “தோன்றி! 

அவாய் நிலையான் வந்தது; *செறிதல்? இப்பொருட்டாதல், 

“(நளிமலர்ச் Cle Susy” (சிலப்பதிகாரம், ௨, ௫௬௬) என்பத



௧௫௬ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

தனள். தென்றல், நமன் என்பவற்றில் உம்மை விரித்துக் 

கொள்க. 

தென்றல் தன்னைநோக்கி வீசிவருதல், புலியே சீறி 
வருதல்போல் அப்போது அவட்குத் தோன்றினமையாற் 
புவிபோலத் தென்றல் நலியு” மென்றாள். *நலிதல்” இங்குப் 

Gowers பொருளது; *நடுங்கஞர் நலிய!” என்ருர் 

புறப்பொருள் வேண்பாமாலையிலும் (௧௨, கடு). 

காதலன் தனக்கருகில் இருக்குங்கால் இன்பம் விளைத் 
தல்பற்றி *நல்வேள்” எனவும், பின் பிரிந்தக்கால் உயிரை 
வருத்துதல்பற்றி *நமனானான்”? எனவுங் காமவேள் கூறப் 
பட்டான். 

இயற்கையான மெல்லோசை தமிழ்க்கு உளதாதல் 
பற்றி 'ஓலி தமிழ்? என விதந்தோதப்பட்டது. “தமிழென்றது 
இசைக்குமென்னுங் குறிப்பால் ஈண்டு நான்மறைகளை 
உணர்த்தின. நான்மறைகளாவன: மூவர் தேவாரமும் 
மாணிக்கவாசகர் திருவாசகமுமாம். 

தலைமகள் தன் காதலனைப் பிரிந்து பிரிவாற்றாமற் 
புலம்பும் பொருள் இதன்கண் வெளிப்படுதல் காண்க. (௧௪) 

௧௫. அருமைசெய்் தயர்ப்பாத் தலைவி கூறல் 

மேலான முத்தே- சிறந்த முத்துப் போன்றவனே - திரு 
வொற்றி மேவிய வேலவனே-திருவொற்றி தகரைப் பொருந் 
Su வேன்முருகனே, கோலாகலம் செய்து கூடாமல் ஏகல் 
குறைவு கண்டாய்-காமவேட்கை மிகுதற்கு உரியன வெல் 
லாஞ் செய்து பின் அவ்வேட்கை தணிதற்கான கூட்டத்தை 
நல்காமற் செல்லுதல் நினது அருட்டன்மைக்கு ஓர் இழுக் 
காகுங்காண், நூலா உடைகட்டி-மக்கள் கையால் நூற்கப் 

படாத ஆடையினை யுடுத்து, ஏலாத குன்றினும்-தனது வன் 
றஐன்மையால் நின் மென்றன்மைக்கு இசையாத கன்மலை 
மேலும், தோன்மைமிகும்-பொறுக்கும் ஆற்றல் மிக்க, 
கோலா உயர் குணக்குன்றினும்-அமைக்கப்படாத உயர்ந்த 
குணமாகிய மலைமேலும், சென்ற குறிப்பு அறிந்து-போய்



கட. அருமைசெய் தயர்ப்பக் தலைவி கூறல் கடுஎ 

அமர்ந்த அருட்குறிப்பை அறிந்து வைத்தும் என்க? 

ஏ: அசை, 

இச்செய்யுள், தலைமகன் தன்னைக் காதலித்த தலைவிக்கு 
எளியனாய் வந்தான்போற் கலவிக்குமுன் செய்வனவெல் 
லாஞ் செய்து பின் கலத்தலைச் செய்யாது அதற்கு அரிய 
னாகித் தனக்கு மனக்கவற்சியிளை வில்வித்த வன்கண்மையி 
ஊத் தலைமகள் தன் றலைமகற்கு எடுத்துரைக்கும் நிலையில் 
வைத்துப் பாடப்பட்டது. 

திருவொற்றி நகர் கடலையடுத்துள்ளதாதல் உட் 

கொண்டு கடலுள் மறைந்துகிட ந்த முத்து மக்கட்குப் பயன் 
படுத்தற்பொருட்டுக் கரைமேல் வந்தாலென்ன, உலகெங் 

கும் மறைந்து நிறைந்து நிற்கும் இறைவன், தன்னை 
வேண்டும் அடியாற்கு அருள்புரிதற் பொருட்டு இந்தக 
ரின்கண்ணே திருவுருக் கொண்டு விளங்கினான் என்பது 
குறிப்பிப்பார் 'மேலான முத்தே' என்ருர். 

கோலாகலம் - மூறை பிறழ்ந்த நிலை; இச்சொல் 
*“கோலாலம்” எனத் நிருவாசகத்தில் வந்தது; “*“கோலால 
மாகிக் குரைகடல்வாய் அன்றெழுந்த, ஆலால முண்டான்?? 

(திருச்சாழல், ௮). இஃது ஒலிக் குறிப்பு, வடசொல் அன்று. 

(நூலா உடை' என்பது ஓருவர் கையான் நூற்கப் 
படாமல் அடியார் பொருட்டுத் தோற்ற மாத்திரையாய்த் 
தோன்றும் ஆடை; இறைவன் கொண்ட. உருவும் அவ்வுரு 
வின்மேற் காணப்படும் ஆடை அணிகலம் முதலியனவு 
மெல்லாம் அவனருளிற் ரோற்ற மாத்திரையேயாய்க் காணப் 
படும் இயல்பு, 

*உருவருள் குணங்க ளோடும் உணர்வருள் உருவிழற் றரோன்றுங் 

கருமமும் அருள்௮ ரன்றன் கரசர ணூதி சாங்கர் 

தருமருள் உபாங்க மெல்லாம் தானருள் தனக்கொளன் றின்றி 

அருளுரு வுயிருக் கென்றே ஆக்கினன் அசந்த னன்றே?" 

என்னுஞ் சிவஞான சித்தியார் சுபக்கச் செய்யுளால் (௧, ௪௭) 

உணர்த்தப்படுதல் காண்க. “நூலா உடை”' இப்பொருட்



௧௫௮ திருவொற்திழாருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

டாதல் பதீற்றுப்பத்தில் *நூலாக்கவிங்கம் வாலரைக் கொளீ இ”* 

(௪௨, ௨௧) என்பதனுரையிலுங் காணப்படும். 

கோலல்-வளைத்துச் செய்தல், இஃதிப்பொருட்டாதல், 

*தெடுங்காழ்க் கண்டங் கோலி”! என்னும் முல்லைப்பாட்டடி 
யிலுங் (௪௪) காண்க; கையால் வளைத்து அமைக்கப்படுஞ் 
செய்குன்றின் வேறு பிரித்தற்குக் “கோலா உயர் குணக் 
குன்று! என்றார்; *குணமென்னுங் குன்றேறி நின்ருர்”” 
சன்பது திருக்குறள். 

மாயையீல் உருவு கொள்ளாமல் அருரில் உருவு 
கொண்ட இறைவன் மெய்யன்பர் பொருட்டு, மாயையில் 

உருக்கொண்ட கன்மலை மேலும் எழுந்தருளினனென 

அவனது அருளிரக்கங் கூறினார். அத்துணை அருளிரக்க 
முடைய இறைவன் எளியேன்மேல் இரக்கமிலனாய தென்னை 
யென்பதாம். (௪௫) 

௯௯. அருணிலை பரரைத்தல் 

நிலையில்லா இன்பங்களை நிலையினவாக எண்ணி 
அவற்றின்கட் படிந்து மாந்தர் வீணே கழிகின்ருராகவுந், 
தமக்கு மட்டும் நிலையான இன்பம் ஈதெனத் தெரிவித்துத் 
தனது திருக்கோலக் காட்சியினையும் நன்கு புலனாக்கியருளிய 
எல்லாம் வல்ல ஆண்டவனது பேரருணிலையினை அடிகள் 
வியந்து கனிந்தேத்தும் பொருளியல் இதன்கண் நுவலப் 
படுகின்றது. 

(௧-௨) அறிவும் அவாவும் ஒருவழிச் சென்றாங்கு- 
அறிவும் அதன்வழி அவாவும் ஒருநெறியிற் சென்ருற் 
போற் றோன்றி, ஒரு திறம், இன்றிப் பலதிறம் படும்-ஒரு 
வகையின் திப் பலவகைப் படுமென்பது. 

*தோன்றி'யென ஒரு சொல் வருவித்துரைக்க். 

(௩-௧௫) குய் கமழ் கறியும்-தாளிப்பு மணக்குங் கறிகளும், 
தெய் கமழ் துவையும்-நெய் மணக்குந் துவையலும், பொன் 
நிறப் புழுக்கலும்- பொன்னிறமான பருப்பும், கன்னல் பெய்



௧௬. அ௮ருணிலை யுரைக்தல் ௧௫௯ 

பாலும்-சர்க்கரை பெய்த ஆவின் பாலும், தன் நிகர் குழம்பும்- 
தனக்குத் தானே ஒப்பான குழம்பும், பண்ணிய வகையும்- 

வடை இன்னுண்டை இன்னடை முதலான தின்பண்ட 
வகைகளும், மிக்கெழு சுவையின் முக்கனி வகையும்-மிக்குத் 
தோன்றுகின்ற சுவையினையுடைய மா வாழை பலா என்னும் 

மூன்று பழவகைகளும், கோழ் அரை வாழைக் குருத்து 
அகம் விரித்து-வழுவழுப்பான அரையினயுடையவாழையின் 
குருத்தை உள்விரித்து, பால்கெழு தன்மையின் பலவேறு 
அமைத்து-பரிமாறவேண்டும் முறையிற் பலவேறு வகையாக 
வைத்து, முரவை போகிய முழு வெள் அரிசி கைவல் மடையன் 
அடுதலின்-கீற்றுகள் அற்ற முரியாக வெள்ளிய. அரிசியைக் 
கை தேர்ந்த சமையற்காரன் சமைத்தலால், நெய் கனிந்து 
விரல் என நிமிர்ந்த அவையல் மென்பதம்-நெய்கசிந்து 
விரல்போல் நெடுகிய குற்றலரிசியின் மெல்லிய சோற்றை, 
முல்லை முகை என மெல்லிதின் குவைஇ - முல்லை யரும்புகள் 
என்னும்படி மென்மையாய்க் குவித்து, புழுக்கலும் பிறவும் 
அளாஅய் - முன்னர் இலையிலிட்ட பருப்புங் கறிகள் குழம்பு 
கள் முதலானவுங் கலந்து, விழுத்தக தெய் உடன் பெய்து- 

மணமுஞ் சுவையுஞ் சிறக்க ஆவீன் நெய்யும் உடன் கூட்டி, 
மெய் மறந்து உண்டாங்கு-தன்னை மறந்து உண்டபடியே, 
ஆனாது உறைவோர் அளவிலர்-பின்னும் மனமமையாமல் 
வாழ்வோர் அளவில்லாதவராவர்7 

*பொன்னிறம்' என்பது ஈண்டு மஞ்சள் திறம்; ஆதலாற் 
“பொன்னிறப் புழுக்கலென்பது பொன்னிறமான துவரம் 

பருப்பின் புழுக்கல்; புழுங்க வெந்த பருப்புப் புழுக்கல் எனப் 
பட்டது; அவரை வான் புழுக்கு”” என்றார் 0பரும்பாஜுற்றுப் 

படையிலும் (௧௬௫). பாலை இலையில் தனியே பெய்தல் 
ஆகாமையிற் கிண்ணத்திற் பெய்து வைத்து என்க. 

தின்பண்டங்கள் வட்டம், உருண்டை, தட்டை முதலிய 
பல வேறு வடிவங்களில் விரல்களை யியக்கிப் பண்ணப்படு 

தலின், அவை பண்ணிய” மெனப்பட்டன. 

அரை, அடிமரம்; கோழரை, பொரியரை, பொகுட்டரை, 
முள்ளரையென்னும் நால்வகை மரவகைகளுட் கோழரையும் 
ஓன்றென்க. கோழரை, வழுவழுப்பான அரை.



௧௬௦ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

:பால்கெழு தன்மையிற் பலவேறு அமைத்து” என்றது, 

பருப்பு பச்சடி அவியல் பொரியல் வறல் கூட்டு முதலியவை 

களை இலையில் வைக்கவேண்டும் முறையிற் பரிமாறுதலை 

உணர்த்திற்று. 
“முரவை?, அரிசியிற் காணப்படும் வரி; மிக்க வேக் 

காட்டினாலுங் காய்ச்சலாலும் அரிசியின்கட் கட்டுவிட்டுக் 

காட்டும் வரிகளும் 'முரவை' யெனப்படுமென்பாருமுளர். 

அவையல்" குற்றலரிசி; “*ஆய்தினை யரிசி யவைய 

லன்ன”” (பொருநராற், ௧௬) என்புழி உரைகாரர் நச்சிறர்க் 

கிளியர் *அவையல்? என்பதற்கு இப்பொருளே உரைத்தமை 

காண்க. பதம், சோறு. 

விரலென நிமிர்ந்த சிறுவெண்் சோறு முல்லை முகை 

். களையே முழுதொத்திருத்தலின், ஏனை இலக்கியங்களும் அம் 

முல்லை முகைகளையே சிறப்பாயெடுத்து அதற்கு உவமை 

காட்டுவவாயின. “முல்லை முகைசொரிந்தாற் போன்றினிய 

பாலடிசில்'' (௨௬௨௩), “முல்லைமோட் டிளமுகையின்...வெண் 

சோறு? (௨௯௭௪௨) எனச் சீவ5ரிந்தாமணியின்௧கண் வருதலும் 

இங்கு நினைவுகூரற்பாலது. 

4விழுத்தக' இன்னும் மேம்பட நெய்யும் உடன்பெய்து 

என்றவாறு. :*முரவை போகிய முழு வெள்ளரிசி கைவன் 

மடைய னடுதலின் விரலென நிமிர்ந்த வவையன் மென்பதம் 

முல்லை முகையென மெல்லிதிற் குவைஇ” என்னும் பகுதி, 

“மரவை போய முரியா வரிசி 

விரலென நிமிர்ந்த நிரலமை புழுக்கல்'? 

என்னும் பொகுநராற்றுப்படையடிகளொடு (௧௧௩-௪) பெரும் 

பான்மையும் ஒத்துநிற்றல் காண்க. 

இவ்வகையாக வயிறுபுடைப்ப இனிய உண்டு ௮ம் 

மகிழ்வினால் மயங்கிக் கிடப்பதே அறிவின் பயனாமென அது 
செய்து கிடப்பாரும் உலகத்திற் பலரென்க. 

இனி, ௧௬-ஆம் அடிமுதல் இக-ஆம் அடிகாறும் உலகக் 
காட்சிகளைக் கண்டு அறிவு மாழ்குவார் நிலையை எடுத்



௧௬. அருணிலை யுரசைத்தல் ௧௬௧ 

துரைக்கு முகத்தால் நானிலக் காட்சிகள் நன்கு விரித்தோ 

தப்படுகின்றன. 

(௧௬-௨௨) முகில் தொடுகுடுமியும்-தீண்டுகின்ற முகி 

லாகிய குடுமியும், முழை கெழு வாயும்-பொருந்துகின்ற 

குகையாகிய வாயும் . உடைத்தாய், அருவி என்னும் 

அறுவையும் உடீஇ-அருவிகள் என்னும் உடையும் உடுத்து, 

அந்திக் காலத்து ஞாயிரொடு பொருது-சாய்ங்காலத்திற் 

கதிரவனொடு போர்செய்து அவ்வாற்றாற் காணப்பட்ட, 

செவ்வான். என்னும் மெய்கால் குருதியும் - செவ்வானம் 

என்னும் மெய்பொழியுஞ் செந்நீரும், கணை தொடு புண்ணின் 

முகுளித்தன்ன பவளமும்-அம்புகள் பட்ட புண்ணினின்றுங் 

கொப்புளித்தாற் போன்ற பவளங்களும், சிதர்ந்த- சிந்திய, 

திவள் ஓளி கெழூஉம் அரக்கன் அன்ன பொருப்பின் காட்சி 

யும்-விளங்கிய ஐனிகள் பொருந்திய அரக்களை ஓக்கும் 

மலையின் தோற்றமும்; 

இது குறிஞ்சி நிலத்தின் காட்சியை எடுத்து விரித் 

தோதுகின்றது.  இதன்கட் குறிஞ்சிநிலத்து மலை ஓர் 
அரக்கனுக்கு ஓப்பாக வைத்து அழகாகப் புளைந்துரைக்கப் 

பட்டிருக்கின்றது. மலையுச்சியில் வந்து தவழுங் கருமுகில் 

அம்மலையென்னும் அரக்கனுக்குக் குஞ்சியாகவும், குகை 

களின் சந்து வாயாகவும், அருவி உடையாகவும், செவ்வான் 

செந்நீராகவும், செந்நீர்க் குமிழி பவளமாகவும் எடுத்துக் 

காட்டிய அழகு பெரிதும் உணர்ந்து மகிழற்பாலதாகும். 

பெரிய தோற்றமுங் கரிய நிறமுமுடையதாய் முட்செடிகளுங் 

கற்பாறைகளும் மலிந்து தோன்றுதலின், மலை அரக்கனுக்கு 

நிகராயிற்று. மலை அரக்கனோடு ஓப்பவைத் துரைக்கப்பட்ட 

மையின் அதற்கேற்பப் போர் நிகழ்ச்சியும் பொருத்தமாய் 

எடுத்துக்காட்டிய நுட்பங் குறித்துணார்க. 

இடையே சிலசொற்கள் வருவித்துக் கொள்க. செவ் 

வான் என்னுங் குரூதி யென்பது. குருதியும் பவளமுஞ் 
‘Asis’ வென்பதன் விளை முதல்கள். ஐனிகெமூஉம் 

பொருப்பின் காட்சி யெனக் கூட்டுக. *அறுவை,? உடை? 

இ. மு.--11



BRO. தருவொத்திமுருகர் மும்மணிக்கோவை உடை 

“காம்பு சொலித்தன்ன அறுவை 2 eM) என்பது கீறயாஜுற் 
றுப்படை (௨௩௬). காலல், பொழிதல். 

(௨௩-௩௧) மடமான் பிணகள் கன்றொடு குழீஇக் கான் 
யாற்று ஒண்புனல் நிரைநிரை அருந்த-மென்றன்மை 

வாய்ந்த பெண்மான்கள் தத்தங் கன்றுகளுடன் கூடிக் 
கொண்டு காட்டாற்றின்கண் உள்ள விளக்கம் மிக்க 

தண்ணீரை வரிசை வரிசையாய் நின்று பருகவும், கானம் 

கோழி துணைகூப்பெயர்ந்து ஞாயிறு தோன்றும் காலை. அறி 
விப்ப - காட்டுக்கோழிகள் வைகறையில் எழுந்து தத்தம் 
பெடையினங்களைக் கூவி அழைக்குமுகத்தால் ஞாயிறு 

தோன்றும் விடியற்காலத்தினா மக்கட்குத் தெரியப்படுத்த 

வும், நிறம் கெழு தாரா குறும்கயம் மருங்கில் குறுகுறு 

நடந்து நீந்த- நிறம் பொருத்திய தாரா என்னும் நீர்ப் 
பறவை சிறிய 'குட்டைமின் அருகிற் குறுகுறுவென நடந்து 
நீரிற் பாய்ந்து நீந்தவுல், வெறிபடு தளவம் அரும்பி எயிறு 

சான விளங்க-மணம் விசம் முல்லை மொட்டுகள் அரும்பி 
வெண்பல் என விளங்குதலானும், கொன்றை பொன்வீ 
உகுப்ப-கொன்றை மரங்கள் பொன்னிறமான மலர்களை 
உடதிர்த்தலானும், மன்றல் காவதம் கமழும் காடுகெழு 
காட்சியும் - காவதத்தொலைவு நறுமணங் கமழுங் காட்டின் 

கட் பொருந்திய தோற்றமும்; 

இப் பகுதியின்கண் முல்லை நிலத்தின் காட்சி விரித் 

துரைக்கப் படுதலின் அத் நிலத்தீற்கு உரிய மான்பேடுங் 

கான்யாறுங் கானங் கோழியுந் தாராவுந் தளவமுங் கொன் 

றையு முதலான கருப்பொருள்கள் இனிதெடுத்துக் காட்டப் 

பட்டன. 

மடம்-மென்றன்மை; **தெறிநடை மடப்பிணா? (புறம், 

௨௩ என்பதன் உரையிற் காண்க. கவரிமா, மான் முதலிய 

கான்விலங்குகளின் பெண்ணினங்கள்' பிணை! எனப்படும். 

இப்பொருண் மரபின் உண்மை, 

புல்வாய் ஈவ்வி யுழையே கவரி 
சொல்வாய் காடிற் பிணையெனப் படுமே”



௧௬. அருணிலை யுரைத்தல் ௧௬௩ 

சான்னுந் டுதால்காப்பீய மரபியல் நூற்பாவால் (௫௭) இனி 

துணரப்படும். 

தெளிந்த நீர் இங்கு ஓண்புனல்' எனப்பட்டது. 

.துணைகூப்பெயர்ந்து' என்பது முதற்பாட்டினும் (௧௦) 

வந்தமை காண்க. 

குறுங் கயம்” சிறிய குளம்; ஆவது குட்டையென்க. 

அருந்த, அறிவிப்ப, நீந்த என்னும் வினையெச்சங்கள் 

கொண்டு முடியுந் 'தோன்றும்' என்னும் ஒரு சொல் 

வருவிக்க. 

விளங்க”,  *உகுப்ப' வென்னும் விணயெச்சங்கள் 

தாரணப் பொருளன. 

“தாவதம்' என்பது எண்ணாயிர முழத்தொலைவு; ஆவது 

இரண்டேகாற் ஃல்லும் எண்பது முழங்களுமென்ஃ. இச் 

சொல் இவ் வளவிளையே குதிக்குமென்பது, அடிகளே தாம் 

அரிதின் ஆராய்ந்து எழுதிய மாணிக் கலாச் வரலாறங் காலமும் 

என்னும் உரை நடை நூலில் (பக்கம், ௪௦) மிக வீரிவாக 

ஆராய்த்து விளக்கப்பட்டிருத்தல் காண்க. 

(௩௨-௩௮) கொழுவளை ஈன்ற செழுநீர் முத்தம் செந் 

தாமரையின் மிளிர்வன-கொழுவீய வலம்புரிச் சங்குகள் 

என்ற செழுநீர்மை வாய்ந்த முத்துக்கள் செந்தாமரை மலர் 

களின்மேல் விளங்குவனவான தோற்றம், மங்கையர் திரு 

முகம் குறுவியர் பொடித்தல் மான-மங்கைப் பருவத்துப் 

பெண்களின் அழகிய முகங்கள் சிறுசிறு . வீயர்வைத் 

துளிகள் அரும்புதலை ஒப்பவும், குடம்புரை செருத்தல் தடங் 

.கண்மேதி-நீரின்கட் படிந்துள்ள குடம் ஓக்கும் மடியையும் 

அகன்ற கண்களையும் உடைய எருமைகள், இல் உறை 

குழக்கன்று உள்ளுதொறும் ஒழுகும் திம் பால்-வீட்டில் 

உறையுந் தம் இளங் கன்றுகளை நினைக்குத் தோறும் அவற் 
றின் மடிகளிலிருந்து சுரந்தொழுகுந் தித்திப்பான பாலை, 

மாந்தி - பருகி, பருவரால் உகள-பரிய வரால் மீன்கள் புரள 

வும், மலிபூம் பொய்கை மருதக்காட்சியும் - இவ்வகையான



௧௬௪ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

அழகுகள் மலிந்த மலர்ப் பொய்கைகள் ஆங்காங்கு விளங் 

கும் மருதநிலத் தோற்றமும்; 
நீர், நீர்மை, இயல்பென்னும் பொருட்டு; 'மிளிர்வன* 

வானதோற்றம் என ஓரு சொல் வருவித்துரைக்க; மிளிர் 
வன: வினையாலணையும் பெயர்; பொடித்தல், அரும்புதல். 

செருத்தல்'; எருமை; ஆன் என்பவற்றின் மடியை 

உணார்த்திவரும். “*குடம்புரை செருத்தற் குவளைமேய் 
கயவாய்க் குவிமுலைப் படர் மருப் பெருமை'' என்றார் Fak 
சிந்தாமணியிலும் (௨௧0௨). 

இங்குக் கூறப்படும் மருதநிலக் காட்சி மிக அழகிது. 

(௩௯-௫௨) தேற்றாப் புலவர்நூல் திறம்கடுப்ப - தெளி 
வடையாத புலவரது நூலி னியல்பை இப்ப, எழுவாய் ஓங்கி 
முறைமுறை தேய்ந்து கரைசார்ந்து அவியும் திரையே : எழு 
மிடத்திற் பெரிதாய்ப் பின் வரவரக் குறைந்து சிறிதாகிக் 
கரைசேர்ந்து அழியும் அலையும், கரை தொடுத்து மறுகரை 

காணாது அகன்று நனி ஆழ்ந்து-ஒருகரை தொடங்கி மறு 
கரை காணவொட்டாமல் அத்துணைப் பரந்து மிகவும் ஆழ 

முடைத்தாய், நல்லிசைப் புலவர் செய்யுள்போல - மறுவற்ற 
நல்ல புகழையுடைய புலவரது செய்யுளைப்போல், பல் 
பொருள் செறித்த கடலே-முத்து சங்கு முதலான பல அரிய 

பண்டங்கள் நிரம்பிய கடலும், பொல்லா தழுக்கம் தலை 
வந்த பழிப்புடையானளரும்-தீய வொழுக்கத்தில் முன்வந்து. 

பழிப்பினையுடைய தீயோரும், விழுக்குணம் மேவுவரென் 

். பது நலத்தக- சிறந்த நல்லியல்பினை உடையராவர் என்னும் 

உண்மை நன்கு பொருந்தும்படி, முள் உடைக் குழையிடைக் 

கொள்ளை மணம் அவிழ்த்து வாலிதின் விரிந்த கைதை ௮ம் 

கழியே-நுனியிலும் ஓரங்களிலும் முட்கள் உடைய பசிய 

மடல்களினிடையில் மிக்க மணம் பரப்பி வெள்ளிதாய் 

அலர்ந்த தாழம்பூவினையுடைய கழியும், மின் சிதர்ந்து 
அன்ன பொன் சிதர் பரப்பி - மின்னொளி சிதறினாற்போலப் 
பொன்னிறமான பூந்தாதுகளை எங்குஞ் சிந்தி, எரி கிளர்ந். 
தன்ன விரிபூஞாழல் பொழிலே-தீப் பிழம்பு ஓளிர்ந்தாற்,



௧௬. அ௮ருணிலை யுசைத்தல் ௪௬௫ 

போல இதழ்விரிந்த பூக்களையுடைய ஞாழன் மரங்கள் 
நிரம்பிய சோலைகளும், எனும் இவை எழில்பெறத் தோன் 
றம் நெய்தல் காட்சியும்; 

தெய்தல் நிலமென்பது கடலுங் கடல் சார்த்த இடமு 

மாகும்; அந் நிலத்துக் காட்சி இப் பகுதியின்கண் இனி 
தெடுத்துக் காட்டப்படுகின்றது. 

அரைகுறையாகக் கற்றுத் தெளிவெய்தாத புலவர் 
ஈண்டுத் தேற்றாப் புலவர்' எனப்பட்டார், அவரியற்றும் 
நூல்களெல்லாந் தொடக்கத்தில் மட்டும் ஆங்கு வேண்டும் 
பொருட்பரப்பெல்லாந் தேடிக் கொணர்ந்து உரிய சொற்க 
ஞடன் இனிதடக்கி அமைத்து எழுச்சியாய் இயற்றப்பட்டுப், 
பின் வரவர அவ்வெழுச்சியும் அவ்வெழுச்சியின் வழிக் 
கிளர்ந்துவருஞ் சொற்பொருட் பரப்புமெல்லாம் முறை 
முறையே சுருங்கி அவை முடியவேண்டும் வரம்புக்கு வரு 
முன்னரே இற்றுப்போம். புலவன் நூலின்கட் செய்யுங் 

குற்றங்கள் பத்தனுள் இதுவும் ஒன்று? இது “சென்று தேய்ந் 
திறுதல்* என்னுங் குற்றமாம்; இங்ஙனமே கடலின்௧கண் 
உண்டாகும் அலைகள் முதலில் மிக உயரமாய்க் கிளம்பி 
வரவரத் தேய்த்து அவிந்துபோதல் காண்க. 

“எழுவாய், எழுகின்ற இடம்; ஆவது தொடக்கமென்க. 

நல்லிசைப் புலவர்கள் இயற்றுஞ் செய்யுட்களெல்லாம் 
நூல் நுட்பங்களால் மிக ஆன்றும் மிக ஆழ்ந்தும் அரும் 
பெருங் கருத்துக்கள் நிரம்பிக் கிடக்குமாகலின், அங்ஙனமே 
கரைகாணாது அகன்று நனி ஆழ்ந்து பல்பொருள் செறித்த 
கடலுக்கு அவை ஓப்பாயின. 

“செறித்த கடல்' அடக்கிய கடல் என்க. 

்-“டுசறுத்த செய்யுட் செய்செர் நாவின் 

வெறுத்த கேள்வி விளங்குபுகழ்க் கபிலன்!” 

என்னும் புறநாஜூற்றிள் (௫௩) கண் இச் சொல் இப் பொருட்டா 

தல் காண்க. 

ஒழுக்கம் என்பதற்கு ஏழாவது விரித்துரைக்க; *தக”? 
கும்படி; நலத்தக, நன்கு பொருந்தும்படி; ஒரு சொல்.



௧௬௬ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

குழை, இங்குப் பசிய இலை; கொள்ளை மணம் - கூட்டுமணம்5 
அதாவது “மிக்கமணம்' என்பது; 'வால்', வெண்மை? 

“வாலிணர் மடற்றாழை'' (௧௪௮) என்பது பட்டினப் 13ல். 

“நாழல்', மிகுந்த மஞ்சட் பூம்பொடிகளும் சிவந்த 
இதழ்களும் உடைய வட்டமான பூக்கள் நிரம்பிய ஒருவகை 
யான பரியமரம்: இது புன்னைமரத்துக்கு இனமான தெய்தல் 
நிலத்து மரம்; “பொன் இணர் ஞாழல் முனையிற் பொதிய 
விழ் புன்ளையம் பூஞ்சினை சேக்குந் துறைவன்'' என்னும் 
ஐங்குறு நூற்றுச் செய்யுளால் அஃதுணர்க (௧௬௯). 

திரையே கடலே கழியே பொழிலே என்னும் ஏகாரங்க. 

ளெல்லாம் எண்ணுப்பொருளன. 

(௫௨-௫௩) கண்டு-ஆன இந் நானிலக் காட்சிகளையும் 
பார்த்து, மெய் என அறிவுமாழாந்து - அவையே தங்கட் 
புலனாற் காண்டற்குரிய மெய்க்காட்சியாம் போலுமென 

அறிவு மயங்கி, வாழ்வோரும் பலர்- கவலையின்றி வாழ்கின்ற 
வாகளும் உலகத்திற் பலராவர். 

மாழாத்தல், மயங்குதல்; 

பொருப்பின் காட்சியும் (௨௨), காடுகெழு காட்சியும் 

(௩௧) மருதக்காட்சியும் (௩௨௮) நதெய்தற்காட்சியும் ௪ண்டு 
(௨; வாழ்வோரும் பல (௬௨) ரென்க. 

(௫௪-௪௬) காண்தகு சிறப்பின் பாண்டின்மேல்-காண்டறி 
குரிய சிறப்பினையுடைய அழகிய கட்டிலின்மேல், ஐவகை 
அமளியும் கூறுபட அமைத்து-ஐந்துவகையான படுக்கை 
களையும் வகைபட விரித்து, கால்களைத்து ஆய்ந்த வான் 
முகை முல்லை கடிமணம் கமழத் தூஉய்-காம்புகள் கிள்ளி 
ஆராய்த்து எடுத்த சிறத்த முல்லைப்போதுகளை அவற்தின் 
மேல் மிக்க மணம் வீசத் தூவி, மடிபடு நுரை முகந்தன்ன 
தூவெள் அறுவை செறிவுற விரித்து - மடிக்கப்பட்டுப் பால் 

நுரையின ஏந்தினலொத்த அழுக்கற்ற வெள்ளிய 

உடையினை அதன் மேல் நெருங்கிப் பொருந்தும்படி விரித்து, 

நறும்குறடு உரைத்தகேழ் கிளர் தேய்வையில் கோழ்அகில்



௧௬. ௮ருணிலை யுரைத்தல் ௪௬௪ 

நெய்யும் புழுகு மான்மதமும் செழும் கருப்புரமும் கொழும் 
பனிதீரும் வழுவறக்கூட்டி - நல்ல சந்தனக்கட்டையினால் 
தேய்த் தெடுத்த நிறம்விளங்குங் குழம்பில் வழுவழுப்பான 
அகிற்கட்டையின் நெய்யும் புழுகுங் கத்தூரியும் செழுமை 
யான பச்சைக் கருப்புரமுங் கொழுமையான பனிநிீரும் 
அளவு பிழையாதபடி கலந்து, வேரியின் அமைந்த சிவிறியில் 
தோய்த்து-வெட்டி வேரினால் அமைக்கப்பட்ட சிவிறிகளில் 
தோய்த்து, நிரைநிரை மங்கையர் முறைமுறை இரட்ட- 
வரிசைவரிசையாக மங்கைப் பருவத்து இனம் பெண்கள் 
கட்டிலருகில் நின்று முறைமுறையே விசிற, உறங்கும் 
வாழ்க்கையில் பிறங்குவோர் பலர்- அதன்மேல் மெல்லெனப் 
படுத்து உறங்கும் வாழ்க்கையில் மேம்படுவோர் பலராவர்? 

*காண்டகு சிறப்'பென்பது, அழகு; அஃதாவது கட்டிலிழ் 
பொருத்திய யாணைமருப்பிற் செதுக்கப்பட்டிருக்கும் ஓவிய 

அழகும், துணிகளானும் மணிகள் முதலியவற்றானும் புனைவு 
செய்யப்பட்டிருக்கும் ஓப்பணயழகு மென்க. 

*பாண்டில்' கட்டில்; மேலால் என்பதில் ஆல்: அசை, 

ஐவகை அமனியாவன: சிறுபூளைப்  பஞ்சினலான 
மெத்தையும், செம்பஞ்சினாலான மெத்தையும், வெண்பஞ்சிஞ 
லான மெத்தையும், மகளிர் மென்கூந்தலாலான மெத்தையும், 
அன்னச்சேவலின் மென்மயிரினலான மெத்தையுமென்ப” 
Qs ‘Agia செம்பஞ்சு வெண்பஞ்சு சேண, முறுகுவி 
சேக்கையோ ரைந்து”' (நச்சினாக்கினியருரை மேற்கோள், 
நெடுநல், ௧௩௩.) என்பதனானும் அறியப்படும். இவ்வை 

வகையமளியும், 

“மயிர்ச்சேணம் பஞ்சுமெத்தை வண்படார் தூவி 

பயிற்றுநீதண் வீப்பாய் பஞ்ச௪யனம்?? 

எனப் பீங்கலந்தையில் (௩௨௮௩) வேறுவகையாகக் கூறப்படுகின் 

றன. எனினும் செய்யுளில் மலர்ப்பாயலும் வண்படாமும் 
ஐவகை யமளியின் வேருய் வைத்துரைக்கப்பட்டிருத்தலின், 
அடிகள் கருதிய ஐவகையமளி முன்னதேயாகல் வேண்டு



௧௬௮ திருவொற்றிருருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

மென்பது. வீப்பாய் -மலர்ப்பாய்; வண்படாம்- துணிமடி; 
கட்டிற்கு உரிய காண்டகு சிறப்பு, 

்“பொருதொழி நாக மொழியெயி றருகெறிர்து 

௪ிருஞ் செம்மையு மொப்ப வல்லோன் 
கூருளிக் குயின்ற வீரிலை யிடையிடுபு 

தூங்கியன் மகளிர் வீங்குமுலை கடுப்பப் 

புடை திரண் ட.ருந்த குடத்த விடைதிரண் 

டுள்ளி கோன்முதல் பொருத்தி யடியமைத்துப் 

பேரள் வெய்திய பெரும்பெயர்ப் பாண்டில் 

மடைமா ணுண்ணிமை பொலியத் தொடைமாண்டு 
முத்துடைச் சாலேக நாமு்றிக் குத்துறுத்துப் 

புலிப்பொறிக் கொண்ட பூங்கேழ்த் தட்டத்துத் 

தகடுகண் புதையக் கொளீஇத் துகள் தீர்ர்து?” 

என்னும் பகுதியானும், அக்கட்டிலின்மேல் விரிக்கப்படும் 
அமளிகளினியல்பு, 

**ஊட்டுறு பன்மயிர் விரைஇ வயமான் 

வேட்டம் பொறித்து வியன்கட் கானத்து 

மூல்லைப் பல்போ துறழப் பூஙிரைத்து 

மெல்லிதின் விரிந்த சேக்கை மேம்படத் 
துணைபுண ரன்னத் தூகிறத் தாவி 

யிணையணை மேம்படப் பாயணை யிட்டுக் 

காடி கொண்ட கழுவுறு கலிங்கத்துத் 

தோடமை தூமடி. விரித்த சேக்கை”? 

என்னும் பகுதியானும் 0நடுநல்வாடையின்கண் (௪௧௪-௧௩௫) 

விளக்கப்பட்டிருத்தல் இங்கு நினைவுகூரற்பாலது. 

“கால் களைதல்? காம்பு கிள்ளுதல்; இஃதிப்பொருட்டா 
தல் *“அனிச்சப்பூக் கால்களையாள் பெய்தாள்”? (திருக்குறள், 
சக௧ட௫ என்பதனால் அறியப்படும். 

வெண்மைக்குநீ தூய்மைக்கும் அமன்மைக்கும் 
அறுவைக்கு நுரை உவமையாம். :*நுரையென விரிந்த 
நுண்பூங் கலிங்கம்!” (சிலப்பதி, ௨௨:௨௧;) “தீம்பா னுரை 

போற் றிகழ்வெண் பட்டுடுத்து”” (சிந்தாமணி, ௨௦௪௬.)



௪௬. அருணிலை யுளைத்தல் ௧௬௯ 

எனச் சான்றோ ரிலக்கியங்களிலும் இவ்வுவமை வரும். 

செறிவுற, இணைவு. 
*நறுங்குற டுரைத்த கேழ்கிளர் தேய்வை' என்பதற்கு 

ஈங்குரைத்த பொருள் *நறுங்குற டுரிஞ்சிய பூங்கேழ்த் 

'தேய்வை”? யென்னுந் திருமுருகாற்றுப்படையரி (௩௩) யுரையிலுங் 

காண்க. 

“கோழ்” வழுவழுப்புப் பொருட்டாதல், *கோழரை” 

என்பதனால் அறிக. 

கருப்புர த்துக்குச் செழுமையும், பனிநீருக்குக் கொழு 

மையுமாவது மணச்செழுமையாம்; செழுமை கொழுமை 

யென்பன ஒரு பொருட் கிளவிகள். 

சிவிறியைத் தோய்த்தெனற்பாலது சிவிறியிற் ஜோய்த் 

தென வந்தது உருபு மயக்கம். 

இரட்டல், விசிறல். *பிறங்குத' லென்பது ஈண்டு மேன் 

மேலும் உயர்தலென்னும் பொருட்டு. 

(௪௬-எடு) தம் நலம் 'பகரும் பொன் விலை மாதா- 

பொருடருவா ரியாவராயினும் அவர்க்குத் தமது இன்பத்தை 

விலைகூறும் அழகிய பொருட்பெண்டிர், திவவு யாழ் எழீ இ- 

நரம்பினது வார்க்கட்டினயுடையயாழோசையை எழுவித்து, 

நவை நான்கு அகற்றி-குற்றங்கள் நான்கையும் நீக்கி, 

மிடற்று எழும் ஓசையும் நரம்பு இமிர் ஒலியும் ஒரு தெறிச் 
சென்று ஆங்கு ஒருநிலை நிகழ-தொண்டையிலிருத்து 

தோன்றுகின்ற குரலோசையும் தரம்பிலிருந்து ஒலிக்கின்ற 

யாழோசையும் ஒருவழியே சென்று இரண்டற்ற அவ்விடத் 

தில் ஒரு தன்மைப் பட்டு நிகழ, புள்இனம் துணாமதந்து 
ஓ.துங்க-அவ்வினிய இசையைக் கேட்டுப் பறவைக் கூட்டங்கள் 

தத்தம் பெடையினங்களை மறந்து ஓரு பக்கத்தே ஓதுங்கி 

உருகி நிற்பவும், வள்ளிய குழைமுகம் தோன்றி வறுமரம் 

உயிர்ப்பவளவிய தளிர்முனைகள் தோன்றி வற்றல்மரங் 

களெல்லாதந் தளிர்ப்பவும், விழுமிதின் எழூ௨உம் மிடற்றின் 

யாடலும்-இனிமையாய் எழுகின்ற குரற்பாட்டும், கொன்றை 

௮ம் குழலும்-கொன்றைக் காயினால் ஆன ௨௭ துகுழலும்



௧௪௭௦ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

குன்று அமர்வேயும்-குன்றத்தின்௧கண் இருக்கின்ற மூங்கி 
லால் ஆன வேய்ங்குழலும், துருவி ஊதும் பொருவில் 

ஓசையும்-துளைத் தூதுகின்ற ஓப்பில்லா இன்னிசை யொலி 
யும், செவ்வாய் மாத்திச் சிறத்தோரும் பலர் -செவியே. 
வாயாய்ப் பருகி மகிழ் சிறந்தோரும் பலராவர்; 

தலம், இன்பம்; “திவவு' என்பது “நரம்புகளை வலிபெறக்: 
கட்டும் வார்க்கட்டு?” (சிறுபாணாற்றுப்படையுரை, ௨௨௨). 

*திவவுயாழ்' என்பன “முற்றுமற் ரொரோவழி'' (நன்னூல், 
௧௬௪.) என்பதனால் * திவவியாழ் * எனப் புணர்ந்தது. ' 
*(திவவியாழ் மிழற்றி!" யெனச் சான்றோரிலக்கியங்களில் 
வருதலுங் காண்க. 

நவை நான்காவன: '*வெயிலுங் காற்றும் நீரும் நிழலும் 
மிகுதல்!” என்பர் நச்சினார்க்கினியர் (சீவகசி ந்தாமணி, ௪௨௦) 
இவை யாழுக்கு ஆகா. 

குரலோசையும் யாழோசையும் வேறுவேறு நெறிப் 
பட்டுப் பிரிந்து செல்லாமல் ஒரு தெறிப்பட்டு உரோசைபோல் 

,நிகழ்தலின், 'மிடற்றெழு மோசையும் நரம்பிமி ரொலியும் 
ஓருநெறிச் சென்றாங்கு ஒரு நிலை நிகழ” வெனப்பட்டது. 
துணையோசைக ளெல்லாங் குரலோசையோடு இணைந்து 
இணங்கி நிற்றலை இசையினிமைக்குச் சிறப்பாம். இவ் 

வியல்பினை ஆரிரியர் இளங்கோலடிகளுர், 

**குமல்வழி நின்ற தியாழே யாழ்வழித் 

தண்ணுமை நின்றது தகவே தண்ணுமைப் 

பின்வ கின்றது மூழவே மூழவொடு 

கூடிரின் நிசைத்த தாமம் இரிகை 

யாம் திரிகையோ டந்தர மின்றி?*(சிலப், ௩: ௧௩௧௯-௪௪௩7 

என்று மிகவும் அழகாய் எடுத்துக்: காட்டினர். 

அரிய இன்னிசையைக் கேட்டலாற் புள்ளினங்கள் 
உணர்வொழிதல் முதலான உண்மைகள், 

“ஊடுசெவி யிசைகிறைந்சத வுள்ளமொடு புள்ளினமு 

மாடுபடிரந் துணர்வொழிய""



௧௬. அ௮ருணிலை யுசைத்தல் ௪௪௪ 

என்பது முதலான டுபரிய புராணப் மாட்டுகளானும் (ஆனாய, 
௩௧) உணரப்படும். 

*அமர்தல்', ஈண்டு இருத்தலென்னும் பொருட்டு, 

“துருவி ஊதுதல்' ஓசை உள்விராய்ப் பாய்ந்தெழுமாறு: 
துளத்தூதுதலென்க. 

(௭௬-௮௩) பித்திகைக் கொழுநனை-பிச்சிச்செடியின் 
கொழுவிய மொட்டுகளும், முத்துஆர் முல்லை-முத்துக்களைப் 
போல் நிறைந்த முல்லையரும்புகளும், நறுவிரைத் தாமரை- 
இனிய மணங் கமழுஞ் செந்தாமரை முகைகளும், துவர்க் 
கால் வகுளம்-சிவந்த காம்புகளையுடைய மகிழம்பூக்களும்; 
சண்பகம் குவளை பொன்மடல் தாழை-சண்பக மலர்களுங் 
குவளைப் போதுகளுஞ் செம்பொன்போஜுஞ் சிவந்த மடல் 
களையுடைய செந்தாழம் பூக்களும், கொழுந்தும் மருவும்- 
மருக் கொழுந்தும் மருவும், செழும் தண்வேரியும் - செழுமை: 
யான குளிர்ந்த வெட்டிவேரும், தொடலை ஆக்கியும்- எண 
இவற்றை மாலையாகத் தொடுத்து அணிந்தும், விடுபூச் 
சிதறியும்-விடுபூக்களாகத் தூவியும், செண்டும் பந்தும். 
கொண்டு விளையாடியும்-மலர்ச்செண்டுகளாகவும் பந்து 
களாகவுங் கட்டிக் கைக்கொண்டு விளையாட்டயர்ந்தும், 
நறும் பொருள் விராஅய் மெய்யில் திமிர்ந்தும்-மணப் 
பண்டங்களை ஒருங்கு குழைத்து உடம்பிற் பூசியும் மகிழ் ந்து, 
வறிதின் வாழும் மக்களும் பலர்-வீணாய் வாழ்நாள் கழிக்கும் 
மக்களும் பலராவர்; 

:பித்திகை” யென்பது பிச்சி அல்லது சாதிமல்லிகை. 

வகுளம், மகிழ்; பொன் என்னுங் குறிப்பால் தாழை 
செந்தாழை எனப்பட்டது. மேலும் வெண்டாழையினுஞ் 
செந்தாழையே மணமிக்கதாதலுங் காண்க. மருக்கொழுந். 
தும் மருவும் வேறு வேறாதல் விளங்கக் *கொழுந்தும் 
மருவும்”? என்றார்; கொழுந்து மருக்கொழுந்தின் தலைக் 
குறை. 

“தொடலை” தொழிலடியாகப் பிறந்த பெயர்; தொடுக்கப் 
பட்டது தொடலை: ஐ: செயப்படுபொருள் விகுதி. இச்சொல்:



௧௪௨ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

மாலையென்னும் பொருட்டாதல் 'தொடலைக்குற்ற சிலபூ 
வினரே”! (நெய்தற் பத்து, ௪) என்னும் ஐங்கறுநூற்றடியானுந் 

தெளியப்படும். 

“வறிதின்' என்றமையீன், வாழும் என்பது வாழ்நாள் 
கழித்தலயே உணார்த்து மென்பது. 

(௮௪-௮௭) ஐம்பொறி வழிச்சென்று இம்பரில் நுகரும்- 
மெய்வாய் கண் மூக்குச் செவி யென்னும் ஐந்து பொறிகளின் 
வழியாகவும் உள்ளம் பாய்ந்து இவ்வுலகத்தின்௧கண் நுகரு 
கின்ற, ஐவகைச் சுவையும்-ஊறு சுவை ஓளி நாற்றம் ஓசை 
யென்னும் ஐந்து சுவைகளையும், ஒருகால் காட்டும் மைவிழி 
மடவார் பொய்படும் இன்பத்து - ஐரே நேரத்தில் தம்பாற் 
புலனாகக் காட்டும் மையணிந்ந விழிகளையுடைய பெண் 
மக்களது நிலையுதல் இல்லாத சிற்றின்பத்தின்கட் படிந்து, 
மெய்படத் துளங்கும் விழலரும் பலர்- அதனை நிலையுத 
லுடையதாகக் கருதி உடலும்உயிரும் திலைகலங்கும் விணரும் 
பலராவா; 

ஐவகைச் சுவையும் மடவார்மாட்டு ஒருகாற் றேன்று 

மென்னும் உண்மை, 

*கண்டுகேட் டுண்டுயிர்த் துற்றறியு மைம்புலலு 

மொண்டொடி கண்ணேயுள'' 

என்னுந் திருவல்ஞலர பொன்மொழிக்கு (புணர்ச்சி மகிழ்தல், 
௧௪) உரைகாரர் பக்மேறரகர், “வேறு வேறு காலங்களில் வேறு 
வேறு பொருள்களான் அனுபவிக்கப்படுவன ஓரு காலத்து 
இவள்கண்ணே அனுபவிக்கப் பட்டதாம்?” என்று மிகத் 
தெளிவாய்ப் பொருளுரைத்தமை கொண்டு தெளியப் 
படும். 

*பொய்படு மின்பத்து” என்புழிப் *(பொய்' யென்பது 
*திலையுதலின்மை' என்னும் பொருட்டாம்; மற்றிதற்கு ஒரு 
சாரார் *பாழ்' எனப் பொருளுரைப்பர்; உலக வியற்கை 
களில் முதலற இல்லாமலொழிதலாகிய பாழாந் தன்மை 
யாண்டும் இன்மையின், அப்பொருள் சிறிதும் பொருந்தாது 
என்க.
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“துளங்குதல்' இங்கு நிலைகலங்குதல் என்னும் 

பொருட்டு; 'கடிமரந் துளங்கிய காவும்? (புறநானூறு, ௨௩: 
௯). என்புழியும் அதன் உரைகாரர் இங்ஙனமே பொருளு 
ரைத்தார்; சிற்றின்பத்தின்கண் மிகப் படித்தார்க்கு உடல் 
வலிகுன்ற அதன் வழியே உயீர்வலியுங் குன்றுதலின் 
“துளங்க' என்ளர். 

விழற்பூடு எத்துணைதான் மிகச்செழுமையாய் உயர்ந். 
தோங்கி அடர்த்து வளர்ந்தாலும், இறுதியில் அஃது ஏதுங் 
கதிர்சாய்த்து மக்கட்குப் பயன்படுத லில்லாமையால் அதன் 
செழுமை வீணாவதேயாகும். ஆதலால் மக்களிலும் அங்ஙனம்: 
ஏதும் பயன்படுதலில்லாதார்க்கு ஆன்றோர் அதனை உவமை: 

உருவகங்களாகக் கொண்டுரைப்பது மரபு, 

(௮௮.௬௩) தாமும் துவ்வாது பிறர்க்கும் ஈயாது-தாமும் 

நுகராமற் பிறர்க்குங் கொடாமல், வெருவரு பேய்என 
உரவோர் இகழ-அஞ்சுதற்குரிய பேய் உருவமேயென- 
அறிஞர்கள் இகழ்தலைச்செய்ய ஆனாது அரும்பொருள் 

இவறிக் கூட்டி-மேன்மேலும் மனமமையாமற் கிடைத்தந் 
கருமையான செல்வப்பொருளை எவர்க்குங் கொடாமல் 
மேன்மேற் சேர்த்து, மாணா வாழ்க்கை மக்களும் கன்வரும் 
கவர்த்து செல்ல-மாட்சிமைப்படாத தீயவாழ்க்கையினை 
யுடைய தம் புதல்வர்களுந் திருடர்களும் அப்பெரும் 
பொருளை உரிமையாகவுங் கொள்ளை கொண்டுஞ் செல்ல, 

நிமிர்ந்து வான்நோக்கிச் செய்வது அறியாக் கையரும் 
பலர்-அம்முகத்தாற் பொருளிழந்து போனமையின் அண் 
ணாந்து வானத்தைப் பார்த்து இனி இன்னதுதான் செய்வது 
என்பது அறியமாட்டாத பயனில் செயலுடையாரும் 

பலராவர். 

‘agin’, Hated; இச்சொற்கு இப்பொருளுண்மை 

“துறந்தார்க்கும்'” என்னுந் திருக்குறளிற் (௪௨) காண்க. 

மிகவும் அரும்பாடுபட்டு ஈட்டிய பொருளை மேன்மேலும் 

பெருகச் செய்தல் வேண்டு மென்னும் பேராவலினாற் ரஞ். 

செவ்வையாய் நுகராமையினாலும், துறந்தார், கற்ருர்,
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வறியார்க்கு அவருளம் உவப்ப ஈயாமையினாலும், வீணே 
பொருள் தொகுத்தாரது நிலை, உடம்பிளைத்து என்பு 
தோன்றிச் சதையுலர்ந்து கன்னம் வற்றி உதடு வெளுத்து 
நாச்செத்துக் கண்குழிந்த பேய் தான் கைக்கொண்ட புதை 
யலைத் தானும் பயன்படுத்தாமற் பிறர்க்குங் கொடாமற் 
காத்து நிற்கும் நிலையோடு ஓப்பதாக வைத்து, *4வெருவரு 
'பேய்' என அறிஞர் இகழ்தலைச் செய்வரென்க. அவர் 
அறிஞரின் இகழ்ச்சிக்குரியராவரென்றற்கு உரவோர்மேல் 
வைத்து “உரவோர் இகழ' வெனப்பட்டது; அறிவிலார் 
ஈயாச்செல்வரையும் ஏத்திப் புகழ்வராயினும், அறிவுடையார் 
பிசினரைப் புகழாது இகழ்தலே செய்வா; அறிஞராத் 
பாராட்டப்படாத அவர் நடைப்பிணமே யாவரென்பது 

குறிப்பித்தாராயிற்று. 

நல்லார் கைப்படின் இன்பமும் அறமும் அவற்றால் 
மறுமை நலமும் அளித்தற்குரியதாகலிற் செல்வம் அரும் 
பொருள் எனப்பட்டது. இவறல் - “வேண்டும் வழிப் 
பொருள் கொடாமை'' என்மார் பரீமேலரகியரர் (திருக்குறள், 
Fre). 

மாணா வாழ்க்கை யென்பது நல்லியல்பினால் மாட்சிமைப் 
படாத திய வியல்பினையுடைய வாழ்க்கையென்க: இதனை 
மக்களுக்குங் கள்வருக்குங் கொள்க. 

நினைவு மயக்கமுடையா ரெல்லாரும் நிமிர்ந்து வான் 
நோக்குதல் இயல்பாகவீன், இங்குப் பொருளிழந்த வருத்தம் 

ஓரு பக்கமும், இனிச் செய்வதொன்றுத் தோன்றாத நினைவுக் 
குழப்ப மொரு பக்கமுமிகுந்து தலைமயங்குதலின் இவரும் 
நிமிர்ந்து வான் நோக்குவாராயினர். 

கையர்-கீழ்மக்கள் (திவாகரம்). 

**பொருளானா மெல்லாமென் றீயா திவறு 
மருளானா மாளுப் பிறப்பு!” 

என்னுந் நிருக்கறட் பொன்மொழியும், அதற்குப் பரிமேலழகர் 

“பிறர்க்கீயாது பற்றுள்ளஞ் செய்யும் மயக்கத்தாலே



௧௬. அருணிலை யுசைத்தல் கஎட௫ 

இருவனுக்கு நிறைதலில்லாத பேய்ப்பிறப் புண்டாம்'” 
சன்னும் நுண்ணுரை மணி மொழியும், 

“உண்ணா னொளிஙிறா னோங்குபுகம் செய்யான் 

ுண்னருங் கேளிர் துயர்களையான்--கொளன்னே 

வழங்கான் பொருள்காத் திருப்பானேல் ௮ஆ 

இமந்தானென் றெண்ணப் படும்'” 

சான்னும் நாலடியார் (க: ௯) திருமொழியு மெல்லாம் இப்பகுதி 
யின்கண் வருஞ் சொற்பொருட் கருத்துகளோடு பெரிதும் 

இத்துநிற்றல் நினைவுகூரற் பாலது. . 
(௬௯௪-௪௧௧) இவ்வாறு ஓழித்தனர் போக- என்றிவ்வா 

றெல்லாம் இம்மையின்பம் நுகரப்புக்குத் தம் வாழ்நாட் 
களைக் கீழ்நெறியிற் கழித்து மாண்டோர் போக, செவ்விய 

மெய்ப்பொருள் உணர்தும் என்று ஓப்புடன் புருத்து-தேர் 
முகமாய் விளங்கும் மெய்யான பொருளை அறிவேமென 
மனவொருமையுடன் ஆராயத் துவங்கி, கடவுன் தன்மையும் 

"உயிரின் தன்மையும் புடைபட ஓற்றி வரம்பு அளந்து உண 
ராது மயங்கக்கொண்டு மக்கக£த் தலைவர் என்று ஓக்கக் 

கூறி உழிதருவோரும்-இறைவனியல்பையும் உயிரினியல் 
பையும் பக்கத்தே பக்கத்தே வைத்துப் பொருத்தி அதனதன் 

எல்லையினை அறிவான் அளத்துபார்த் துணராமல் அவ் 
விரண்டனையும் ஒன்றினொன்றாய் மயங்க உணர்ந்து அம் 

மயக்க உணர்ச்சியினால் மக்களெல்லாரையும் அவர் தமக்கு 

முதல்வனான இறைவனேயாவரெனக் கீழோர்க்கு மனம் 

இசையக் கூறித் திரிகின்றவரும், அறிவாய் அருளாய்ச் 
செறியும் ஒருபொகுள் சிறுமையும் மடமையும் எய்தி வெறுவி 
தின் உயிரும் உலகமும் ஆகும் என்போரும்-அ.றிவுருவாயும் 

அருளூருவாயும் யாண்டும் நிறைந்துள்ள ஒரு முழுமுதற் 
பொருள் தானே தன் பெருமையிழந்து சிறுமையும் அறியா 

மையும் அடைந்து ஓர் ஏதுவும் இன்றி வானளாப் புன் 

முதலான சிற்றறிவுயிர்களும் மண்முதலான ஐம்முதற் 

'பொருள்களுமாய்த் திரிபெய்து மென்று கூறுகின் ஐவரும், 

கண் புலன் ஆகுவ கருத்தின் தோற்றமாய் உள்புகுந்து



௧௪௬ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

உணர்வோர்க்குப் பொய்ப்பொருளாகலின் கோயில் என்னே: 
மேவி ஆங்கு உறையும் தூயபேரொளிப் பிழம்பெனல்: 
என்னே வஞ்சமாந்தர் பிறர் நெஞ்சம் பிணிக்கக் கல்லையும் 
மண்ணையும் வல்லிதின் பொருத்திச் சூழ்ச்சியின் அமைத்த. 
கீழ்த்திறம் அன்றோ என்று உரை கூறுவோரும் ஆக- 
புறத்தே கண்ணுக்குப் புலஎனுவனவெல்லாம் அவத்றை 
எண்ணுகின்ற எண்ணத்தின் றோற்றமாய்த் தமது அகத்தே 
புகுந்து ஆராய்வார்க்கு வெறும் பொய்ப்பொருள்களாய்ப் 
போய் முடிதலின் (வெளியே கட்புலனாகும் பொருள்களான 
திருக்கோயில் என்பன எத்தன்மைய!அத்திருக்கோயிலின்கட் 
பொருந்தியிருக்கும் மாசற்ற பெரிய ஓளிப்பிழம்பென்பது 
தான் எத்தன்மையது! தந்நயம் விரும்புங் கரவுடைய 
மக்கள் சிலர் பிறரது உள்ளத்தைத் தம்வயப்படுத்தும் 
பொருட்டுக் கல்லையும் மண்ணையும் வேண்டுமென்றே 

இங்ஙனம் இருத்திச் சூழ்ச்சியினால் ஏற்படுத்திய தாழ்ந்த 
செயல்களல்லவோ இவை!' என்று தமக்கேற்ற சொற்களையே 
பேசுகின்றவருமாக, பொன்றிய மாக்கள் மணலினும் பலர் - 

உலகத்தில் இறந்துபட்ட அறிவிலா மக்கள் ஆற்று 
மணலினும் பலராவர் ! 

“செவ்விய” மெய்ப்பொருளென்பது அவரவர் கருதிய 
வாறெல்லாம் வேறு வேறுய்த் தோன்றாது மெய்யுணார் 
வினார்க்கெல்லாந் தன்னிலையின தேரே ஒரு படித்தாய்க் 

காட்டும் உண்மைப்பொருள்; *தேம்பா வெழுத்தோலை 
செவ்வனே நோக்கினாள்'' (சீவகசிந்தாமணி, ௧௦௪௦) என் 
புழியுஞஜ் செவ்வன் என்பது நேர்மைப் பொருட்டாதல் 
காண்க. 

மலத்தாற் பற்றப்படாமல் யாண்டுந் தூயனாய் விளங்கும் 
எல்லாம்வல்ல தனித்தலைமைக் கடவுளின் பேரியல்பும், 

அங்ஙனமின்றி மலத்தாற் பற்றப்பட்டு அத்தலைவற்கு 
யாண்டும் அடிமையாய்க் கிடந்து வாழ்தற்குரிய புன்முதல் 
மக்கள் தேவர் ஈறான சிற்றுயிர்களின் சிற்றியல்பும் வேறு 
வேருய் தனிவிளங்கவும், அவ்வேறுபாட்டினை உள்ளவாறே 
உணரும் மெய்யறிவு வாயாமல் இறைவனும் உயிர்களும்
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ஆன அவ்விருபொருள் களும் எங்கும் ஓன்றுபோற் கலந்து 
ஓன்றாய்க் காணப்படுதலே பற்றி அவையிரண்டும் ஓரியல் 
புடைய ஒருபொருளேயாமென்று மயங்க உணர்ந்து, அம் 
மயக்க உணர்ச்சியினால் மக்கள் ஈறான உயீர்களெல்லாம் 
உண்மையான் தோக்குங்கால் தமக்குத் தலைவனாய் விளங்கும் 
இறைவனேயாகும் எனப் படுபொய்யுரை கூறுவார் சிலரை 

முதலிற் கூறினார். உழிதரல், திரிதல்; பாஞ்சராத்திரர் உடை 

யன் அல்லாதாண உடையனெனக் கோடலின் அவரும் 
இவருள் அடங்குவர். 

அருளாயும் அறிவாயும் விளங்கி யாண்டும் திறந்து; 
நிற்கும் இறைவன், அவ்வருள் வண்ணங் கெட்டு மருள் 
வண்ணமாகுஞ் சிறுமையும், அவ்வறிவியல்பு கெட்டு 

அறிவில்லாததாகும் மடமையும் எய்தி, ஒரு காரணமுமின்றி 
முறையே உயிரும் உலகமுமாய்த் திரிந்தனன் எனக் 
கரைவார் சிலரை அதன் பிற் கூறினார். 

அருளாய் அறிவாய் என மாற்றி அருளும் அறிவும், 

சிறுமையும் மடமையும், உயிரும் உலகமும் என நிரை நிரை 

யாகக் கொண்டுரைத்துக் கொள்க, உலகமென்பது ஈண்டு 

மண், நீர், தீ, காற்று, வான் என்று கூறப்படும் அறிவற்ற 

ஐம்பெரு முதற்பொருள்களென்க. வெறுவிது - பயன் 

இலாதது. 

புறத்தே கண்ணுக்குப் புலனாவன வெல்லாங், கருத்தள 

வாய் ஆராய்த்துணரப் புகுவார்க்குக் கனவின் ரோற்றம் 

போல் வெறும் பொய்யாகவே முடியுமாகலின், புறத்தே ஓர் 

உருவாய்க் காணப்படூங் கோயிலென்பதும், அக்கோயிலி 

னுட் காணப்படுஞ் சிவலிங்க மென்பதும் உண்மையில் 

உள்ளனவல்ல என்பார் பின்னுஞ் சிலரை அதன் பிற் 
கூறினார். என இங்ஙனங் கூறுவார்: பாஞ்சராத்திரரும், 

ஏகான்மவாதம் பரிணாமவாதம் மித்தியாவாதம் புகலும் 

மாயாவாதக் குழுவினரும் ஆவர். பாஞ்சராத்திரர் நம் 

போல் மக்களாய்ப் பிறந்திறந்தாரைக் கடவுளாய்க் கொள் 

வர். இவற்றின் விரிவெல்லாஞ் சிவஞான சித்தியார் பரபக்கத்தும்,. 

தி. மூ--12



ara தஇருவொற்றிழுருகர் மும்மணிக்கோலை உரை 

மாதவச் சிவஞான முனிவர் இயற்றிய சிவஜானபோத மாபாடி 
யத்துங் காண்க. 

என்னே” என்பதன் ஏகாரம் இரண்டிடங்களிலும் 
இகழ்ச்சிக் குறிப்பின்மேல் வந்தன; தூயவென்றது, மல 
மாசற்ற வென்னும் பொருட்டு; சைவத்திருக்கோயில்களி 
லெல்லாங் கருவறையுள் நிறுத்தப்பட் டிருக்குஞ் சிவலிங்கக் 
குறி தழற்பிழம்பின் அடையாளமே யாகும்; தழற் பிழம்பு 

நீண்டுகுவிந்திருத்தல்போற் சிவலிங்கத் திருவுருவமும் நீள 
மாய் நுனிகுவிய அமைக்கப்பட்டிருத்தல் காண்க. 

‘HM என்பதில் :கு' விரித்தல் விகாரம்; 

(நெஞ்சம் பிணிக்க,” தம்வயப்படுத்த: என்றது வஞ்ச 
முள்ள மாந்தர் சிலர் தமது வயிற்றை நிரப்பிக்கொள்ளும் 
பொருட்டுப் பொருள் வருவாய் ஐன்றே கருதிப் பிறரைத் 
தம்வயப் படுத்துவர் என்றற்கு. 

சூழ்ச்சி' யென்பது ஈண்டுச் ரூது; கீழ்த்திறம், கீழறுக் 
குந்திறம்; புறத்தே நன்மைதோன்ற ஓழுகி அகத்தே தீமை 
செய்யுங் கரவொழுக்கம்; 

அளவில் எண்ணிக்கைக்கு மணாலினை உவமித்தல் 

பழைய நூல் வழக்கு; இவ்வழக்குண்மையை **நன்னீர்ப் 

பஃறுளி மணலினும் பலவே”' யென்னும் புறநாலூற்றடியிலுங் 

காண்க (௯). 

(அளவிலரன்றே (௧௫), வாழ்வோரும் பலரே (8௩), 
பிறங்குவோர் பலரே (௬௫), சிறந்தோரும் பலரே (எட), 
மக்களும் பலரே (௮௩)? விழலரும் பலரே (௮௪), கையரும் 
பலரே (௯௩), மணலினும் பலரே (௪௧௧) என்று தொடர்பு 
படுத்துக்கொள்க. 

(௧௧௨-௪௧௮) ஆங்நனம் ஓழிந்த அளவில் மாந்தருள் 
யானும் ஒருவனுக நோனாது- என அவ்வாறெல்லாஞ் 
சிற்றின்ப நுகர்ந்தும் பொய்ப்பொருளுணர்ந்தும் மாய்நீ 

தொழிந்த எண்ணிறந்த மக்களுள் அடியேனும் ஓருவஞய் 
ஓழியத்தேவரீர் திருவுளம் பொருது, வேறு பிரித்து எடுத்து-



௧௭. அருணிலை யுசைத்தல் ௧௪௯ 

என்னை அவர்களினின்றும் வேருய்ப் பிரித்தெடுத்து, கூறு 

படு மதியின் மறைபுகழ் சைவம் நிறைவுற விரித்துத் தெளிவு 

ஆர் அளவையின் விளக்கி மலைவுதரும் மாறுபொருது ஓட்டி 

வீறு உறத் திகழுஞ் சோமசு த்தர குர வனொடு கூட்டி-பொருள் 

களைப் பகுத்தாராயுந் தமது இயற்கையறிவினால் நால் 
'வேதங்களாலும் புகழ்ந்து கூறப்படுகின்ற சித்தாந்த சைவ 
சமயத்தை ஓருவகையினுங் குறைபாடின்றி எல்லாவகை 

யினும் பொருந்த விரித்துத் தெளிவு பொருந்திய அளவை 
யிலக்கணங்களால் நன்கு விளக்கி யாண்டுஞ் சொன்மாரி 

பொழிந்து உண்மைக்கு மாறாய்ப் பேசின பகைவர்களை 

எதிர்த்து ஐடச்செய்து அம்முகத்தாற் பிறர்க்கில்லாத 

கல்விச்சிறப்புத் தமக்கு அமைய விளங்குஞ் சோமசுந்தர 
வாசிரியஷொடு சேர்த்து; 

தோனாமை-மனம் பொறுமை. *கூறுபடு மதி யென்பது, 

பகுத்தறியுங் கூர்த்தமதி. மாறு, ஆகு பெயரால் உண்மைக்கு 
மா௫யினாரை உணர்த்திற்று. “மாறு எனப் பகைமைப் 

பொருடரு சொல் முதல் நிறுத்தினமையின், மற்று அதற் 
கேற்பப் “பொருது ஓட்டுந்' தொழில் பின் நிறுத்தப்பட்டன. 
வீறு-“வேறொன்றற்கில்லா அழகு' என்று பொருளுரைப்பர் 

நச்சினார்க்கினியர் (சீவகசி ந்தாமணி, ௪௮௧), 

மறைத்திரு. சோமசுந்தர நாயகரென்பவர் அடிகட்குச் 

சைவ கித்தாந்த முணர்த்திய குரவராவர்; * குரவொடு 

என்பதை ஏழன் மயக்கமாகக் கொண்டு *குரவன்பால் 

மாணாக்களுய்ச் சேர்த்து' என்றுரைப்பினும் அமையும். 

(௧௧௯-௪௨௭) இன்பம் என்பது ஐம்பொறியானும் துன்ப 

மொடு முரணித் துய்ப்பதோ அன்று- இன்பம் எனப்படுவது 
மெய் வாய் கண் மூக்குச் செவியென்னும் ஐந்து பொறிகளாஈ 

லுந் துன்பத்தொடு மாறுக நுகரப்படுவதோவெனின் 
அன்று, முகிழ் நகை மாதர் குழுவொடு கெழீஇ இதழ்சுவைத் 
திருக்குந் திறத்ததோ அன்து -அரும்பனைய சிறு பற்களை 
யுடைய மாதர் கூட்டத்தொடு கூடி அவரது வாயிதழைச் 
அ௬வைக்குந் தன்மையதோவெனின் அதுவுமன்று, ஒன்றினும் 

பற்றாது தன்திறத்து எழூஉம் குன்றல் இல் பொருளேச
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அன்று - புறத்துப் பொருள்களுள் ஏதொன்றனோடும் 
பொருந்தாமல் தன்னியல்பிலேயே எழுகின்ற குறைதலில் 
லாததோ ரியல்போவெனின் அதுவும் ௮ன்று, தொண்டர் 

எனும் வண்டினம் குழுமிக் கொண்டிகொள்ளும் நின் 
திருவடித்தாமரையது- மற்றுத் தொண்டர்கள் என்னும் 
வண்டுக் கூட்டங்கள். ஐருங்குகூடிக் கொள்ளைகொள்ளுந் 

தேவரிரது திருவடியாகிய தாமரை மலரின்கண் உள்ளதே 
அவ்வின்பமாம். என மொழிவித்து என்னையும் உய்யக் 
கொண்டு- என்று திருவாய் மலர்ந்து அறிவுறுக்கும்படி 
செய்து இன்றுக்கும் பற்றுத ஏழையேணையும் உய்ய ஆட் 
கொண்டு, பின்னும் - 3மலும், 

டமுரணி் யென்பதை *முரணா' வெனத் திரித்துக் 
கொள்க. “துய்ப்பதோ' வென்னும் ஓகாரம் ஐயப்பொருட்டு; 
ஏனையவும் அன்ன. 

நிலையாப் பருப்பொருள்களாயுங் கருவிகளாயும் உள்ள 

மெய் முதலிய ஐம்பொறிகள் அங்ஙனமே நிலையாப் பருப் 

பொருள்களாயுங் கருவிகளாயும் உள்ள மண்முதலான 
ஐம்பெரு முதற்பொருள்களையே பற்றி நுகருமியல்பின 

வாகலின், அங்ஙன மவற்றால் நுகரப்படும் இன்பமும் 

அவ்வாறே நிலையாததாயும் மற்றோரின்பத்துக்குக் கருவி 
யாயு மிருக்கும் பெற்றியதே யல்லாமல் என்றும் அழியாத 

தாயும் முடிந்த திலையினதாயும் இருக்கும் நிலையிற்றன்று. 
ஆதலால் இவ்வைம்பொறிகளானுந் துன்பத்துக்கு முரணாக 

நுகரப்படும் இன்பம் முடிந்த இன்பமாகாதென்பது தெளியப் 
படும். இது பருப்பொருள்களை நுகர்வதால் விளையும் 

இன்பவியல்பு கூறியபடியாம். 

இனி, மடவாரது இதழ் சுவைத்து நுகருமின்பம் 

அறிவுப் பொருளொடு கூடி நுகருமின்பமாம். என்ன? 

இதழென்னும் அறியாமைப் பொருளைச் சுவைப்பதனாலேயே 

அவ்வின்பம் எழுவதுபோற் றோன்றுமாயினும், மடவாரது 

உயிர் என்னும் அறிவுப் பொருள் இல்லாக்கால் அவ்விதழ்ச் 

சுவையினால் ஆண்டு ஏதோரின்பமும் பிறவாதாகலானும், 

உண்மையில் அவ்வறிவுப் பொருளின் அன்பு காரண
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மாகவே ஆண்டு அவ்வின்பம் நுகரப் படுதலானுமென் 

பது. இது சிற்றறிவு உயிர்களொடு கூடி நுகருஞ் சிற் 
ின்பவியல்பு புலப்படுத்தியவாரும். 

இனி. புறப்பொருட் டொடர்புகள் ஏதுமின்றித் தன்னி 
யல்பினுனே எழுவதுதான் இன்பமோவெனின் அதுவுமன் 
றென்பதும், ஆனால் எல்லாம் வல்ல பேரறிவுப் பொருளா 
கிய இறைவன்றன் இணையடியின்பமே இன்பமென்பதும் 
மேலடிகளால் உணர்த்தப்படுகின் றன. 

வண்டுக்கூட்டங்கள் தாமரை மலரை வேட்கையுடன் 

மொய்த்து அதன்கண் இருந்து பெருக்கெடுத்து வழியும் 

இனிய தறுந்தேனை ஆர்வமுடன் உண்டு பெரிது மகிழ்தல் 
போல, அடியவர் கூட்டமுந் தடுக்கொணொ அன்புடன் இறை 

வன் நிருவடி மலர்கக£ச் சூழ்ந்துகொண்டு ஆண்டுப் 

பெருகும் பேரின்ப ஆரமுதை ஆரஉண்டு, அவ்வின்ப 
வெள்ளத்திற் நிகாக்குமாகலின், தொண்டரினம் இங்கு 

வண்டினமாக உருவகப்படுத்தப்பட்ட தென்க. இங்ஙனமே 
தொண்டரினங்களை வண்டினங்களாகவும், இறைவன் 

நல்கும் பேரின்பப் பேற்றை அவ் வண்டினங்கள் நுகருத் 

தேனுகவும் வைத்துச் 0ச%நிரார் 6பகுமான், 

“மன்று ளாடுமது வின்னசை யாலே மறைச்சு ரும்பறை 

புறத்தின் மருங்கே, குன்று போலுமணி மாமதில் 

சூழுங் குண்ட கழ்க்கமல வண்டலர் கைதை, துன்று 

நீறுபுணா மேனிய வாகித் தூய நீறுபுணை தொண்டர்க 
ளென்னச், சென்று சென்றுமுரல் கின்றன கண்டு 

சிந்தை யன்பொடு திகாத்தெதீர் சென்றார்”! (திருத் 
தொண்டர் புராணம், தடுத்தாட், ௬௬) 

என்று மிக அழகாக விளக்கிக் கூறுதல் பெரிதும் நினைவு 
கூர்ந்து மகிழற்பாலது. 

கொண்டி, கொள்ளை; *தொல்கொண்டித் துவளன் 
நிருக்கை'” யென்னும் பட்டினப்பாலையில் (௨௧௨) இச்சொல் இப் 
பொருட்டாதல் காண்க.
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(௧௨௮-௧௪௨) மறை நவில் அந்தணர் வைகறை 
உணர்ந்து வாவிகுடைந்து ஆர்க்கும் தீவிய ஓதையும் - 
தேவார திருவாசக மென்னுந் தமிழ் நால்வேதங்கள் ஓதுஞ் 

சிவ அந்தணர் விடியல் நேரத்தில் துயிலுணர்ந்து திருக் 
குளத்தில் நீராடி ஓலிக்கும் இனிய ஓசையும், தாமரைப் 
பள்ளித் துயில் உணர் புள் இனம் பார்ப்பொடு கெழீஇச் 

சிலம்பும் ஓசையும் -தாமரை மலராகிய அணையினின்றுந் 
துயிலெழுந்த பறவைக் கூட்டங்கள் தத்தங் குஞ்சுகளுடன் 

கூடி ஆர்க்கும் ஒலியும், சிறுநுதல் கரும்கண் குறுந்தொடி 
மகளிர் குங்குமச் சாந்தும் கொங்கு உலாம் கூந்தலும் பால் 
கெழு தன்மையின் பலவேறு அழீஇ நீல்நிற முகிலில் 
மறையும் மின்போல் நீர் மூழ்கு ஆடும் போ்வுஇல் ஆர்ப்பு 
ஓலியும் - சிறிய நெற்றியுங் கரியகண்ணுங் குறிய வளையலும் 

உடைய இளமகளிர் தமது இனமுலை முன்றிலில் முந்தின 

இரவு தங் காதற் கணவராற் கழும அப்பித் தொய்யிலு 

மெழுதப்பட்ட குங்குமப்பூக் கலந்த செஞ் சந்தனச் சேற்றை 

யும் நறுமணம் வீசும் கூந்தல் முடிப்புகளையும் அவை பல 
பகுப்புகள் பொருந்திய வியல்பினால் அவற்றைப் பலவேறு 

முறையாக அழித்துக் கழீஇக் கருநீல நிறம்வாய்ந்த புயலி 
னிடையில் மறைந்து ஐளியும் மின்னற்கொடிகளை ஓப்ப 
நீரில் மூழ்குதல் செய்யும் நீங்குதல் இல்லாத ஆரவாரிப் 
பொலியும், திருவின் செல்வி அருமையின் பெற்ற குறு 

நடைச் சிறுவர் சிறுதேர் உருட்டித் திறல்கெழு மறவர் மல் 
பயில் கழகத்துக் கைபுடைத்து ஆர்க்கும் இசையினும் 
சிறந்து விட்டுவிட்டு இசைக்கும் மட்டில் கம்பலையும் - திரு 
வுக்குச் செல்வியாகிய திருமகளை யொத்த மகளிர் அருமை 
யாற்பெற்ற சிறிய நடையிளையுடைய சிருர்கள் சிறியதேரைத் 
தெருவில் உருட்டுதலால் வலிமை பொருந்திய மறவர்கள் 
மற்போர் பழகுகின்ற கழகத்தில் தம்முடைய தோள்களிற் 
கைதட்டி ஓலிசெய்யும் ஓசையினும் மிகுந்து இடை விட்டு 
விட்டு ஓலிக்கும் அளவில்லாத ஓசையும், ஓவாது கறங்கும் 

ஓற்றிமா நகர் - ஓயாமல் ஐலிக்குந் திருவொற்றிமா நகரின் 

கண்;
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(வைகறை உணர்த'லாவது வைகறையில் துயிலுணார் 
தல்; 1:குடைதல்? இங்கு நீராடுதலென்னும் பொருட்டு; 
“உரையினி மாதராய்... புனல்குடைந்து'” (சிலப். குன்றக். 
குரவை) என்பதிற்போல. ஓதையும் ஓசையும் ஐன்று. 

“நீல்”? கடைக்குறை; :மின்' மகளிரக்கும், “முகில்” கூந்தற் 
கும் உவமமாகக் கொள்க. எனவே ₹*நீலவான்” நீருக்கு 
உவமையாதல் கூறாமலே பெறப்படும். 'மூழ்காடு' ஓரு 

சொல் நீர்மையுமாம். 

செல்வக் குடியிற் பிறந்த சிறாரென்றற்குத் “திருவின் 
செல்வி அருமையிற் பெற்ற சிறுவர்' என்றா; செல்வி, சிறார் 

என்பன ஓருமையிற் பன்மை மயக்கம்; *“ஏவலிளையர் தாய் 

வயிறு கரிப்ப'? என்று சேனாவரையர் காட்டியதூஉங் 

காண்க; (தொல்காப்பியம், எச்சவியல், ௬௫). 

*சிறுதே ர௬ுருட்டி விட்டுவிட் டிசைக்கும் மட்டில் கம்பலை” 
யெனக்கொள்க. உருட்டுதலால் இசைக்குங் கம்பலையெனப் 
பொருள் தோன்ற நிற்றலின், உருட்டி” யென்னும் விளை 

யெச்சம் இங்குக் காரணப் பொருள தாம். 

“கழகம்” என்பது கலைபயிலிடம். 

பெரியோர் பெருந்தேர் உருட்டுங்கால் வருத்தந் தெரி 
யாமைக் காகக் கைகொட்டியும் வாய்ப்பாட்டு இசைத்தும் 

பறைமுழக்கியும் ஓலிசெய்வர்; சிறிது தொலைவு தேர் 

உருண்டு சென்றுவழியில் முட்டுண்டு நின்றக்கால் மீண்டும் 

அங்ஙனமே அவர் ஓலிசெய்யாதநிற்பர்; அவரை ஐப்பவே 
சிறாரும் விளயாட்டாய்ச் சிறுதேர் உருட்டும்போது விட்டு 
விட்டு ஐலிசெய்து மகிழ்வாராகலின், ஈண்டுச் சிறுதேர் 

உருட்டி விட்டுவிட் டிசைக்கும் “மட்டில் கம்பலை' யென்ருர். 

மட்டென்பது அளவு: **மதுவும் அளவும் மட்டென 

லாகும்'” என்பது பிங்கலந்தை. 

(நகர்? என்புழி “நகரின்கண்” என ஏழனுருபொன்று 
விரித்துக்கொள்க,
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(௧௪௩-௧௫௮) தாவா இளமை தலைத்தலை சிறப்ப- 
கெடாத கட்டிளமை மேலுக்குமேல் மிகுதிப்பட, பன்னிரு 

விழி எனும் கண்ணகன் சுளையில் அருள் எனும் அருவி 
விரிவுறப்பெருகி முழவுத்தோள் எனும் கொழுவிய குன்நில் 
பல்முகம் பரந்து தண்எனச் செல்ல- பன்னிரண்டு விழிகள் 

என்னும் இடம் அகன்ற நீர்ச்சுனையில் அருள் என்னும் நீர் 
அருவி மிகவும் பெருக்கெடுத்து முழவிர ஓத்ததோள் என் 
னுஞ் செழுமையான மலையின்மேற் பல முகமாகப் பரவிக் 

குளிர்ச்சிமேவி யொழுக, தித்திலம் பெய்த விழுத்துவர்ச் 
செப்பின் மூய் திறந்தன்ன வாய்நகை தோன்ற- முத்துக்கள் 
வரிசையாய்ப் பெய்து வைக்கப்பட்ட மேலான பவளத்தினாற் 
சமைக்கப்பட்ட சிமிழின் மூடி திறந்தாற்போன்ற வாயின் 
கண்ணே பற்கள் தோன்றாநிற்ப, வரைவிலங்கி ஓடும் 

மின்னேபோல அரம்பொரு வைவேல் உரம் கிடந்து ஓனிர - 
இரு மலையினைக் குறுக்கிட்டு ஓடும் மின்னற் கொடியை ஐப்ப 
அரத்தால் அராவப்பட்ட கூரிய வேற்படை மார்பின் 
குறுக்கே கிடந்து ஒளிசெய்ய, திருமால் முகத்தின் இருவிழி 
யென்ன மஞ்ளணையில் கிடந்த இருதாள் மலர- நீலமேனியை 
யுடைய திருமாலின் முகத்திற் செந்நிறமான இரண்டு கண் 
மலர்கள் அமைந்து விளங்கினாற்போல் நீலநிறத்தினை 
யுடைய மயிலின் உடம்பின்மேற் றங்கிய இரண்டு திருவடி 
களும் மலர்ந்து தோன்ற, அஞ்ஜஞையர் இருவரும் இரு 
மருங்கு இருப்ப - வள்ளியுந் தெய்வயாளையும் என்னும் அம் 
மையர் இருவரும் வலத்திலும் இடத்திலுமாக இரண்டு பக் 
கங்களிலும் விளங்க, அமைத்த கையும் அருள் தருகையும் - 

மலமாயைகளிற் கிடந்து நிரம்பவுந் துன்புற்றுக் களைகண் 
இன்றித் துடிக்கும் எண்ணில் உயிர்கட்கும் “அஞ்சேல்' என 
அமைத்துக் காட்டுந் திருக்கையும் பின்னர் அங்ஙனமே 
அச்சந் தீர்த்துத் தன்பால் அணுகுவிக்கும் ஆருயிர்கட்கு 
அருள் தருகின்ற திருக்கையுங் கொண்டு, இமைப்பது 
இல்லாத் தேவரும் பிறரும் கண்டுகண்ாடு உவப்பக் கவின்று 
நனிவிளங்கும் காண்டகு கோலம் தழீஇ- விழிகள் இமைத் 
தல் இல்லாத விண்ணவரும் அவர் அல்லாத மற்றை
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மண்ணவரும் விடாமற் பார்த்துப் பார்த்து மன மகிழும்படி 
அழகுற்று இங்ஙனம் மிகவிளங்குங் காண்டற்கு ஏற்ற திருக் 
கோலம் பொருந்தி; 

“தலைத்தலை? யென்றது, மேலுக்குமேல் மிகுதிப்பட என் 
னும் பொருட்டு; “தாழ்விலுள்ளந் தலைத்தலை சிறப்ப” 
என்றார் அகநாலூற்றிறும் (௨௯) 

குன்றுக்குக் கொழுமையாவது: “*தக்கோலந் தீம்பூத் 
தகைசால் இலவங்கங், கற்பூரஞ் சாதியோடைந்து”' (சிலப் 
பதிகாரம், ஒ, ௨௬) என அழியார்க்நதல்லார் காட்டிய ஐம் 
பொருள்வளன் உடைமை. 

அருளருவி பன்னிருதோட் குன்றிற் பன்முகம் பரந்து 
செல்லலாவது; தன்னைச் சுற்றியுள்ள எல்லா உயிர்கட்கும் 
எம்முகத்தும் அருள் செய்தல். 

“மூய்”, மூடி; 'மூடியிருந்து வேவதோர் கொள்கலம் மூய் 

திறந்தவிடத்து” (௧௮-ஆம் நூற்பாவுரை) என்பது இறையஞ 
ரப பாது ரை. 

அரம் பொரு வைவேல்' எனப் பிள்ளையார் கைவே 
லுக்கு அடை கொடுத்தல் ஆகாதேனும் வேல் என்னும் 
பொதுமைநோக்கி அது கொடுத்தார். 

(முகத்தின் இருவிழ்” யென்பதை ஆறன்றொகையாகக் 
கொள்ளலுமாம். ஆயினும் உவமிக்கப்படும் பொருட் 
டொடர் மஞ்ஜையிற் கிடந்தவென ஏழாவதாய் வருதலின், 
இவ்வுவமப் பொருட்டொடரும் அவ்வேழன் றொகையாய் 
வரப் பொருளுரைத்தலே சிறக்குமென்பது. *மலர” வென் 
றது, மலர்ந்தாற்போற் றோன்ற வென்றற்கு. 

அஞ்ஞஜையர் அம்மையர் என்னும் பொருளுடையது: 

“மென்றோள் அஞ்ரஞை சென்ற வாறே” (அகநானூறு, ௧௫) 

என்பதன் பழைய வுரையைக் காண்க. 

, :அருடருகையும்' என்பதன்பின் 'கொண்டு' என ஓரு 

சொல் வருவித்துக் கொள்க.
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தழீஇ? யென்னும் வினையெச்சம் மேலடியில் வரும் 
பொலிந்த வென்னும் பெயரெச்சங் கொண்டு முடிந்தது. 

(௧9௮ - ௧௬௨) மாண்தக என் கண்ணெதிர் பொலிந்த 

நின் இன் அருள் நினைப்பின் - மாட்சிமைப்பட ஏழையே 
னுடைய ஊனக் கண்களின் எதிரில் விளங்கிக் காட்சி 

கொடுத்தருளிய தேவரீரது இனிய திருவருளை எண்ணினால், 
வயா உறு நோயும் பாராது ஈன்ற புதல்வோன் கண்டு 
களிக்கும் சிதைவு இல் தாயின் அருளினும் பெரிது-௧௬ 
வுயிர்க்கும் நோயினால் உண்டாக்கும் துன்பத்தையும் சண் 
ணாமல் தான் ஈன்றெடுத்த புதல்வனைப் பார்த்து மனம் 
மகிழ்கின்ற கெடுதலில்லாத தாயினது அருளினும் மிகப் 
பெரியதாகுமென்பது. 

மாண்தக, மாட்சிமை ஏற்க என்றது மாட்சிமைப்பட, 

*வயா? கருவுயிர்க்குங்கால் உண்டாகும் வயிற்றுளைவு 
(பிங்கலந்தை, ௧௦:௯௯௯) 'வயாவுறு நோய்” என்றது, இங்கு 
அவ்வயிற்றுளைவினால் உண்டாகுந் துன்பம். பாராது, எண் 
ணாமல். 

தாய்மை மாறாதவள் என்றற்கு அவள் “சிதைவில் தாய்”” 
எனப்பட்டாள். உம்மை உயர்வின் மேற்று. 

குழந்தைகள் எத்துணைதாம் தீங்குகள் உடையவாயினும் 
அவற்றைச் சிறிதும் பாராட்டாமற் பரிவுகூர்தலானும், 
அப்பரிவு கூர்தறானுங் கைம்மாறு கருதாமல் நிகழ்தலானும், 
அங்ஙனம் நிகழ்ந்த வழியும் அஃது இயற்கையா யெழுதலா 
னுந் தாயின் அருள் எல்லாம்வல்ல இறைவனது இன்ன 
Han ஒருவாற்றால் ஓக்குமென்பது. 

அறிவும் அவாவும் (௧) பலதிறப்படும் (௨); உண்டாங்கு 
ஆனாது உறைவோர் அளவிலர் (௧௪-௫); கண்டு மெய் 

யென அறிவு மாழாந்து வாழ்வோரும் பலர் (௨-௩); 
உறங்கும் வாழ்க்கையிற் பிறங்குவோர் பலர் (௬௫); ஓசையுஞ் 
செவிவாய் மாந்திச் சிறந்தோரும் பலர் (௪௫); வறிதின் 
வாழும் மக்களும் பலர் (௮௩); பொய்படு மின்பத்து மெய் 
படத் துளங்கும் விழலரும் பலர் (௮௬-௭௪); செய்வதறியாக்



௧௪. நெஞ்சறிவுறுத்தல் க௮௪ 

கையரும் பலர் (௧௩); இவ்வாறொழிந்தனர் போகச் செவ்விய 

மெய்ப்பொருளுணர்துமென் ரெொப்புடன் புகுந்து (௯௪-௬௫) 

பொன்றிய மாக்கள் மணலினும் பலர் (௧௧௧); ஆங்கனம் 

ஒழிந்த அளவில் மாந்தருள் யானும் ஒருவனாக நோனாது 
(௧௧௪௨-௩) வேறு பிரித்தெடுத்துச் (௧௧௪), சோமசுந்தரகுரவ 

ஜொடு கூட்டி (௬௪௮), இன்பமென்பது (௧௧௯) நின் திருவடித் 

தாமரையது என மொழிவித்து என்னையும் உய்யக்கொண்டு 

பின்னும் (௧௨௫-௪௭௪) ஓற்றிமா நகரின்கணா (௪௪௨) காண்டகு 

கோலந் தழீஇ என் கண்ணெதிர் பொலிந்த நின் இன் 

னருள் நினைப்பின் (௧௪௫௮-௯) தாயின் அருளினும் பெரிதே. 

(௧௬௨) என இச் செய்யுள் கொண்டு முடிதலின், இறைவனது 

அருணிலையினை அடிகள் இதன்கண் இனிது விளக்கியவாறு: 

கண்டுகொள்க. (௧௬) 

கள. நெஞ்சறிவுறூத்தல் 

ஆ ஆ வியந்து பிழைசெய்யும் நல்நெஞ்சே- ஆ ஆ! 

வியக்கத்தக்க நலம் இல்லாத நீ அந்நலம் உடையைபோல்: 

நின்னை நீயே பாராட்டி அதனாற் பிழையாவன செய்யும் 

நல்ல நெஞ்சமே, வேலோன் நயந்து உன் எதிர்தோன்றும் 

நாள் - வேல் தாங்கிய முருகப்பெருமான் விரும்பி உனக்கு 

எதிரில் தோன்றுகின்ற நாளில், தேவா - ஓனிவடிவாகிய 

பெருமானே, திருவொற்றிச் சேவார் புதல்வ - திருவொற்றி 

யூரின்கண் எழுந்தருளி யிராநின்ற விடையுடைய பெருமா 

னுக்குப் புதல்வ! என நா ஆர வாழ்த்தி நடம்புரிவாய் - 

என்று நாத்தழுதழுப்ப வழுத்திக் களிப்பாற் கூத்தாடுவா 

யாக வென்பது. 

நெஞ்சிற்கு நலம் இன்மையாவது: அழுக்காறு அவா 

வெகுளியுடையதாதல்) தன்னை வியத்தலாவது; நெஞ்சு 

தனக்கில்லாத நலனை இருப்பதாகக் கருதித் தன்னை நன்கு. 

மதித்தல்; அது பிழை செய்தலாவது: தன் உண்மை நிலை 

உணராமையிற் பிறருடைமை கண்டு அுழுக்கறுத்தலும், 

அதனைக் கவர்ந்துகொள்ள அவாவுதலும், அதற்கிடையூறு 

செய்வார்மேல் வெகுளுதலும் ஆகும். இத்துணைத் தீய



௧௮௮ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

இயல்புள்ள நினக்கும் இரங்கி இறைவன் நின்முன்னே 
அருன் செய வருங்கால், அத் தீய இயல்புகளை அறவே 

மறந்து, அவளை வாழ்த்தி வணங்குதலிலேயே நின் எண் 

அஊாத்தைச் செலுத்தக் கடவாய் என்றவாறு. 

சே-காளமாடு; அதன்மேல் இவருஞ் சிவபிரான் 

*சேவார்' எனப்பட்டார். 

சொல்வது கேட்டுத் திருந்துதல் வேண்டி *நல்நெஞ்சு? 

என நயம்பட உரைக்கலாயிற்று. ஆஆ “ஆவா”? ஆயின; 

வீயப்புக்குறி, (௧௪) 

௧௮. தன்ஷைட்கையாறெய்திடு கிளவி 

தலைவி தன்னை வரையாது களவின்கண் வந்து ஒழுகுந் 

தன் தலைவனால் தனக்கு நேர்ந்த துன்பத்தை ஒரு தாழை 
மேலிட்டு வருந்திக் கூறுவது. 

நாளால் மலர்ந்து - விடியற்காலையே மலர்ந்து, மனக்கு 
இனியான் சென்ற நாள் அறிந்து - எமது உள்ளத்துக்கு 
இன்பம் அளிப்பவனான எம் (தலைவன் எம்மை விட்டுப் 

பிரிந்து சென்ற நேரந் தெரிந்து, வாள் ஆர் மடலின் அளி 
யேம் உயிர்போழ் வகையும் அன்றி - வாளை ஓக்குங் கூரிய 
நினது மலரின் ஏட்டினால் அருள்செயத்தக்க எமது உயிரி 
வணைப் பிளந்து வருத்தும் வகையும் அல்லாமல், கோளான 
சொல்லிப் புணர்ந்தார் கரியும் குறிப்பு அறியாய் - தம் மனத் 
தின்கண் உள்ளது ஜன்றாகப் பிறிதொன்று சொல்லி மகிழ் 
வித்து எம்மைப் புணர்ந்தவர்க்குச் சான்றாக நீ நின்ற 
குறிப்புத் தானும் அறிந்திலை, கேள் ஆன மெய்யும் முடங்கும் 
ஓற்றிக் கழிக் கேதகையே- அதனால் நினக்கு உறவான 
உடம்பும் கூறுகி வளையப்பெற்ற திருவொற்றிமா நகர்க் 
கடற்கரையடுத்த கழிக்கானலில் தநிற்குந் தாழஞ்செடியே 

என்றவாறு. 

நாள் - விடியற்காலை; “நாள் ஆ தந்து” என்புழி 
6பெரும்பாணாூற்றுப்படை, ௧௪௧) இச்சொல் இப் பொருட்டா



௧௮. தன்னுட்கையா றெய்திடு களவி ௧௮௯: 

தல் காண்க; *நாளால்' நாளில் என ஏழன் பொருளில்: 
மயங்கியது. 'மனக்கு? என்பது அத்துச்சாரியையின்றி வந் 
தீது; *நலக்குரியார் யாரெனில்”' (திருக்குறள், ௧௪௯) என் 

புழிப்போல. 

தாழம்பூவின் ஏடு, வாள்போற் கூர்ம்பற்கள் வாய்ந் 
திருத்தலின், வாளார்மடல்' எனப்பட்டது. 

காதலணைப் பிரிந்து ஆற்றாதே வருந்தும் யாம் நின்னால் 
இரங்கி அருளற்பாலேம் என்பது குறிப்பிப்பான் 'அனியேம்” 
என்றான். 

உடம்பை மட்டுமே பிளக்கவல்ல நினது மடலைக் 
கொண்டு எமதுயிரையும் நீ போழ வல்லையாயது அறக் 

கொடி தென்பாள் “உயிர் போழ்வகை” என்றான். 

காதலன் சொன்ன கோளாவது: **நின்னிற்பிரியேன், 

பிரியின் ஆற்றேன்! என்பது, கரி-சான்று. நெய்தல் 
நிலத்துக் கானற்சோலையின் கண்ணாதான ஓரு புன்ணமர 
நீழலிலே எம்மை எங்காதலர் புணர்ந்தபோது அதனைச் 
சான்றாகக் கண்டு நின்ற நீ, திரும்ப எங்காதலர் இங்கு 

வந்து நின்றபோது, அவர்க்கு எமது பிரிவாற்றுமையினைச் 
சொல்லாது விட்ட வன்கண்மை, எமதுயிரைப்போழும் வன் 

கண்மையினுங் கொடிதென்பாள் (கோளான சொல்லிப் 
புணர்ந்தார் கரியுங் குறிப்பரியாய்? எனக் கடிந்துரைத் 

தான். சொன்ன சொல்லை நம்பி ஏமாந்த எம் பக்கல் தின்று 

நீ சான்று பகரவேண்டுவதாயிருக்க, அது செய்யாது 

Curia fu அவர் பக்கலாக தின்று வாய்வாளாதிருந்த 

ன் வன்கண்மையினை அறக்கடவுள் கண்டு நின்னா ஐறுத். 

ததனாலேயே நின்னுடல் வக£யப்பெற்றனை யென்றாள்; இது 
தற்குறிப்பேற்றம், என்னை? இயற்கையாய் அமைந்த தாழை 
யின் வடிவுக்குத் தலைமகள் தான் கருதிய குறிப்பி ஏற்றிக். 
கூறினமையின்: தமிழ்த்தண்டியாரும், 

*பயாபொருள் அல்பொரு ளெனஇரு பொருளினும் 

இயல்பின் விளைதிறன் அன் றிஅய லொன்று 

தான்குறித் தேற்றுதல் த.ற்கு.றிப் பேற்றம்'?



௧௯௦ திருவொத்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

Taint (தண்டியலங்காரம், பொருளணியியல், ௨௮). 
“தன்னுட் கையா தெய்திடு கிளவி'' யாகிய இதனைத் 

திருவாதஷரடிகள், 

**வீண்டலை யாவர்க்கும் வேர்தர்வண் டில்லைமெல் லங்கழிகுழ் 

கண்டலை யேகரி யாக்கன்னிப் புன்னைக் கலந்தகள்வர்க் 

கண்டிலை யேவரக் கங்குலெல் லாம்மங்குல் வாய்விளக்கும் 

மண்டில மேபணியாய்தமி யேற்கொரு வாசகமே” 

எனத் திங்கள்மேல் வைத்தருளிச் செய்தமை காண்க (திருக் 
கோவையார், ௪௪௭௪9. 

இவ்வுலக வாழ்க்கையிலாடு நின்று இறைவன் நிருவரு 
னின்பத்தை ஓரோவொருகால் நுகரும் ஒரு புலவன் அதனை 
யிடையறாது பெற்று நுகரும் வேட்கையால் இங்ஙனங் 
கூறியதாக இதற்குப் பேரின்பப்பொருள் உரைத்துக்கொள் ௧. 
புலவன் தலைவி, இழஹைவன் தலைமகன், புன்னையங்கானல் 
வீட்டுலகம், தாழை விந்துமாயை; பிதவும் இங்ஙனமே 
ஓட்டிக் கொள்க: விரிப்பிற் பெருகும். (௧௮) 

௧௯. அருணிலைபொறூத லரிதென மொழிதல் 

(5-௬) கேதகை பழித்த மாது ஒரு கூறற்கு-தாழம்பூவை 
வெறுத்த உமையொருபாகராகிய சிவபெருமானுக்கு, நுதல் 
கிழித்து இமைக்கும் கதம் கெழு விழியில்-நெற்றியைப் 
பிளந்து ஓளிவிடுகின்ற சினம் பொருந்திய விழியில், பொறி 

எனத் தோன்றி-தீப்பொறிபோற் ரறோன்றி, : வெறிகமழ் 
சுனையில் அறுவர் ஊட்டிய நறும்பால் மாந்தி அறுவேறு 
உருவின் விளையாட்டு அயர்ந்து-மலரால் மணங் கமழ்கின்ற 
இமயச்சுளையிற் கார்த்திகைப் பெண்கள் அறுவரும் ஊட்டிய 
இனிய முலைப்பாலை உண்டு ஆறுவேது திருவுருவங்களொடு 

விளையாடல் செய்து, ஆங்கு-பின்னர் அச்சுனைக்கரையில், 
அம்மையும் அப்பனும் அணைய-உமைப்பிராட்டியுஞ் சிவ 

பெருமானும் எழுந்தருள, செம்மையின் உலகு புரந்தருளும் 
உமை திரு மடியின்-இனிதாக இவ்வெண்ணிறத்த உலகங் 
களையும் பாதுகாத்தருளுகின்ற உமைப் பிராட்டியின்



௧௯. அ௮ருணிலைபெறுத லரிதென மொழிதல் ௧௯௧ 

திருமடியின்கண், அறுவேறு உருவும் ஓருவடிவாகி 
விளையாட்டு அமர்ந்த இளையோய்-அவ் வாறுவேறு திருவுரு 
வங்களும் ஓர் உருவாகி விளையாடல் மேவிய இளைய 
பெருமானே) 

முருகப் பெருமானது பிறப்பு வரலாறு கந்த புராணத்துட் 

கூறப்பட்டவாறே இங்குக் கூறப்படுவதாயிற்று. 

அயர்ந்து-செய்து; இப்பொருட்டாதல், “*“களிறுமணன் 
அயர்பு”் (பரிபாடல், ௨, ௩௩) என்புழிக் காண்க. 

கதம், சினம்; (புறம், ௩௩). *அமர்தல்' இங்குப் 

“பொருந்துதல் என்னும் பொருட்டு, £வள்ளியொடு 
நகையமர்ந்தன்றே'? (திருமுருகாற்றுப் படை, ௧௦௨) என் 
புழிப் போல. 

(௬௯-௧௪) உழைப் பிரிந்து-பின்பு ஆங்கு நின்றும் பிரிந்து, 
நற்றவர் ஓங்கும் ஓற்றிமாநகர் - நல்ல தவமுடைய மேன் 
மக்கள் சிறந்தோங்குகின்ற திருவொற்றி மாநகரின்கண், 
வெற்றி வைவேல் ஒரு திறம் பொலிய- வெற்றிதருங் கூரிய 
வேல் ஒருபால் விளங்க, பளிக்கறை புகுந்த ஓளிப்பரு 
மதியின் முறைமுறை மிளிர்ந்து நிறைகவின் பொழியும் 
திருமுகச்செல்வியர் இருபுறம் வீளங்க - பளிங்குச் சுவரா 

னமைந்த ஓர் அறையின் உட்புகுத்த ஒனித்தல் அரிய மதியம் 
போல் முறை முறையே ஓளிவிளங்கி நிறைந்த அழகினைச் 

சொரிகின்ற அழகிய முகத்தினையுடைய வள்ளி தெய்வயாளை 
யர் இருபக்கங்களிலும் விளங்க, உலகு எலாம் விழுங்கும் 
அலகிலா வன்திறல் களிக்கரு மஞ்ஜையில் நலப்பட 
அமர்ந்து - உலகங்களெல்லாவற்றையும் ஒருங்கே விழுங்க 
வல்ல அளவில்லாத வலிய ஆற்றலமைந்த களிப்பிஊ யுடைய 

கரிய மயிலின்மேல் அழகாக எழுந்தருளி, என்விழி எதிர் 
தோன்றிய அழியாப் பெரியோய்- எனது கண்முன்னே 

தோன்றியருளிய அழிதலில்லாத பெரிய பெருமானே 

என்பது. 

முருகப் பெருமானை முன்னர் *இளையோய்' என்றதும், 

ஈண்டுப் (பெரியோய் என்றதும் முறையே இளமையும் 
பெருமையுங் கருதியவாற்றானென்க. ்



௧௯௨ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

திறம்-பக்கம்; “பெண்ணுரு வொருதிறன் ஆகின்று”? 
என்றார் புறத்திலும் (௪). ஈண்டு, வலப்பக்கம்; வேல் கைக் 

கொண்டது அப்பக்கத்தேயாகலின், 

வள்ளி தெய்வயானையர் தம்முள் ஒருவரை யொருவர் 
பொருமையால் நோக்குதலாலுத், தங் காதலனாகிய முருகப் 

பிராளை அடுத்தடுத்துக் காதலொடு நோக்குதலாலுந் 
திரும்பித் திரும்பி விளங்கும் பளபளப்பான அவர் தம் 
முகங்களின் காட்சி, பளிக்கறையு ளிருந்து காணப்படும் 

இருமதியங்களின் காட்சியை ஓத்திருந்ததென்றார். பளிங்கு 
முகத்தின் பளபளப்புக்கும், மதி முகத்திற்கும் உவமை; 
முறைமுறை மிளிர்தலாவது: வள்ளி இறைவனை நோக்குங் 
கால் தெய்வயாள அவளை தோக்குதலும், தெய்வயாணா 
இறைவனை நோக்குங்கால் வள்ளி அவளை நோக்குதலும். 

இதுகாறும் முருகப் பெருமானைச் சிறப்பித்து விளித்த 
படியாம்; இனி அவன்பால் அன்பராயினார் பெருமைகளை 
விரிக்கப் புகுந்து, முதலிற் சூரனைக் கூறு முகத்தால் அவன் 
ஆற்றிய தவவொழுக்க வியல்பு கூறுகின்ளுர். 

(௪௮-௩௪) தீயிடை நின்றும் நீரிடை மூழ்கியும் மரம் 

மேல் இவர்ந்து தலைகீழ்த் தொங்கியும் அறுவகை இருக்கை 

யின் நெறிபட அமர்ந்தும் - தீயின் நடுவே நின்றும் நீரினுள் 

மூழ்கியும் மரத்தின்மேல் ஏறி அம்மரத்தின் கிளையிலிருந்து 

தலைகீழாகத் தொங்கியும் ஆறு வகையான தவ விருக்கை 

களில் ஓழுங்கு தவராமல் வீத்றிருந்தும், புறம்படுத்து இழுத் 
தாங்கு ged நிறைத்துத் தெளிதிலை முகிழ்க்கும் 
வளிநிலை உழன்றும் - உள்ளே உலவுங் காற்றை முதலில் 

வெளி விட்டுப் பின்பு வெளிக்காற்றை உள்ளிழுத்துக் கொப் 
பூழின்கீழ் உள்ளே பொருந்த நிறைத்து அவ்வாற்றுல் 

மனம் ஒருவழி நிற்றலின் அறிவு தெளிவெய்தும் நிலை 

தோன்றப்பெறுகின்ற மூச்சை நிறுத்தும் நிலையில் வருந்திப் 

பழகியும், தன் தொழில் தபுத்துத் தனி முதற்பொருளின் 
அருள் எனும் வெள்ளம் வரம்பு இற மிகுந்து நிலையும் 

இடன் என உலகெலாம் நோக்கியும் - தன் செயல் கெடுத்துத்



௧௯, ௮ருணிலைபெறுத லரிதென மொழிதல் sem 

தனக்கு ஓப்பும் உயர்வும் இல்லாமையிற் றனித்த முழுமுதற் 
பொருளாகிய ஆண்டவனது அருள் என்னும் வெள்ளம் 
அளவு கடப்பமிகுந்து நிலையுறும் இடங்களென்று உலகம் 
முழுமையும் அருளாகவே கண்டும், ஐம்பெரும் பூதமும் 

ஐம்புறம் நிநீஇ ஐவகைத்தேவும் ஆங்கு ஆங்கு அமைத்துப் 
பொய் முறை இன்றி மெய்முறை பரவியும்- நிலம் நீர் 

முதலான ஐந்து முதற்பொருள்களையும் அடி முதல் முடி 
காறுமாக ஐந்திடங்களில் அமைத்து அவ்வவற்றிற்குரிய 
ஐவகையினரான தேவரையும் அங்கங்கும் எழுந்தருளுவித் 
துப் பொய் வழிகளில்லாமல் மெய்யான வழிகளில் ௮க 

வழிபா டாற்றியும், கருவியும் புலனும் புரிவின்றி நிகழ ஒரு 

முதற்பொருளொடும் அறிவினைக் கடவியும்-மெய் முதலிய 
புறக்கருவிகளம் மனம் முதலிய அகக்கருவிகளுந் தத்தம் 

உணர்வுகளினின்றும் அவாவின்றி ஓரு முகமாய் நடைபெற 

ஒருமுதற் கடவுளாகிய ஆண்டவனது திருவுருவத்தோடு 
ஒருமித்து நிற்குமாறு தனது அறிவிளைச் செலுத்தியும், 
இருவகை நிலையும் ஓரு முறை இறந்து மேல் நிலை நின்று 
வான் பொருள் உணர்ந்தும் - தான் அவன் எனப் பிரித்துக் 

காணும் வேற்றுமை நிலையினை அவனே தானெனக் காணும் 

ஓற்றுமை நிலையாற் கடந்து, பிறை மண்டிலத்தில் உணர்வு 

நிலைபெற்றுத் தூய சிவத்தோடு ஐன்றியுணர்ந்தும், ஊழி 

ஊழியும் ஓ இன்றி நோற்ப- ஊழி ஊழி காலமாக ஓழிதல் 

இல்லாமல் தவம் முயன்றும், போழ் மதிச்சடையோன் 

போதானாக - பிளவுபட்ட மூன்றாம் பிறையை யணிந்த சடை 

முடியையுடைய சிவபிரான் தோன்நிலனாக: 

தவஞ் செய்வார்க்குத் தீயிடை நிற்றல் நீரிடை மூழ்கல் 

முதலியன உரியவாதல், **தவஞ் செய்வார்க்கு உரியன 

ஊண்நசையின்மை நீர்நசையின்மை வெப்பம் பொறுத்தல் 

தட்பம் பொறுத்தல் இடம் வரையறுத்தல் ஆசனம் வரை 

யறுத்தல் இடையிட்டுமொழிதல் வாய்வாளாமை என 

எட்டும்; இவற்றிற்கு உணவினும் நீரினுஞ் சென்ற 
மனத்தைத் தடுத்தலும், ஐ.ந்தீநாப்பணும் நீர் நிலையினும் 
நிற்றலுங், கடலுங் காடும் மலையும் முதலியவற்றில் நிற்றலுத் 

தி. மு.-18



Sar திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

தாமரையும் ஆம்பலும் யாமையும் முதலிய ஆசனத்திருத் 
தலும், உண்டற்காலை உரையாடாமையுந், துறந்த 
காற்றொட்டு வாய்வாளாமையும் பொருளென்றுணர்க”” 
என்று உரையாசிரியர் நச்சினார்ந்நினியர் விளக்கியவாற்றால் 
அறியப்படும் (தொல்காப்பியம், புறத்திணை யீயல், ௨௦). 

“இனி, யோகஞ் செய்வார்க்குரியன: இயமம் நியமம் 
ஆசனம் வளிநிலை தொகைநிலை பொறைநிலை நினைதல் 
சமாதி என எட்டும்'' என அவ்வாசிரியர் ஆண்டுக் கூறிய 
வற்றுள் ஆசனம் முதலான ஆறுறுப்பும் முறையே கூறினார். 
“ஆசனம் என்பதற்குத் தமிழ் இருக்கை: இவை ஆறு என்பர் 
பீங்கலந்வத ஆசிரியர்; அவை: பத்திரங் கோமுகம் பங்கயங் 
கேசரி, சுவத்திகஞ் சுகாதனம் என்ப வாதனம்”' என அவர் 
கூறுமாற்றால் அறியப்படும்: அவற்றுட், “பத்தீராசனமாவது: 

விதையின் கீழேயுள்ள நரம்பின் இரு பக்கங்களிலுங் காற் 
பரடுகளைச்சேர்த்தல்;'? “*கோமுகமாவது: இடது பொம்மை 
யின் கீழ் வலதுகாற் பரட்டையும் வலது பொம்மையின் கீழ் 
இடது காற் பரட்டையும் செவ்வனே சேர்த்தல்;'' **பஙகய 
மாவது: செவ்வனை கால்களை மடித்திருந்து, பின்புறமாக 
இரண்டு கைகளையுஞ் செலுத்தி, இரண்டுகாற் பெருவிரல் 
களையும் பிடித்துக்கொண்டு, நெஞ்சினுக்கு அருகே நால் 
விரல் இடைவெளி யீருக்குமாறு மோவாயை வைத்து மூக் 
கின் நுனியைப் பார்த்திருத்தல்;'” **கேசரியாவது; விதை 
யின்கீழ் நரம்பின் இரு பக்கங்களிலும் வலத்தே இடது 

பரட்டையும் இடத்தே வலது பரட்டையுஞ் சேர்த்தி, முழந் 
தாளிரண்டின்மேல் இரண்டு முழங்கைகளையும் வைத்துக், 
கைவிரல்களை விரித்து, நாவை நீட்டி, ஒரு முகப்பட்ட 
நினைவுடன் மூக்கின் நுனியைப் பார்த்தல்)?” “*சுவத்திகமா 
வது: தொடைக்கும் முழந்தாளுக்கும் நடுவே இரண்டு அடி 
களையும் ஏற்றி உடல் நிமிர்ந்து செவ்வனே யிருப்பது:"' 
“ சுகாதனமாவது: எங்ஙனமிருந்தால் மன வொருமையும் 
இன்பமும் உண்டாகுமோ அங்நனமிருத்தல்.”” 

இனி, ஆசிரியர் திருமூலர் எழுவகையிருக்கைகள் கூறி, 

அவற்றின் மேலும் எட்டும் பத்தும் அறுபத்துநாலும் நூறு 
மாக இருக்கைகள் பற்பல உள என்பர்; அது,



௧௯. அருணிலைபெறுத லரிதென மொழிதல் ௧க௬டு 

*பத்துரங் கோமுகம் பங்கயங் கேசரி 

சொத்திரம் வீரஞ் சுகாதனம் ஓர் ஏழும் 

உத்தம மாம்முது வாசனம் எட்டெட்டுப் . 

பத்தொடு தூறுபல வாசன மாமே”! (திருமந்திரம், ௫௬௩) 

என அவர் அருளிச் செய்திருத்தலால் அறியப்படும். மேலே 

பிங்கல முனிவர் கூறிய இருக்கைமுறை பெரும்பாலும் ஆசிரி 
யர் திருமூலர் முறையைத் தழுவி நிற்றலும் நோக்கற்பாலது. 

அதன்பின், வளிநிலையாகிய “பிரணாயாமம்” புகன்றுர். 

உடம்பின் உள்நின்ற காற்றைக்'கழித்தல் *ரேசகம்' என்றும், 
அங்ஙனங் கழித்தபின் வெளிநின்ற காற்றை உள்ளிழுத்தல் 
“பூரகம்? என்றும், உள்நிறைந்த காற்றைக் கொப்பூழின் 

கீழுறுப்பில் நிறுத்தல் “கும்பகம்' என்றும் யோகநூலார் 
கூறுவர். அஃது ஆசிரியர் தீகுழலர், 

“வரமத்தில் ஈரெட்டு மாத்திரை பூரித்தே 

ஏழுற்ற முப்பத் திரண்டும் இரேசித் தக் 
காமுற்ற பிங்கலைக் கண்ணாக இவ்விரண் 

டோமத்தால் எட்டெட்டுக் கும்பிக்க உண் மையே?* 

(திருமந்திரம், ௪௩.) 

என அருளிச் செய்திருக்குமாற்றால் அறியப்படும். இதனை 
நச்சினார்க்கினியர், 

உந்தியொடு புணர்ந்த இருவகை வளியுகந் 

தந்தம் இயக்கர் தடுப்பது வளிகிலை'? 

என்னுந் தமது உரைச் சூத்திரத்தால் விளக்குவர். 

அன்பின், தொகைநிலையாகிய :பிரத்தியாகாரங்* கூறி 

னார். இதனியல்பு, 

ஒருக்கால் உபாதியை யொண்சோதி தன்னைப் 

பிரித் துணர் வந்த உபாதிப் பிரிவைக் 

கரைத்துணர் வுன்னல் கரைத்தல் உண் ணோக்கல் 

பிரத்தியா காரப் பெருமைய தாமே”? 

சன்னுந் திருமந்திரத்தானும் (6௮௫),



௧௯௬ திருவொற்திழுருகர் மும்மணிக்கோவை உசை 

('பபாறியுணர் வெல்லாம் புலத்தின் வழாமல் 

ஒருவழிப் படுப்பது தொகைரிலைப் புறனே?” 

என்னும் நச்சினார்க்கினிய ௬ுரைச் சூத்திரத்தானும் விளங்கா 

நிற்கும். 
அதன்பிற், பொறைநிலை என்னுந் *தாரணை' கூறினார். 

ஐம்பூதங்களால் ஆக்கப்பட்ட இவ்வுடம்பில் அடிமுதல் 

முழங்கால் வரையிலுள்ள பகுதி நிலப்பகுதியின்பாற் படும்: 
முழந்தாள் முதல் எருவாயில் வரையிலுள்ள இடம் நீரின் 

பகுதியாகும்; எருவாயில் முதல் நெஞ்சம் வரையிலுள்ள 

இடந் தியின் பகுதியாகும்; நெஞ்சம் முதற் புருவநடுவு 
வரையிலுள்ள பகுதி காற்றின்பாற் படும்; புருவநடு முதல் 
தலையின் உச்சிவரையிலான இடம் வான்பகுதியிற் சேர்ந்த 

தாகும். இவ்வாறு ஐம்பூதப் பகுப்பில் அடக்கப்பட்ட இவ் 
வுடம்பினுள் நிலத்தின் பகுதியில் நான்முகக் கடவுளையும், 
நீரின் பகுதியில் திருமாலையும், நெருப்பின் பகுதியில் உருத் 
திரப் பெருமானையுங், காற்றின் பகுதியில் மகேசுவரனையும், 
வானின்பகுதியில் சதாசிவக் கடவுளையும் வைத்து நிணவள 
வில் வழிபாடு ஆற்றுதலே “தாரணை”: என்னும் பொறைநிலை 
யாகுமென்று யோகதத்துவேரபநிடதங் கூறாநிற்கும். ஆசிரியர் 

திருமூலர், 

அரித்த வுடலையைம் பூதத்தில் வைத்துப் 
பொருத்தவைம் பூதஞ்சித் தாதியிற் போந்து 

தெரித்த மனாதிசத் தாதியிற் செல்லத் 
தரித்தது தாரணை தம்பரத் தோடே” 

எனத் தார்ணையின் இயல்பைத் திருமந்திரத்தில் (௫௯௪) 
எடுத்தோதினார். நச்சினார்க்கினியர், தாரணை யென்னும் 
பொறைநிலைக்கு “மனத்தினையொரு வழி நிறுப்பது 
பொறையே?' எனவும், அதன்பிற் போந்த தியானம் என் 
னும் நிணவு நிலைக்கு, 

நிறுத்திய அம்மனம் நிலைஇரி யாமற் 

குறித்த பொருளொடு கொளுத்தல் நினைவே”? 

எனவும், அதன் பிற்போந்த சமாதி என்னும் இரண்டற்ற 

நிலைக்கு,



௧௯. அருணிலைபெறுத லரிதென மொழிதல் ௧௯௭௪ 

“ஆங்ஙனங் குறித்த ௮ம்முதம் பொருளொடு 
தான்பிறன் ஆகாத் தகையது சமாதி? 

எனவும் உரைச் சூத்திரங்கள் வகுத்தமை காண்க. இவற் 
றின் விரிவுகள் *6யோக தத்துவோப நிடதத்'துந், “திருமந்தி 
ரத்”துங் கண்டுகொள்க, விந்து வென்னும் மின்னொளி 
மண்டிலம் எருவாய்க்குங் குறிக்கும் நடுவேயுள்ள மூலத் 
துக்குமேல் நிலவுவதெனவும், நாதம் என்னும் பிறை மண் 
மலந் தலையுச்சிக்கண் நிற்பதெனவும், இவையிரண்டற்கும் 
இடையே தொடர்ந்து நிற்குஞ் சுழுமுனை யென்னும் அனல் 
நாடியின்' ஊடே விந்துவினொளி மேலெழுந்து சென்று 
உச்சிக் கண்ணதான பிறை மண்டிலத்தை அளாவ அவ் 
வளாவுதலில் உணாவு தோய்ந்து ஒன்றியுருகித் தன்னை 
விழுங்கிக் கிளரும் சிவவொளியாய் உயிர் நிற்கப் பெறுதலே 
சமாதியாமெனவும் ஆசிரியர் திருமூலர், 

“விந்துவும் நாதமும் மேருவில் ஒங்இடிற் 

சந்தியி லான சமாதியிழ் கூடிடும் 

அந்தம் இலாத அறிவின் அரும்பொருள் 

சுந்தரச் சோதியும் தோன் நிடுர் தானே”? 

என்று திருமந்திரத்தில் (௬௧௬) அருளிச்செய்திருத்தல் நினை 
விற் பதிக்கற்பாற்று. 

தபுத்தல்- கெடுத்தல், “உள்ளம் அழிய ஊக்குநர் மிடல் 
தபுத்து”” என்னும் பதிற்றுப்பத்தில் (௪௩, ௧௮) இச்சொல் இப் 
பொருளில் வருதல் காண்க. 

“பொய்ம்முறை இன்றி மெய்ம்முறை பரவு'தலாவது: 
நான்முகனை அவற்குரிய நிலையிலன்நி அவற்கு மேற்பட்ட 
திருமால் நிலையில் வைத்து வணங்காமையுந், திருமாலை 

அவற்குரிய நிலையிலன்றி அவற்கு மேற்பட்ட உருத்திரன் 
நிலையில் உயர்த்துவைத்து வணங்காமையும், உருத்திரனை 
அவற்கு மேற்பட்ட மகேசுரன் நிலையிலும் மகேசுரனை 
அவற்குமேற்பட்ட சதாசிவன் நிலையிலுஞ் சதாசிவளை 

அவற்கு மேற்பட்ட முழுமுதற் சிவத்தின் நிலையிலும் 
வைத்து வணங்காமையும், அவ்வவரை அவ்வவர்க்குரிய 

நிலையின் மட்டுமே வைத்து வணங்குதலும் ஆகும்.



௧௯௮ திருவொத்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

'கருவியும் புலனும் புரிவின்றி நிகழ் என்பதிற் கருவி 
யென்றது மெய் வாய் கண் மூக்குச் செவி என்னும் புறக் 
கருவிகள் ஐந்தினையும், புலனென்றது மனம், தினைவு 
(சித்தம்), அறிவு (புத்தி), முளைப்பு (அகங்காரம்) என்னும் 
அகவுணர்வுகள் நான்களையும்; புரிவு-அவா, விருப்பம்; 

“புரிமாண் புரவியர்,'” என்புழி (பரிபாடல், ௧௯, ௧௩) இப் 
பொருள் காண்க. கருவியும் புலனும் புரிவின்றி நிகழ்த 
லாவது: கண் முதலிய பொறிகளால் உணர்ந்த பொருள் 

களை ஒருவர் தமக்கும் பிறர்க்குத் தீங்கு பயவாமுறையில் 
துகர்தல்; பிறர்க்குரியுதொரு பொருள் காட்சிக்கு இனிதா 
தல்பற்றி அதனைப் பெரிதும் அவாவி அதனைத் தாம் பற்றிக் 
கொள்ள முனைதல் ஒருவர்க்கு ஏதமாம்; மற்று, அங்ஙனம் 

பிறர்க்கு உரித்தாகாத தொன்றனைக் கொள்ளு முறையாற் 
கொண்டு நுகர்தல் ஏத முடைத்தன்றாம். இனி, மாயாவாத 

நூலாரும் அவரோடொத்தார் பிறருங், கொள்ளு முறையிற் 
கொண்டு பொருள்களை நுகர்தலுங் குற்றம்; ஆதலாற், 

பொறிவழி உணர்வு செல்லாமல் முழுதும் அடக்குதலே 
வாய்மையாமெனக் கரையா திற்பர். பொறிவழிச் செல் 

லும் உணர்வு அவ்வப் பொறிகளால் நுகர்தற்குரிய பண் 

டங்களை நுகருமுறையில் வைத்து நுகராக்கால், உயிர்கள் 
அறிவும் இன்பமும் எய்தாவாய் உணர்வில்லாக் கற்போல் 
ஆய்விடுமாகலின் அவர் கூற்றுப் பொருந்தாது; அல்ல 

தூஉம், அங்ஙனங் கரையும் அவர்தாமுந் தாங் கரையுமாறே 
நடவாது, தாம் வேண்டுவன வெல்லாந் தாம் வேண்டு 

மட்டும் நுகர்ந்து செல்லக் காண்டலால், அவரது கோள் 
அவர்க்கே பயன்றராதாதலுந் தெரிந்துகொள்க. இவ் 

வுண்மை தேற்றுதற்கன்றே ஆசிரியர் திருமூலர், 

“அஞ்சும் அடக்கடக் கென்பர் அறிவிலார் 

அஞ்சும் அடக்கும் அமரரும் அங்கில்லை; 

அஞ்சும் அடக்கல் அசேதனமா மென்றிட் 
டஞ்சும் அடக்கா ௮றிவறிந் தேனே”? 

(திருமந்திரம், ௨௦௩௨௩) 

என்றருளிச் செய்ததூஉம் என்க.



௪௯. அ௮ருணிலைபெழமுத லரிதென மொழிதல் ௧௬௯௯ 

முழுமதியை இருகூறாகப் பிளந்து வைத்தாற்போற் 
காணப்படுதல் பற்றிப் பிறைமதி *போழ்மதி' எனப்பட்டது. 

(௩௫-௪௦) கொழும்குறை தன்மெயில் பலமுறை 
தடிந்தும் - கொழுவிய தசையிளைத் தன் உடம்பிலிருந்து 
அறுத்து இட்டும், உறுப்பினை ஈர்ந்து நெறிப்பட வீசியும் - 
உடம்பின் உறுப்புகளை அறுத்து முறையாய் எறிந்தும், 
பச்சிளம் குருதியை நச்சி உகுத்தும் - தனது உடம்பின் 
புதிய செவ்விய செந்நீரை விரும்பிச் சொரிந்தும், உயிர்ப் 

பலி வேள்வியில் கடன்பல கழிப்பி. உயீர்க்கிடமான 
உடம்பையே பலியாக இடும் வேள்வீயிற் கிரியைகள் பலஃ£ம் 
முடித்து, அரிதின் முயன்ற பின்றையும் - கடுமையாகத் 

தவம் முயன்ற பின்னும், புரிசடைப் பெரியோன் போந்தில 
னாக - புரிந்த சடைமுடியை யுடைய பெரியோனை சிவ 
பெருமான் முன் தோன்றிலனாக, 

*கொழுங்குறை, தசை, “காழிற் சுட்ட கோஷழூன் கொழுங் 
குறை! என்பது பொதநராற்றப்ரறட (௧௦80. தடிந்து- 
அறுத்து, இப் பொகுட்டாதல் 117பரடலிற் (௧, ௪) காண்க. 

அரியுந்தோறும் இறைவனருளால் வளர்தலிற் கொழுங் 
Gop’ or sr opr. 

செவ்வீய நலன் வாய்ந்தமைந்த குருதியென்றற்குப் 
*பச்சிளங் குருத்” யெனப்பட்டது. 

உயிர் நிற்றற்கிடனாகிய உடல் ஈண்டு உயிர் எனப் 
பட்டது ; இது “தத்தம் பொருள்வயிற் றம்மொடு சிவணும்” 
ஆகுபெயர் (தொல்காப்பியம்; சொல்: ௧௪௯). 

உடல் முதலீய எதனையும் ஒரு பொருளாகக் கருதாது 

வெறுக்குந் தனது துறவு நிலையைப் புலப்படுத்தும் 
பொருட்டும், மிகப் பெருந் துன்பங்களை யெல்லாந் தான் 
ஏற்று வருந்துதலைக் காட்டு முகத்தால் இறைவனுக்கு ஒரு 

பேரிரக்கம் வருவித்தற்பொருட்டுஞ் சூரன் இத்தகைய கடுந் 
தவங்கள் புரிந்தானென்க. துன்பம் பொறுத்தலே தவத்திற் 
கடையாளம் என்னும் உண்மை,



௮௨௦௦ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

உற்றநோய் நோன்றல் உயிர்க்குறுகண் செய்யாமை 

அற்றே தவத்திற் GO" 
என்னுந் தேய்வத் திருக்குறளால் (௨௬௧) நன்கு தெளியப்படும். 

உலகினர் பொருட்டாக எல்லாம்வல்ல கடவுள் தன் 
அடியவர் தன்பாற் காட்டும் அன்பின் நிறங்களெல்லாம் 

முற்றவும் புலனாம் வரையிற் காத்திருந்து, பின்னரே அவர் 

முன் எழுந்தருளி அவர்க்கு வேண்டும் பேறுகள் அருளுவ 
னுகலின் இங்ஙனம் விரைவிற் போந்திலனென்றார். 
புரிசடை - முறுக்குண்ட சடை (புறம், ௧௨௫3). 

(௪௦ -௫௪.) எரிகிளர் - தீ மிகுகின்ற, வேள்வி ஆற்றும் 
ஆழ்குழியின் - வேள்வி செய்யும் ஆழ்ந்த வேள்விக் குழியில், 
வைநுளைய எழு நிநீஇ - கூரிய நுனியினையுடைய இருப்புத் 

தூணை நிறுத்தி, முழு உடம்பும் பழுதுபடப் போழ்ந்து 
படுத்துப் பொன்ற - சூரன் தனது முழுஉடம்பும் பழுதாகும் 
படி அதன்கட் பாய்தலாற் பிள ந்தழித்து இறக்க, தம்பியர் 
பாய்வதற்கு ஊக்கிய காலை - தம்பிமாரும் அங்ஙனமே 
பாய்ந்தழிவதற்கு முயன்றெழுந்தபொழுது, வேய் புரை 
பணைத்தோள் பாவையும் தானும் ஆங்கு எழுந்து - மூங்கிற் 
றண்டினை ஓக்கும் பருத்த தோள்களையுடைய உமைப் 
பிராட்டியுந் தானுமாக ஆங்கு விரைந்து தோன்றி, 
வானவர் தலைவன் சீரிதின் அருளிய - தேவர்கட்குத் தலைவ 
னை சிவபெருமான் சிறப்பாக ஈந்தருளிய, வரம்பெறு 
பெருமையின் உரம் பெரிது எய்தி, அரிய வரங்களைப் பெற்ற 
பெருமையினால் வலிமை மிகஅடைந்து, நின் சிறு அடித் 
தாமரை வேறு இன்றி வைகும் அழியாப்பேற்றின் வழிவழிச் 
சிறந்த சூர் முதல்போலப் பேரன்பு இல்லேன்-தேவரீருடைய 
சின்னஞ் சிறிய திருவடித் தாமரை மலர்களிற் பிரிவில்லாமற் 
பொருந்திவாழும் அழியாத திருவடிப்பேற்நின்கண் முறை 
முறையே பெருமையடைந்து வரும் சூரர் தலைவனான 
சூரபதுமனைப்போல் ஏழையேன் பேரன்புடையேனல்லேன் 
என்பது. 

வை, நுண்மை; நுளைய: குறிப்புப் பெயரெச்சம்; எழு- 
தூண் ; சூரபதுமனுக்குத் தம்பியர் சிங்கமுகன் முதவியோர்



௧௯. அ௮ருணிலைபெறு த லரிதென மொழிதல் ௨௦௧ 

சிவபிரான்பாற் சூரன் இங்ஙனமெல்லாந் தவங்கிடந்து பல 
பெறலரும் வரங்கள் பெற்ற வரலாறுகளெல்லாங் கந்தபுரர 

MS அசுரர்யாகப் படலத்திலும் வரம்பெறுபடலத்திலுங் 
காண்க. 

“வானவர் தலைவன் தானும் பாவையும் ஆங்கெழுந்து” 
எனக் கூட்டுக, 

உரம், இங்குப் பெருமிதத்தின் வன்மையென்க. 

'சிறுமைஅடி? யென்பது *சீறடி' யெனப் புணர்ந்ததா 
கலின், அது ‘Adu திருவடி யெனப் பொருள்படும். 
இறைவன் இளைஞனாகலின் அதற்கேற்ப அவன் திருவடி 
சீறடி யெனப்பட்டது. :சூர்” அச்சம், அதனை விளைக்கும் 
அசுரனுக்கு ஆனது ஆகுபெயர்; சூர்” அச்சப்பொருட் 
டாதல் திவாகரத்திற் காண்க. 

(டு௨ - ௬௬) ஆலவாய் அமர்ந்த அழல்நிறக் கடவுள் - 
திருவாலவாயின் கண் திருக்கோயில்கொண டெழுந்தருளி 
யுள்ள தீமேனியுடைய சிவபிரானே, செந்தமிழ்வழக்கு முந்து 
நின்று இசைப்ப - தொன்று தொட்டுவருஞ் செவ்விய தமிழ் 
வழக்கி ஸியல்பினைத் தன் எதிரே வந்து நின்று; சொல்லவும், 
கடாவிடை நிகழ்த்தும் தடாப்பெரும் பேறும் - இறைவன் 
வினவியவற்றிற்கு விடையாக அதனை மறுத்து உரை 
நிகழ்த்துந் தடுத்தற்கரிய பெரிய திறமைப்பேறும், 
இறைவன் கண்ட பொருள் வரம்பு அறிந்து - கடவுள் 
அருளிச்செய்த களவியற் பொருளளவு தெரிந்து, சொல் 
நெறி மாட்சியும் - சொல் லொழுங்கின் பெருமையும், 
பொருள்நெறி மாட்சியும் - பொரு ளொழுங்கின் சிறப்பும், 
அளவையின் விளைவும்- அவற்றை ஆராயும் அளவை 
முறைகளின் முடிபும், தெளிவுஉற விரித்து-தெளிவு உண்டா 
கும்படி விரித்து விளக்கி, சுவைபெற உரைத்த நவை இல் 
புலமையும் - சொற்சுவை பொருட்சுவை கெழும உரைகூறிய 
பழுதில்லாத புலமைப்பாடும், மறைப்பொருள் குறிப்பு 
நெறிப்பட ஆய்ந்து - நான்மறைகளின் உட்பொருட் 
குறிப்புகளை முறையாக ஆராய்ந்து, சிவனையே முதல் எனச்
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சிவணிீய காட்சியும் - சிவபிரானையே முழுமுதற் கடஷ 
ளெனத் தெளிந்த அளாவிய அறிவும், சீரிதின் இயைந்த 
கீரன்போல - செம்மையாகப் பொருந்திய நக்கீரதேவரை 
ஒப்ப, சொல்தொறும் சுரக்கும் அற்றம் இல் இன்பமும் - 
சொல் ஓவ்வொன்நிலும்  அற்றெடுக்குஞ் சோர்தலில்லாத. 
இன்பழும், பட்டாங்கு கிளக்கும் முட்டுஅறு மாட்சியும் - 
உள்ளதை உன்னா கிளந்துகூறுங் குறைவு நீங்கிய 
சிறப்பும், கல்நெஞ்சும் நெகிழ்த்தும் அன்புஉறு மொழியும்- 
கல்லொக்கும் உள்ளங்களையும் உருக்குகின்ற அன்பு 
திறைந்த சொற்களும், ஐருவழிச் அறப்ப வருமுறை 
கொளிதஇ - ஓருங்கே மேம்பட வருகின்ற வகைமீனைப் 
பொருத்தி, ஆற்றுப்படை சொலும் ஆற்றலும் இல்லேன் - 
தேவரீருக்குத் திருமுருகாற்றுப்படை” போல்வதோர் 
ஆற்றுப்படை நவிலுந் திறமையும் இல்லேன். 

தீருமிக்குப் பொற்கிழி யளித்தற்பொருட்டு ஆலவாய் 
அமர்ந்த அழல்நிறக் கடவுள் அமைத்துக்கொடுத்த அருந் 

தமிழ்ப் பாட்டிற்குத் தாங்கூறிய குற்றங் களைதற்கு ௮க் 
கடவுள் எதிர்தோன்றிய காலத்தும், நக்கீரர் வினாவிடை 
களால் அஞ்சாது குற்றங் கூறியதான வரலாறு இங்குக் 
“கடாவிடை நிகழ்த்தும்” என்னுந் தொடரினாற் குறிக்கப்பட் 
டிருக்கின்றது. இவ்வுண்மை திருவிளையாடற் புராணத்துள் 
தருமிக்குப் போற்கிழி யளித்த படலத்தானுங், குறுந்நோகை 
யின் முதற்செய்யுளானுந் தெளியப்படும். 

செந்தமிழ் வழக்காவது பலவாற்ரானும் உயர்ந்த இயல் 
புகள் வாய்ந்த நங்கையர் கூந்தல் மலரின் சேர்க்கை 
யின்றியே நறுமணங் கமழ்த லுண்டென்னும் நல்லிசைப் 
புலவர் வழக்கு. 

இறைவன் கண்ட பொருள் *இறையனரகப் பொருள்,” 
தமிழ் மொழியின்கண் இப்போது காணப்படும் உரைக 
ளெல்லாவற்றுள்ளும் இறையனாரகப் பொருளுக்கு ஆசிரியர் 
நக்கீரனார் விரித்துரைத்த தெள்ளுதமிழுரையே எல்லா 
நலங்களும் ஒருங்குகெழுமிச் சாலச்சிறந்து:முதன்மைபெற்று 
விளங்குவதாதல் தமிழ்ச்சுவை யறிந்தா ரெல்லார்க்கும் ஓப்ப
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முடிந்ததொன்றாம். இவ்வுண்மையினை அடிகளே தாம். 

இயற்றிய உவராஅமிழ்தன்ன அரிய உரைநடை நூல்களில் 

ஆசிரியர்;நக்கீரனாரையே பலபடப்'பாராட்டிக் கூறியிருத்தலே 
சான்றாகும். அவற்றுட் சில பகுதிகள் வருமாறு. 

சூத்திரங்களின் சொற்பொருளை விடாமல் அவற்றைக். 
கெளவிக்கொண்டே சென்று பேருரை வீரிப்பார் 

ஆசிரியர் நக்கீரனாரைத் தவிர வேரறொருவரைக் 

காண்டல் இயலாது.*? 

“நக்கீரனாரது உரை தெகிழவேண்டும் பதத்து தெகிழ்ந் 
தும், இறுகவேண்டும் பதத்து இறுகியும் நல்லிசைப் 

புலமை மலிந்த “செய்யுட்போல்...... எண்வகை மெய்ப் 

பாடு தோற்றுவிக்கும் எண்வகைச்சுவை வாய்ந்தது. 

அவைக்களத்தே கேட்டார்ப் பிணிக்குத் தகைத்தான 
பேருரை நிகழ்த்தும் பேராற்றல் வாய்ந்தோர் தாங் 

கூறும் பொருளை வினாவும் விடையுமாய் வைத்துத் 

தருக்கநூரன்முறை வழாது தொடர்புபடுத்து விளக்கிச் 
செல்லுமாறு போலவும்....... ஆசிரியர் நக்கீரனாரது உரை 
மீனமைப்பும் பொலிந்து திகழ்கின்றது. இத்தகைய 
தொரு விழுமிய அமைப்பு ஏனையுரையாசிரியர் எவரி 

டத்தும் முற்றக் காணப்படுகின் நிலது. 

“ஆசிரியர் நக்கீரனார் விரித்த இவ்வுரைப் பகுதி தருக்க 
இயைபுஞ் சொற்பொருளடுக்கு முடைத்தாய்ப் பாச்சுவை: 
விராய உரை நடைத்தாய்ப் பண்டைக்காலச் செந்தமிழ் 

வளந்துறுமி அகன்று ஆழ்ந்து தெளிந்துதிற்றல் 
காண்க. : 

“பளபளப்பான பலநிறச் சலவைக்கற்கள் அழுத்திப், 
பொன் மினுக்குப் பூசிப், பலபல அடுக்குமாடங்கள் 
உடைத்தாய் வான் முகடு அளாய்க், காண்பார் 

கண்ணுங் கருத்துங் கவரும் நீர்மைத்தாய் உயர்ந் 
தோங்கி நிற்கும் எழுநிலை மாடம்போல் ஆசிரியர் 

நக்கீரனாரதுரை நிவந்து நிற்றலும், அம்மாடத்தின் 
அருகே புல்வேய்ந்த குடிலும் ஓடு மூடியதொரு.
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சிற்றிலும் ஏழமைத் தோற்ற முடையவாய்த் தாழ்ந்து 
நிற்றல்போல் ஏனையுரையாசிரிய ரூரைகள் பீடு 

குறைந்து நிற்றலும் பிரிந்தினிது விளங்கா நிற்கும். 
**நக்கீரனார் சொற்றொடர்களை அமைக்கும் முறையேட,...... 
ஏனை உரைகாரர் அவற்றை அமைக்கும் முறைக்கு 
முற்றும் வேறரானதொரு தன்மைத்தாய் இருக்கின்றது. 

ஐருபொருண்மேல் வரும் பல சொற்றொடர்களை அவர் 
ஓரு வரிசைப்படத் தொடுக்குந் திறமும் அழகும் 
பெரிது பாராட்டற் பாலவான தனிச்சிறப்பு வாய்ந்து 

மிளிர்கின்றன. 

“சான்றோர் தம் முதுமொழிகளை இடையிடையே மடுத்து 
உரையெழுதுதலில் ஆசிரியர் நக்கீரனார் வேட்கை மிகுதி 
யும் உடையராதல்போல் ஏனைஉரைகாரர் இருப்பக் 

காணாமையின், அவ்விரு பாலார்க்குமுள்ள இயற்கை 

வேறுபாடுகளைப் பகுத்துணா்ந்து கடைப்பிடித்துக் 
கொள்க.” (மாணிக்கவாசகர் காலம், ௪௫௨ - ௪௬௩) 

என்பன காண்க. 

செந்தமிழ் வழக்கு முந்துநின் நிசைத்த வரலாறு; 
பாண்டிய ஸஜொெருவன் மனைவி தனக்கு ஐப்பாரும் மிக் 
காரும் இல்லாப் பேரழகு வாய்ந்தவள். அவளுடன் 

ஒருநாள் அவ்வரசன் தனது இளமரப் பூங்காவில் 

உலவுகையில் அவளது கூந்தல் அவிழ்ந்து காற்றில் 
அலைய அதன்கணிருந்து ஒருவகையான நறுமணங் கம 

கமவென்று கமழ்ந்தது. அதனை யுணர்ந்த அரசன் HS 

கூந்தலின் மணம் பூவின் சேர்க்கையாலன்றி, அதன் 
கணின்றும் இயற்கையாய் எழுதல் கண்டு மகளிர் கூற் 
தற்குப் பூவின் சேர்க்கையின்றி இயற்கையிலேயும் மணம் 
உண்டுகொல்!”* என்று ஐயுற்றவனாய்த், தன் அவைக்களத் 

துள்ள புலவரை விளித்து, மகளிர் கூந்தற்குள்ள சிறப்பு 

என்னை?? என்று வினாவ, எவரும் அதற்கு விடை கூறமாட்டா 
prior. அதன்மேல் அவ்வரசன் பொன்பொதிந்த 
கிழியொன்றனைத் தனது அவையிலே தூக்கி, *மகளிர் 
கூந்தற்குள்ள இயற்கைச் சிறப்பினை நுவன்று எவர் ஒரு
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தமிழ்ச்செய்யுள் பாடித்தருவரோ அவர் இப் பொற்கிழி 
யிணப் பெறுதற்குரியர்” என அறிவித்தனன். வறியனான 
தருமி என்னும் ஓர் இளைஞன் அப் பொற்கிழியிண வேண்டி 
இறைவணைக் குறையிரப்ப, அவன் கையில் ஒரு தமிழ்ச் 

செய்யுள் வரைந்த நறுக்கொன்று வந்து வீழ்ந்தது. அதனை 
அவன் பாண்டியன்பாற் சென்றுகாட்ட, அதன்கண் உள்ள 
செய்யுட்பொருள் தான் வினாயதற்கு விடையாய் அமைந் 
திருத்தல் கண்டு பாண்டியன் அக்கிழியின அவன் அறுத் 
தெடுத்துக் கொள்ளுமாறு ஏவ, அப்போது நக்கீரா 

என்னும் புலவர் பெருந்தகை அச் செய்யுளிற் பொருட் 
குற்றம் உளதென்று கூவிமறுப்பத், தருமி கிழி பெரறுனாய்ப் 
பெரிதும் உளம் கைந்து இறைவனை நிணந்துஅழ, 

உடனே அந்தநேரத்தில் அவ்வவைக் களத்தில் ஓரு புலவன் 
வந்து தோன்றி, எமது பாட்டிற்குக் குற்றஞ் சொன்னார் 
யாவர்?' என, உடனே நக்கீரர் “மகளிர் கூந்தற்குப் பூவும் 
பூவின் நெய்யுஞ் சேர்ந்தாலன்றி இயற்கையே அது மணம் 
உடைத்தாகாது. அங்ஙனம் இருக்கக், கொங்குதோ் 

வாழ்க்கை” என்னும் நுமது செய்யுளிற், 

(செறிஎயிற் றரிவை கூந்தலின் 

ஈறியவும் உளவோகீ அறியும் பூவே? 

என மகளிர் கூந்தல் மலரினும் மிக்க இயற்கை மணம் 

உடைத்தென நீர் கூறியது குற்றமாம் என்றேம் யாம்” 

என்றனர். :.அதுகேட்ட அப்புலவர் ‘osx சிறந்த 
நங்கைமார் கூந்தற்கு இயற்கை மணாம் உளதன்றோ?” 
என வினவ, நக்கீரர் “நங்கையர் கூந்தலும் பூ முதலிய 
வற்றின் சேோர்க்கையினாலேயே மணம் உடைத்தாம்? என 

விடை கூறினர். அதன்பின் அப்புலவர் “அரம்பை மாதரார் 

கூந்தல் இயற்கை மணம் உடைத்தன்றோ?” என வினவ, 
நக்கீரர் அவரது கூந்தலும் இயற்கைமணம் உடைத்தன்று?” 

என விடை யிறுப்பப், பின்னும் அப்புலவர் *நீர் வழிபடும் 

உமைப்பிராட்டியார் கூந்தலுஞ் செயற்கை மணந்தான் 

உடையதோ?” என, நக்கீரர் “அதுவும் அந் நீர்மையதே” 
என்று விடை நுவன்றனர். வந்த அப்புலவர் இறைவனே





௧௯. அ௮ருணில்பெற௮ுத லரிதென மொழிதல் ௨௦௪ 

துருவி யெடுத்துக் குற்றம் இன்றாக அமைத்து, தொண்டர், 
ஆரத் தண்டாது கொடுத்து - செந்தமிழ்த் தெய்வத் 
தொண்டர்கள் நுகர்ந்து நிறையத் தணியாமற் கொடுத்து, 

நின் திருவடிக் கிடந்த பெருகிய அன்பீனும்-நினது திருவடி 
யின்கட் கிடந்த மிகுந்த அன்பினாலும், தமிழ் வரம்பு 
உணர்ந்த கமழுறும் அறிவினும்- செந்தமிழ் எல்லை தெளிந்த 
மணம் விளங்கிய அறிவினாலும், உரைத்திறம் நிலையிடும் 
வரைப்படா விறலினும் - உரைவன்மை நிலைகானும் அளவு 
படாத ஆற்றலினாலும், தானே தனக்கு நிகர் என விளங்கிய 
நச்சினார்க்கினியனும் அல்லேன் - தானே தனக்கு நிகர் என் 
னும்படி புகழ் விளங்கிய நச்சினார்க்கினியன் என்னும் உரை 

யாசிரியனும் அல்லேன் ; 

‘3’, கருக்கொண்ட பொருள் : *என்னுளக் கருவை 

யான். கண்டிலேன்”? (திருவாசகம், திருச்சதகம், ௪௧) 
என்னும் அருண்மொழியைக் காண்க. 

தண்டாது- தணியாது ; “தண்டா ஈகைத் தகைமாண் 

குடுமி” புறம், ௪. 
*ஆர்தல்” நுகர்தல், உண்ணுதல் : இச்சொல் இப் 

(பொருட்டாகவே **மணமலர் ஆரும் இரும்பு திரித்தன்ன 

அறல் மருப்பு எருமை” என முன்னும் (௧, ௧௫-௬௯) வந்தமை 

இளைவுகூர்க. 

உரைத்திறம் நிலையிடலாவது, தொல்லாசிரியர் பாட்டு 
கட்கு இதுவோ அதுவோவென ஏதும் நிலைப்படாமல் 
மயங்கக் கிடக்கும் பல்வேறு வகையான உரைப் பொருள் 

களில் வன்மையுள்ளது இதுவே யெனத் துணிந்து 
ூரலாசிரியர் கருத்தை நிலையிடுதல் என்க. ஆசிரியர் 

"நக்கீரனா flu py sus திருமுருகாற்றுப்படைக்கு உரையாசிரியர் 

நச்சினார்க்கினியர் எழுதிய உரையே இஷ்ஞான்றுஞ் சிறந்து 
விளங்குதல்கொண்டும் இது தெளியப்படும். 

(௪௪-௮௨) நிச்சலும் - நாடோறும், வருக்கைச்சுகையும் 
பொருக்கரை மாவும் கொழுங்கனி வாழையுஞ் செழுஞ் 
சுவைக் கன்னலும் ஒருங்கு தலைமயங்கிய அரும்பெரும்



௨௦௮ திருவொற்றிழுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

கலவையின் - பலாச்சுளையும் பொருக்கரை மாம்பழமுங் 
கொழுமையான வாழைக்கனியும் வளமான இனிய சுவை 
யுள்ள சருக்கரையும் ஒன்றுசேர்ந்து கலந்த அருமை 
பெருமையுடைய இன்சுவைக் கூட்டை ஓப்ப, அருஞ்சொல் 
வழக்கமும்-அரிய செஞ்சொற் கோப்பும், திருந்திய நடையும்- 
திருத்தமான செய்யுள் நடையும், வண்ணவேற்றுமையும்- 
பலப்பல வண்ணப்பாட்டுகளின் வகைகளும், தண் எனும் 
இழுக்கமும் - அவற்றின் குளிர்ந்த ஓசைநடையும், இன்று 
நிரம்பிய குன்றாத் திருப்புகழ் வேறுவேறு இயம்பிய 
வீறு உறு தவத்தின் அருணாகிரி எனும் பெரியனும் அல் 

லேன் - ஒருங்கு நிறைந்த நலங் குறையாத திருப்புகழ் 
என்னுந் தேவரீரது புகழ்மாலையைப் பலவேறு வகைப்படத் 
திருவாய் மலர்ந்தருளிய மேன்மைமிக்க தவப்பெருமையிளை 
யுடைய அருணகிரிநாதர் என்னுஞ் சான்றோனும் அல்லேன்; 

“நிச்சலும் இயம்பிய” வென்க; ₹*நிச்ச? எனுஞ்சொல் 
நாடோறும் என்னும் பொருட்டாதல் **நிச்சமும் பெண்பாற் 

குரிய வென்ப”? என்னுந் 0தால்காப்பியக்களவீயற் சூத்திரத்திற் 
காண்க (௮); “நிச்ச” நிச்சல் எனத் திரிந்தது; *நிச்சல் 
ஏத்து நெல்வாயிலார்? எனத் தேவாரத்தும் போந்தது; 
இச்சொல் வடமொழியிற் சென்று “நித்ய' என வழங்கும். 

பொருக்கு - தகட்டுவடிவாய் வெடிக்கும் வண்டல், 

மாமரத்தின் அடி அதுபோல் வெடித்திருத்தலிற் “*பொருக் 
கரைமா”” என்றார்; இதணப் பொரியரை யென்றுங் கூறுப. 

பலாச்சுளைபோல் ஓவ்வொரு சொல்லும் அடைவே 
பதிந்து நிற்றலும், மாங்கனிபோல் எல்லாச்சொல்லுந் 
திரண்டு ஒரு பொருண் மேலவாய் இனிமை பயந்து 
நிற்றலும், வாழையங்கனி சீப்புச்சீப்பாய்ப் பிரிந்து காணப் 
படுதல்போற் செய்யுடோறும் வண்ணங்கள் வேறு வேருய்ப் 
பிரிந்து இனிது திகழ்தலுங், கரும்பின் பாகுபோல் அவ் 
வண்ணங்கள் குளிர்ந்த ஓசையினவாய் ஒழுகுதலும் 
நால்வேறுவமைகளாற் குறித்தார். 

வீறு-சிறப்பு (திருக்குறள், ௬௬௫); வீறு உறுதவம்-மேன் 
மேற் சிறக்குந் தவம்.



௧௯, அருணிலைபெமு,த லரிதென மொழிதல் ௨௦௯ 

(௮௩-௮௮) நூல் இடை வைத்த வாலிய பொருளினும்- 

நூல்களினிடையில் நூலாசிரியராற் பெய்து வைக்கப்பட்ட 

தூய பொருள்களையும், உரையிடை விரிந்த புரை அமை 

தெளிவினும்-அந் நூல்கட்கு உரையாசிரியர்களால் எழுதப் 

பட்ட உரைகளினுள் விரிந்துள்ள உயர்வு பொருந்திய 

தெளிவுணர்விளையும், கேட்போர் உணரப் பாற்பட 

வகுத்து - பாடங்கேட்கும் மாணவர்கள் தெளிவாய் உண 

ரும்படி அவற்றைப் பல பகுதிகளாக வகுத்துக்கொண்டு, 

நின்புகழ் அனைத்தும் தன்பெரு மதியின் - தேவரீருடைய 

புகழ்தக்க இயல்புகளையெல்லாந் தமது அகன்ற அறிவினால், 

உளம் கொள விளக்கும் வளம் கெழு புலமை நாராயணன் 

எனும் குருவனும் அல்லேன்-அம் மாணவரின் உள்ளங் 

கொள்ளும் முறையில் விளக்கவல்ல வளமை சான்ற புலமை 

யினையுடைய நாராயணசாமிப் பிள்ளை யென்னுந் தமிழாசிரி 

யனும் அல்லேன் ; 
“வாலிய”, இங்குத் தூயவென்னும் பொருட்டு; (பிங் 

கலந்தை, ௪௦௫௮). 

பொருளினும் தெளிவினும் என்பன இரண்டன் ரொகை; 

புரை” உயர்வின் மேலது. “புரை யுயர்வாகும்'' (தொல் 

காப்பியம், சொல், ௩௨0௨). 

புலமைக்கு வளமையாவது, ஐயமின்றித் தெனிதலுந் 

தெளிவுண்டாக விளக்குதலுமாகும். 

;நாராயணசாமிப் பிள்? யென்பார் அடிகட்குச் செந் 

தமிழ் அறிவுறுத்திய தமிழாசிரியராவர். குருவன்-ஆசிரியன் ; 
“வானோர் குருவனே போற்றி”? எனத் திருவாசகத்தில் (௫, ௬௮) 

இச்சொல் இப்பொருட்டாய் வந்தது. 

“குருசில்” என்னுஞ் சொல்லுங் குருவென்னும் முதனிலை 

யிற்றோன்றியதாகும். குரு-ஓளி, அறிவொளியை யுடையவன், 
அதனைத் தருபவன் குருவெனப் பட்டான். வடமொழிக்கட் 

சென்ற பல தமிழ்ச் சொற்களுள் இதுவும் ஓன்று, 

(௮௯-௬௪) களவியல் தனக்குப் பலபட இயம்பி--களவியல்” 

என வழங்கும் இறையனாரகப் பொருளுக்குப் பல வகையாகப் 
இ. மு-14 ்



௨௧௦ திருவொற்றிழுருகர் மும்மணிக்கோவை, உரை 

பொருள்கூறி, பளகுஅறு நன்பொருள் தெளியாது உழன்ற 
புலவோர் களிப்ப நலமுறத் தோன்றி - அவற்றுட் குற்றம் 
நீங்கிய நல்லுரை ஈதெனக் தெளியமாட்டாமல் உள்ளம் 
அலைவுற்ற கடைச்சங்கப் புலவர்கள் தமது வருத்தம் நீங்கிக் 
களிக்குமாறு அவர்முன் நன்மையுண்டாகளஎழுந்தருளிவந்து, 

மெய்ப்பொருள் காட்டித் தமிழ் வழிப்படுத்தும் - உண்மை 

yor இதுவேயென ஆசிரியர் நக்கீரதேவர் எழுதிய 
உரையைக் காட்டுவித்து அகத்தமிழ்ப் பொருளை ஒரு வழிப் 

படுத்தியும், புல் அமண் மிகுந்து நல்உணர்வு அழிந்து- 
முழுமுதற் கடவுளிருப்பை உணராமையின் இழிபுற்ற சமண் 
சமயம் பரவி இறைமுதற் பொருளறிவு வாய்ந்த சைவசமய 
நல்லுணர்வு கெட்டு, பெரும்பெயர் வழுதியும் அருந்தமிழ்க் 
கூடலும் உய்வழி காணாது உழிதருகாலை - பெரிய புகழ் 
வாய்ந்த பாண்டிமன்னனும் அரிய செந்தமிழ்ப்பயிற்கி மிக்க 
மதுரையம்பதியும் நன்னெறிப்பட்டு உய்யும் வகைகள் 
காணாமல் அலைவுற்றுக் கிடந்தபொழுது, ஓய் எனப்போந்து 
மெய் நெறி காட்டியும் - திருஞானசம்பந்தப் பெருமானாக 
விரைந்து வந்து தோன்றிச் சைவமெனப்படும் மெய்வழி 
தேற்றி விளக்கியருளியும், தன் அருள் புரிந்த நின்னே 
போல - இனிய திருவருள் செய்த தேவரீரேபோல; : 

இறைவ ஸனருளாற் பெற்ற இறையனாரகப்பொருள் 
என்னும் அகத்தமி ழிலக்கணத்திற்கு அஞ்ஞான்றைப் 
புலவர் பலருங் கண்ட உரைகளுள் நக்கீரனாருரையே சிறந்த 
தெனப் புலப்படுத்திய உருத்திரசன்மர் முருகப்பிரான் 
பிறவியே யென்னும் அக்கள வியல் உரைப்பாயிரம். 

தன்: சாரியை; பனகு, குற்றம்; **பனகறுத்துடையான் 
கழல் பணிந்திலை!” (திருவாசகம், திருச்சதகம் ௩௫) என் 
பதிற்போல. 

‘qu’, விரைவுப்பொருளது; இஃதிப்பொருட்டாதல் 
**நுங்கையது கேளா வளவை யொய் யென?” என்னும் 
பாடு நராற்றுப்படை (௧௫௨) யடியிற் காணப்படும்.



௧௯. அருணிலைபெறு க லரிதென மொழிதல் ௨௧௪ 

நின்னே”, ஏகாரம் தேற்றம்; இங்குக்: கூறப்படும் 

பாண்டிய மன்னன் நெடுமாறன் என்னுங் கூன்பாண்டி௰ 
வைன். 

முருகப்பெருமானே திருஞானசம்பந்தப் பெருமானாக 
எழுந்தகருளிவந்து பாண்டிதாட்டுக்குச் சென்று அமண் 
அழித்துச் செந்தமிழ்த் தேவாரத்தாற் சைவம் விளக்கி 
யருளினாரென்று நம்பியாண்டார் நர்பிகள்,/மயிலேந்தியவள்ளல் 
தன்னை யளிப்ப மதிபுணர்ந்த எயிலேந் தியசண்பை 

தாதன்? என்றற் ரொடக்கத்துச் செய்யுட்களில் நுவலுதல் 
காண்க (திருஞான சம்பந்தர் திருவந்தாதி, ௬௪), 

(௬௮ - ௧௦௮) செந்தமிழ் வழக்கு முந்துற விரித்து-செந் 
தமிழ் மொழியின் இலக்கண இலக்கிய வழக்குமுறைகளை 

முதலில் விரித்து விளங்கச்செய்து, விடி ஞாயிறு என ~ 
விடியற்காலத்தில் எழுகின்ற பகலவளைப்போல, முடி நிலைச் 
சைவம் - ஏன எல்லாச்சமயங்கட்கும் முடிந்த நிலையில் 

வீற்றிருப்பதான உயர்ந்த சைவசமயத்தின், பைங் கதிர் 
விரித்து - புதியவான அறிவொளிகளை எங்கும் விரித்து, 

கங்குலில் கூம்பிய விரை அவிழ்தாமரை புரை உரவோர் 
உளம் புரிஞெகிழ்ந்து அலரத் தரும் இயல் சிறப்ப- இரவின் 

கட் குவிந்த மணாம் பரப்புந் தகையவான தாமரை மொட்டு 
களை ஓக்கும் அறிஞர் உள்ளங்கள் கட்டவிழ்ந்து மலரும்படி 

செய்யும் ஆற்றல் சிறந்துதோன்ற, உரையினும் கருத்தினும் 
வரை அமை நோக்கினும் பொருந்தக் காட்டி வருந்திறன் 

மிகுத்து - சொல்லாலும் அச்சொல்லின் கருத்தாலும் அள 
வமைந்த நோக்காலும் பொருத்தமாக விளக்கிவரும் 
வலிமையினை மிகுத்துக்கொண்டு, மலைவுபடும் உள்ளத்து 

அறிவொடு கூடாச் சிறுபுன் மாந்தர் குறுமொழி களைந்து - 

முன்பின் அறிவு மாறுபடும் உள்ளங்களை யுடைமையின் 

மெய்யறிவொடு பொருந்தாத சிறியரான இழிந்த மக்களின் 

சிறு சொற்களை நிக்கி, நின் புகழ் விரிக்கும் அன்பில் சிறந்த 
சோமசு நதர குருவனும் அல்லேன் - தேவரீருடைய அருட் 

புகழ்களையே விரித்துரைக்கும் பேரன்பிற் சிறந்த சோம 
சுந்தர ஆசிரியனும் அல்லேன் ; ்



௨௧௨ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

செக்கமிழ் நூல் அறிவின்றி அந்நூலின்கட் செறித் 
துணர்த்தப் பட்டிருக்கும் முடிநிஸச் சைவவுண்மைகளை 
விளக்குதல் ஏலாதாகலின், *செந்தமிழ் வழக்கு முந்துற 
விரிப்'பா ராயினரென்பது. 

தகுதி வாய்ந்த மக்கட்கன்றி ஏனையோர்க்குச் சமய 
வறிவுநூற்பொருள் அறிவுறுக்கப் படாவாகவின், அங்ஙன ந் 

தகுதி வாய்ந்து கேட்பாரை ஏனைத் தகுதியில்லா மக்களி 
ணின்றும் வேறு பிரித்துச் சிறப்பித்தல் வேண்டுமாகலின் 
அவர் “உரவோர்” என்றும், அவரது நல்லுள்ளம் 
*விரையவிழ் தாமரை” யென்றுஞ் சிறப்பிக்கப்பட்டன. 
ஆயினும் அவ ரச்சமயவறிவுநூரற் பொருள்களை ஆராய்ச்சி 
முறையிற் கேட்டு அருள்மணம் விரியப்பெறுமையின், அவ 

ருடைய தகுதிவாய்ந்த விழுமிய உள்ளங்கள் மலருந் தகுதியி 
லுள்ள முகைகளை ஓப்பவே உள்ளனவென்றற்குக் “-தங்குலிற் 
கூம்பிய விரையவிழ் தாமரை புரை உரவோர் உளம்” எனப் 

பட்டது. இவ்வரிய உவமைகளின் நுட்ப அழகு இங்குப் 
பெரிதும் உள்ளுணர்ந்து மகிழற் பாலதாகுமெண்க. 

உரையினும் கருத்தினும் நோக்கினு மென்பவற்றிற்கு. 
மூன்றனுருபு விரித்துக்கொள்க: உரை - சொல்; கருத்து - 
சொற்பொருள்; தோக்கு-பொருக£ நுனித்துக் காண்டல். 

‘Agius மாந்தர்” ஏனைச் சமயத்தவர்; குறுமொழி, 
அவரது பொருள் நிரம்பாச் சிறுமையுடைய சொல், முடிந்த. 
(மெய்ச்சமயமாகிய சைவத்தின் மேன்மையை யுணரும் பேரறி 
வின்றி வேறு சமயப் பொய்ப் பொருள்களை யெல்லாம் வீண் 
பற்றுள்ளத்தால் வறிதே வீரித்து வழக்கிட்டுத் திரிதலின் 
அவரெல்லாஞ் “சிறுபுன்மாந்த' ரெனவும், அவரது பொரு. 
னில் மொழி *குறுமொழி' யெனவும் இங்குக் கூறப்பட்டன. 

இப் பகுதியிற் சோமசுந்தர குரவர் திருஞான சம்பந்த. 
ரோடு உவமிக்கப்படுதல் கண்டுகொள்ளப்படும். சோம 
சுந்தர குரவர் திருஞான சம்பந்தரேபோல், இத்தென்னா 
டெங்கும் மாயாவாத வேதாத்தம், பாஞ்சராத்திரம் முதலான 
அயல் மதங்கள் தலையெடுக்க வொட்டாமல் அவற்றிண்



௧௯. அ௮ருணிலைபெ௮ுத லரிதென மொழிதல் ௨௧௩ 

சிறுமையை எடுத்துக்காட்டிச் சிறந்த சித்தாந்த சைவத்தின் 
பெருமையை நன்கு விளக்கி அஃது இனிது தழைத்தோங்கு 
மாறு செய்த பெரியாராவர். இவரது சமயத் தொண்டின் 
விழுப்பம் அடிகள் இயற்றிய சோமசுந்தரக் காஜ்சச் செய்யுட் 

களால் நன்கறியப்படும். 

(௧௦௯-௧௧௪) பொருள் பெரிது ஈட்டப் பெருகுறும் அவா 
வினும் - செல்வத்தை நிரம்பவுஞ் சேர்ப்பதற்கு மிகுகின்ற 
அவாவின் கண்ணும், ஈட்டிய ஒளன் பொருள் இவறிக் கூட்டி 
மக்களும் மனைவியும் துய்க்க நல்கி நின்கழல் வணங்கா 
இன்னா மடியினும் - அங்ஙனந் தொகுத்த மேன்மையான 
பொருளை மேலும் அவா மிகுந்து பெருக்கித் தம் புதல்வர் 
களும் மணைவியும் நுகரக்கொடுத்துத் தேவரிருடைய திரு 

வடிகளை வணங்காத தீய சோம்பலின் கண்ணும், அரிய 
நாட்களை வறிதே போக்கி - ஏழையேனுடைய அரிய வாழ் 

நாட்களை வீளாய்க் கழித்து, அறம் திறம்புளியில் சிறந்த 
னென் மன் - அறநிலை பிறழும் இடத்து மிகுதியுஞ் சிறந்தூ 
விளங்கினேன்; 

இம்மை மறுமைப் பயன்களைப் பயத்தலிற், பொருள் 
*ஓண் பொருள்: எனப்பட்டது; “ஒண்பொருள் காழ்ப்ப 

இயற்றியார்க்கு”” என்னுந் திருக்குறளுக்குப் பரிமேலழகியார் 
கூறிய உரையைக் காண்க (௪௬௦0). 

*இவறல்', அவா மிகல்; “ஈட்ட மிவறி இசைவேண்டஈ 

ஆடவா” (௧௦௦௩) என்பது திருக்குறள். ‘ 

மக்களும் மனைவியுந் துய்க்க நல்கி' யென்னுங் குறிப்பு 
அப் பொருளைக் கடவுள் வணக்கம் முதலிய நல்வழிகளிற் 

செலவழியாமையைக் குறித்தது. 

“திறம்பு உளி” திறம்பும் இடத்து; உளி இடத்து என 
ஏழனுருபின் பொருளில் வந்தது; **இயல்புளிக் கோலோச் 
சும்” என்னுந் திருக்குறளிற்போல (௫௪டு.) “உளி மூன்ரறாவ 
தன் பொருள் படுவதோர் இடைச்சொல்” என் ற பரிமேலழகி 
யாருரையை மறுத்து நச்சினார்க்கினியர் * மந்திர விதியின் 
மரபுளி வழா” என்புழி முறைமையின் வழுவாத அந்தண



௨௧௪ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

ரென ஐந்தாவது விரிதலானும், 'இயல்புளிக் கோலோச்சும் 
மன்னவன்' என்புழி முறைமையிலே செங்கோல் நடாத்தும் 
என ஏழனுருபு விரிதலானும் உளி யென்பது மூன்றனுருபின் 
பொருள்பட வந்ததன்று.?? எனக் கூறுமுரை நினைவிற் 
பதிக்கற்பாற்று. 

“சிறந்தனென்? என்பதில் என் தன்மை யொருமை விளை 
முற்று விகுதி (தொல்காப்பியம், வினையியல், ௬). 

அறந்திறம்பா நெறியிற் சிறந்து நிற்கவேண்டுவதா 
யிருக்க அது செய்திலேன் என ஐழிந்த பொருளை யுணர்த்து 
தலின் மன்? ஓழியிசைக்கண் வந்தது. 

(௧௧௫-௧௨௨) இணய தீயென் நின் நினைவரும் திருவடி- 
இத்தகைய தீமையுடையேன் தேவரீருடைய நிளைத்தற் 
கெட்டாத் திருவடிகளை, விழிநீர் உறைப்ப- கண்ணீர் 
துளிப்ப, முழுமெயும் பனிப்ப- முழு உடம்பும் நடுங்க, நிரை 

திரை வாராது உரை நனி குழற - முறை முறையே வராமற் 
பேச்சுகள் மிகவுந் தலைதடுமாறி வர, பொறிவழி அறிவும் 
செறியும் உட்கருவியும் பல வழிக் கவராது இருவழி 
திகழ- மெய்வாய் முதலிய ஐம் பொறிகளின் வழியே அறிவும் 
அவ் வைம் பொறிகளொடு நெருக்கமுறும் மனம் முதலிய 
அகக் கருவிகளும் பலவழியாகப் பிரிந்து போகாமல் தரே 
வழியாய் நிகழ, அன்பு உருவாகும் நின் தொண்டர் 
போல - அன்பின் உருவமாய் அமையுந் தேவரின் திருத் 
தொண்டர்களை ஓப்ப, நீங்கா அன்பில் நிலைநின்று - அருத 
“பேரன்பில் உறுதியாய் நிலைத்து, யாங்ஙனம் பெறுவெனோ 
யபாங்குபட மொழிமோ - எங்ஙனம் அடைவேனோ உரிமை. 
யூண்டாகக் கூறுவீராகவென்பது. 

இச்செய்யுள் ஆண்டவனையே விளித்துத் தமது தாழ் 

நிலை கூறு முகத்தால், அவரது அருள் நிலை பெறுதல் அரி 
தெனக் கூறியவாறும். *மொழிமோ” வென்பதில் மோ” 
முன்னிலை யசைச்சொல் (தொல்காப்பியம், இடைச்சொல் 
லியல், ௨௪); “காமஞ் செப்பாது கண்டது மொழிமோ” 
என்னுங் ருறுந்தரகைச் செய்யுளிற் போல (௨).



௧௯. ௮ருணிலைபெறுத லரிதென மொழிதல் உகடு 

நின் நினைவருந் திருவடி (௧௧௫) அன்புருவாகு நின் 
தொண்டர்போல அன்பில் நிலைநின்று (௪௨௦-௧) யாங் 
ஙனம் பெறுவெனோ (௪:௨௨) எனக் கூட்டுக. 

“உறைத்தல்', துளித்தல்; இச்சொல் இப்பொருட்டாதல் 
*நெதண்பனி யுறைக்குங் கால்'' என்னுங் கலித்தெர்கையால் 
(௧௪௫) தெளியப்படும். 

*பனித்தல்' நடுங்குதல்; **நரைமுக வூகம் பார்ப்பொடு 
பனிப்ப?” எனக் குறுந்தொகைச் செய்யுளில் (௨௪௯) இச் 
சொல் இப்பொருட்டாய் வருதல் காண்க. 

“கவர்தல்”, பலவேருகப் பிரிவுபடல்; அந்தண் காவிரி 
வந்துகவர்பு ஊட்ட”' (புறநானூறு, உடு) என்புழிப் போல. 

விழிநீருறைத்தலும் மெய் பனித்தலும் உரை குழறலும் 
அறிவும் ஏனை உட்கருவிகளும் ஓருவழி நிகழ்தலுமெல்லாம் 
அன்புருவாகுந் தொண்டர்கட்கு அடையாளமாகு மென்பது, 

*மெய்தா னரும்பி விதிர்வி௫ுர்த் துன்விரை யார்கழற்கென் 

கைதான் றலைவைத்துக் கண்ணீர் ததும்பி வெதும்பியுள்ளம் 

பொய்தான் றவிர்க்துன்னைப் போற்றி சயசய போற்றியென்லுங் 

கைதா னெ௫ழ விடேனுடை யாயென்னைக் சண்டுகொள்ளே"" 

என்னும் மணிவரசகப் பெருமானது திருவாசகத் தேனுரையின் 

கண் (திருச்சதகம், ௧) இனிது விளங்குதல் காண்க. 

பாங்கு - உரிமை (திவாகரம்); நின்நிருவடிகளைப் பெறுதற் 
குரிமை யில்லாத எளியனேன் அதனைப் பெறுதற் குரசிமை 
யுடையனாமாறு கூறுவீராக என்றவாறு. . (௪௯) 

எனவே, *இளையோய் (௯) பெரியோய்' (se) என 
எல்லாம் வல்ல இறைவனை விளித்துச் “சூர்? முதல்போலப் 
பேரன்பில்லேன் (௫௧) கீரன்போல (௬௪) ஆற்றுப்படை, 

சொலும் ஆற்றலு மில்லேன் (௬௬) தானே தனக்கு நிகரென 
விளங்கிய நச்சினார்க்கினியனு மல்லேன் (௪௨௩௨-௪) அருணகிரி 

யெனும் பெரியனு மல்லேன் (௮௨) நாராயணனெனுங் 

குருவனு மல்லேன் (௮௮) சோமசுந்தர குருவனு மல்லேன் 

(௧0௮) அறந் திறம் புளியிற் சிறந்தனென் மன் (௧௪௪) இளைய



௨௧௬ திருவொற்றிருருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

தீயென் நின்நினைவருந் திருவடி (சகட) யாங்ஙனம் பெறு 

வெனோ (௧௨௨) என்று அவனது அருள் நிலை பெறுதல் அரி 
தெெனக் கூறியவாறு, 

௨௦. தோழி கிள்ளோயைத் தாதூவேண்டல் 

மொழியும் குழற - சொல்லும் தடுமாற, முழு உடம்பும் 

பைத்து - முழு உடம்பும் பசந்து, விழியும் துயில் கூடா 
வெய்யோள் - தன்னை விரும்பிய என் அருமைத் தலைவியின் 
கண்களுந் தூக்கம் பொருந்தா; பழியை -ஊரவர் அலருக்கு 
ஏதுவான அடக்குதற்கரிய இத்துயர நிலைகளை, திருவொற் 

றிச் சேயோற்கு உரையாய் - திரு வொற்றி முருகற்கு எடுத் 
துச் சொல்வாயாக, கிளியே உரு உன்னை ஒப்பது 

உணர்ந்து - அருமைக் கிளியே! தெளிவின்றிச் சொல்லாட 

லாலும் முழு வுடம்பும் பசந்து நிற்றலாலுங் கண்ணிமைகள் 

துயில் கூடாமையாலும் என் தலைவியின் உருவும் உன்னையே 
இத்து உனக்கு இனமாதல் உணார்ந்து என்பது; 

“உணர்ந்து உரையாய்? எனக் கொள்க. 

“பைத்து” பசுமை என்பதனடியாகப் பிறந்த வினை 
யெச்சம்; ‘mu’ என்பதே பச்சைநிறத்தை யுணர்த்தும் 
THT Hw GUL LDS. 

முருகப்பிராளை விரும்பி நின்றாளாகலின், தலைவி 
வெய்யோ ளெனப்பட்டாள்: வெம்மை, விருப்பம்; அன்றிக் 

காதல் வெப்பம் உடையாள் எனினும் பொருந்தும்; அங்ஙன 
மாயின் அச் சொல்லுக்கு (வெப்ப'மெனப் பொருள் கூறிக் 
கொள்க. 

இனி இவ்விரண்டு பொருள்களுமே இங்குப் பொருந்து 
மாகலின் அதனை இரட்டுற மொழிந்து கொள்ளலுமாம். 

கிள்ளை தூதுபோதற்கு இயையுமெனக் காரணங் கற் 
பித்த திறம் இதன்கண் மிக அழகிதாதல் கண்டு மகிழ்தல் 

வேண்டும். : (௨௦)



௨௧. அருணிலை பரைத்தல் 

உணர்ந்தார் அறிவினும் தோன்றாது ஐளிக்கும் ஒரு 
முருகன்-தான் முழுமுதற் கடவுளாந் தன்மையை உணர்ந்தவ 
ரறிவினுக்கும் வெளிப்படாமல் ஓளிக்கும் ஓப்பற்ற முருகப் 

பிரான், இணார்ந்துஆர் சுரிகுழல் மங்கையரோடு என் இரு 
விழியில் புணர்ந்து-நெருங்கி நிறைந்த சுருண்ட கூந்தல் 
களையுடைய வள்ளி தெய்வயானை யென்னும் அம்மையர் 
பாகராய் எழுந்தருளிவந்து என் இரண்டு கண்களிலுங் 

கலந்தவராய், எயில் ஒற்றி மேவியவாறு-மதில்கள் உயர்ந்த 

.திருவொற்றிநகரைச் சேர் ந்தவகை, புனிறு செல்லா வணம் 
தாழ் குழவியைத் தாய்சென்று புல்லிய வண்மையன்றே - 
ஈன்றணிமை கழியாத பச்சிளந்தன்மை பொருந்திய குழந் 
தையைத்தாயே விரும்பிச் சென்று தழுவிய அருட்டன்மையே 

யாமன்றோ ; என்பது. 

“கடவுளின் உண்மையுணர்ந்தாலும் அவனை மெய்யன் 
பாற் கரைந்துருகி வழிபடாதார்க்கு அவன் நேரே தோன்று 

தொளிந்திருந்தே அருள்புரிவனாகலின், **உணர்ந்தா ரறி 
வினுந் தோன்றாதொளிக்குமொரு முருகன்”? என்றார்; 
*: உணார்ந்தார்க் குணர்வரியோன் தில்லைச் சிற்றம்பலத் 

தொருத்தன்'” என்னுந் திருக்கோவையாருரையும் இக்கருத்தே 
பற்றி வந்தது. 

இணர்நத்து-நெருங்கி; “இணரிய ஞாட்பினுள்”? என்றார் 

களவழீயிலும் (௩௪). 

உணர்ந்தாரறிவினுந்தோன்றாதொளிக்கும் ஒருமுருகன் 
ஏது மறியா ஏழையேன் இருவிழியிற் புணர்ந்தாரென்று 

தம்மைத் தாழ்த்துரைத்தல் கருதிப், *புனிறுசெல்லா வணம் 
தாழ் குழவி? யென்று குழவியை ஏதுமறியாப் புனிற்றணிமைப் 

பருவத்தில் வைத்து விதந்தருளினர். குழந்தையைத் தாய் 
சென்று புல்லிய வண்மையை இங்கு உவமையாகக் கொள்க. 
வண்மையை ஓப்பதன்றே யென்று உரைத்துக்கொள்க,



௨௨. எழில் நலங்கூறி நெஞ்சறிவறூத்தல் 
(௧-௯) வண்புனல் நிலையில் தண்அறல் போலவும் - 

வளமான நீர் நிலைகளின் அடியிற் காணப்படுங் குளிர்ந்த 
கருமணலை ஐப்பவும், தாமரை மொய்த்த வண்டினம். 
போலவும் - தாமரை மலர்களை மூசிய கரிய வண்டுக் 

கூட்டங்களை ஓப்பவும், பளிங்கில் தோய்ந்த நீல்நிறம் 

போலவும் - ஓரு பளிக்குக் கண்ணாடியின்கண் ஊடுருவித். 

தோன்றுங் கருநீலதிறத்தை ஓப்பவும், திருமுக மருங்கின் 
வருமுறை துணர்ந்து-திருமுகத்தின் பக்கத்தே ஓழுகிவரும் 
வகையில் அடர வளர்ந்து, ஆங்கு இடைஇடை சுழன்று 
நீண்டு கடை குழன்று-அங்ஙனமே இடையிடையே சுழிந்து 
நீளமாய் வளர்ந்து நுனிசுருண்டு, கண் ஓளி கதுவும். 
குஞ்சியை-கண்ணொளியைக் கவருந் தலைமயிரினை; அன்னை 

இருபால் கூறிட்டு ஒருபால் சூழியும் மற்றொருபால் பனிச் 
சையும் திருவதின் அமைப்ப-உமைப்பிராட்டியாரான தாயார் 
இருபிரிவாக வருத்து ஓருபிரிவில் உச்சிக்கொண்டையும் 
மற்றொருபிரிவிற் பின்னல் முடிப்புஞ் செவ்விதின் அமைப்ப, 

நறும்கதுப்பு ஐஇனிரும் பெரும் சிறப்பானும்-அவ்வாற்றால் 

இனியஅத் தலைமயிர் மேன்மேலும் விளங்குகின்ற பெரிய 

மேன்மையிஞாலும் ; 

புனல் நிலை, நீர்நிலைகள்; அவை *வண்புனல்நிலை” 
யெனப்பட்டமையின், என்றும் அறாத வளமான நீரொ 
முக்கும் நீர்ப்பெருக்கும் உடைய ஆறுகளின் மடுக்கள் 

வாவிகள் முதலான நீர்நிலைகளே ஈண்டுக் கொள்ளப்படும்; 
அவற்றின்கீழ் இடையிடையே கருமணற் பரப்புகள் காணம் 

படுதலும் இங்கு நினைவுகூரற்பாற்று. 
புனலும் பளிங்கும் முகத்தின் தெளிவுக்குந், தாமரை 

முகத்தின் செவ்விய வடிவுக்கும், அறலும் வண்டினமும் 

தீனிறமும் அத் திருமுகத்தின் பக்கலிற் சரிந்துகிடக்குந் 
தலைமயிருக்கும் உவமைகளாய் நின்றன. 

“குஞ்சி, ஆண்பான் மயிர் ; மேற் கதுப்பென வருதலும் 

அது.



௨௨. எழில் நலங்கூறி கெஞ்சறிவுறு த் தல் ௨௧௯ 

இடையிடை சுரிந்து நீண்டு கடை குழலலுங், கண் 
ணொளியைக் கவருமாறு கருமையிற் பளபளப்புடைமையும் 
அழகிய தலைமயிரின் இயல்பாகும். 

“துணர்ந்தாங்கு” என்பதில், ஆங்கு, அங்ஙனமே. 
என்னும் பொருட்டு; துணர்ந்து - கொத்தாக நெருங்கி 
வளர்ந்து; “தூமருளிருள் துணர்ந்தனைய குஞ்சியன்?? 
என்ருர் தளரமணியினும் (குமாரகாலச் சருக்கம், ௬). 

கதுவல் - கவர்தல்; *பழனவாளை கதூஉம் ஊரன்” 
என்ளுர் குறுந்தோகையிலும் (௮). 

சூழி” யென்பது உச்சிக்கொண்டை (பிங்கலந்தை); 
“பனிச்சை' யென்பது பின்னி வளைத்து முடித்தலாம்; இஃது 
ஐவகை முடிப்புகளுள் ஒன்றென்க (திவாகரம்). 

திருவது, செவ்விது, என்றாற்போல் ஈறுபெற்றுவந்தது;: 

திருவத்தவர்?' (நாலடியார், ௫௪) எனப் பிறவாறும் வருதல் 
காண்க. 

இப்பகுதி முருகக் கடவுளின் அழகிய தலைமயிர்ச் 
சிறப்பிளேக் கூறி மகிழ்ந்தவாறும். 

(௧0-௧௨) செம்மணிப் பலகையின்-சிவந்த மாணிக்கக் 
கல்லாலாகிய ஒரு பலகையின்கண், அம்மணி குயிற்றி-அழகிய: 
நீலமணிகளை அழுத்தி, வரம்பு உற விடுத்த வண்ணம் 
போல -:அப்பலலையின் ஓரத்திற் பொருந்த அமைத்த வகை 
போல, புருவக்கொடி படர் ந்த-கரு நிறமான புருவமென்னுங் 
கொடியானது ஓடிய, விரிநுதலானும் - அகன்ற நெற்றி. 

யினாலும் ; 
செம்மணி, மாணிக்கமணி, அது சிவந்திருத்தலின். 

அம்மணி - அழகிய நீலமணி; *மணி' என்னுஞ் சொல்: 

தன்னியல்பில் நீலமணியினையே யுணர்த்தல் மணி நீல: 
மணியே?” என்னுந் நிவாகரத்திற்காண்க, ௮ம் - அழகு 
(பிங்கலந்தை), 

குயிற்றி-அழுத்தி; இஃதிப்பொருட்டாதல் “மரகதமணி: 

யொடு வயிரங் குயிற்றிய'” என்புழிக் காண்க (சிலப்பதி' 

காரம், டு, ௪௪௭, அடியார்க்கு நல்லாருரை),



௨௨௦ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உசை 

செம்மணிப் பலகைக்குக் கருநிற வரம்பு அமையும் 

காட்சி அழகிதாதல் தினைவுகூர்க. வண்ணம், வகை. 

(௧௩-௧௫) அந்துதல் கிளர்ந்த பொன்போல் செவ்வீழி- 

அத்நெற்றியின்கண் எரியும் பொன் ஓத்த சிவந்த நெற்றிக் 

கண்ணானது, உத்தி என்னும் துத்திப் பை அரவு முடிமேல் 
மணி என-பிள்ளையாரது தெற்றிமேல் உமைப் பிராட்டியார் 
தொங்கவிட்ட உத்தி யென்னும் அணிகலமானது பொறிகள் 
வாய்த்த படத்தினயுடைய ஒரு சிறு நாகம்போற் றோன்றா 
நிற்க அந்நாகத்தின் தலைமேற் காணப்படுஞ் சிவந்த 

மாணிக்க மணியினை யொப்பத் தங்கி யிருத்தலானும், 

பிள்ளையாரது நெற்றிக்கண், அவரது நதெற்றிமேற் 

றொங்கவீடப்பட்ட உத்தியென்னும் அணிகலத்தின் முனை யிற் 
பதித்த மாணிக்க மணிபோற் சிவப்பாய் ஒளிர் ந்ததென்றும், 
அவ்வுத்தியாகிய அணிகலம் ஒரு சிறு நாகப்பாம்பினயும் 
அவ்வணிகலத்தின் முனையிற் பதித்த செம்மணி அந் 
நாகத்தின் உச்சிக்கண்ணதான மாணிக்கத்தினையும் ஒத்தி 
ருந்தனவென்றுங் கூறியபடி. 

உத்தி - அணிகல (ஆபரணத் தொங்கல் (திவாகரம்). 
துத்தி-பொறி (திவாகரம்). பை-படம் (பிங்கலந்தை). 

(24-55) வெள் பனித் திரளை - வெண்ணிறமான பனிக் 

கட்டியை, கண்ணுறப்போழ்த்து - இடம் இடைப்படப் 

பிளந்து, துவர் நிறம்ஊட்டி-அதன்கட் சிவந்த நிறத்தையும் 

ஏற்றி, சிவணுற அமைத்தாங்கு-பொருத்தமுற அமைத்தாற் 
போல, இருபுறம் கதுப்பு மருவுதலானும்-முகத்தின் இரண்டு 

பக்கங்களிலுங் கன்னங்கள் அணைந்து தோன்றுதலாலும் ? 

“போழ்ந்'தென்றது வெட்டுவாயிற் றோன்றும் பள 
பளப்பிளை உவமித்தற்கென்று கொள்க. துவர் திறம், செந் 

நிறம்; இதன்கண் எச்சவும்மை தொக்கது. *துவர்' சிவப்பு 

நிறத்தை யுணர்த்துதல் “துவரிதழ்ச் செவ்வாய்த் துடியிடை 

யோயே”? (சிலப்பதிகாரம், ௬, ௨௬) என்பதிற் காண்க. 

*கதுப்”பென்றது கன்னங்களை (திவாகரம்).



௨௨. எழில் நலங்கூறி கெஞ்சறிவுறுச்கல் ௨௨௪ 

(௧௪-௨0) குழையொடு கெழுமும் தழை செவி இரண்டும்- 
குண்டலங்களொடு பொருந்தும் வளர்ந்த காதுகள் 
இரண்டும். ஓ எனும் வடிவொடு மேவுதலானும்-ஓ வென்னும். 
ஓங்கார வடிவத்துடன் அமைந்து விளங்குதலாலும் ; 

குழை - குண்டலம்; *:மின்னுக்குழையும் பொற்றோடும் 

மினிர'” என்றார் சீவகசிந்தரமணியிலும் (௧௬௫௮). ஓடுவுருபு 
“அதனோடியைந்த ஓப்பலொப்புரை'' (தொல்காப்பியம், 
சொல், ௭௫). 

(௨௧-௨௩) நடுவில் குழிந்து வட்டித்து அமைந்த-புறத்தே. 
நடுவிற் குழியாகி வட்டமா யமைந்த, படுபொன் கிண்ணம்- 
செம்பொன்னாலான கிண்ணமானது, முகம் கவிழ்த்து 
அன்ன-முன்பக்கம் கவிழ்த்து வைத்தாற்போல, மோவாய் 
நிவந்த முறைமையானும்-வாயின் மோவாய்நடுவிற் சிறிது 
குழியாகிச் சுற்றி உயர்ந்துவிளங்கும் வகைமையாலும், 

வட்டித்தல், வட்டமாதல் “மருந்தில் கணிச்சி வருந்த. 
வட்டித்து'' (புறம், ௪௨). 'படுபொன் கிண்ண 'மென்பதைப்: 
“பொன்படுகிண்ண'மெனக் கொண்டு, :பொன்னாற் செய்யப் 

பட்ட கிண்ணம்? எனப் பொருளுரைத்துக் கொள்க; 

“நிவத்தல்' உயர்தல்; ஆவது இங்கு எடுத்துத்தோன்று;தல். 
(௨௪-௨௭) கிளை அரி நாணல் கிழங்கு-கப்புகள் அரியப் 

பட்ட நாணற்புல்லின் கிழங்கானது, மணற்கு ஈன்ற முளை 
யும்-மணலின்கண் விட்ட வெள்ளிய முளையும், முருந்தும் - 
மயிலிறகினடியும், விளைநீர் முத்தமும் - கடல் நீரில் விளையும் 
வெண்முத்துக்களும், கூர்ந்து நிரைந்து வல்லென ஓளி 
விரிந்து எழுந்து ஓளிர் எயிற்றொடு பொருந்துத லானும் - 
கூர்மையாயும் வரிசையாயும் வலிமையாயும் அமைந்து 
வெளேலென்று ஓளிவிட்டு நின்று விளங்கும் பற்களோடு 
ஓன்றியமைதலானும், 

மேற் கப்புகளை யரிந்து நட்ட நாணற் கிழங்கு விரை 
வில் முளைவிடுதலாலும், அம்முளை கூர்மையாய் வெண்ணி' 
றத்தவா யிருத்தலாலுங் “கிளையரி நாணற் கிழங்கு மணற். 
கீன்ற முளை” உவமையாக எடுக்கப்பட்டது; இவ்வடி



௨௨௨ தஇிருவொற்றிழுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

அகநரறூற்றில் “தாவில் நன்பொன்”? (௨2௨) என்னுஞ் செய் 

யுளிலிரு ந்தெடுத்த மேற்கோள். 

“மணற்கு' இதிற் குவ்வுருபு ஏழன் பொருளில் வந்த 
வேற்றுமை மயக்கம்: நாணற் கிழங்கின் முளையும் முருந்தும் 

முத்தமும் முறையே வெண்மையிற் கூர்மைக்கும். வெண்மை 

யில் வரிசைக்கும், வெண்மையில் வன்மைக்கும் உவமைக 

ளென்க. ஈண்டு வரும் *ஐ௫' வுருபு ஒப்புமைப் பொருள 

தாகும்; இது சேனாவரைய ருரையிற் காண்க (தொல்காப்பி 

யம், சொல், ௧௧), 

(௨௮-௩௦) கொவ்வைக் கனியும் கொழுவிய பவழமும் - 
சிவந்த கொவ்வைப் பழமும் செழுமையான செத்நறம் 

அமைத்த பவழமும், செவ்விய அல்லென - தமக்கு நிகரான 

சிறந்த செந்திறமுடைய வல்ல வென்று, இலவு இதம் புரை 

யும் செந்நீர் இதழொடு மன்னுதலானும் - இலவமர மலரி 

னிதழ்களை ஐக்குஞ் சிவந்த தன்மையையுடைய உதடுக 

சளொடு பொருந்துதலானும், 

கொவ்வைப் பழத்தைக் கிள்ளை கோதுதலானும், 
பவழக்கல்ஸலைக் கடைந்து துளையிட்டு மகளிரரிதலானும் 
அவை பிள்ளையா ரிதழ் களுக்கு ஓப்பாகத் தகா: மற்று இலவ 

மலரின் இதழோ அங்ஙனம் ஊறுபடுதலின்மையின் அதுவே 

அவரிதழுக்கு ஓப்பாகத் தக்கதென்றவாறு; “இலவிதழ்ச் 
செவ்வாய் இளமுத் தரும்ப”” என்றார். சிலப்பதீநாரத்நீலும் 
(௧௪, ௧௩௬). நீர்மை இயல்பாகிய குணம், “நின்னுடை 

Riou” என்னுது தீருக்கோவையரரில் இச்சொல் இப் 

பொருட்டாதல் காண்க. 

(௩௧-௩௬) முத்தக் கோவை முறைமுறை வைத்த 

நத்துவர்ச் செப்பு நன்கனம் திறந்தென - முத்து மாலைகள் 
வரிசைவரிசையாய் வைக்கப்பட்ட நிறஞ் சிறந்த பவழச் 
சிமிழின் பொருத்துவா யானது அழகிதாகத் திறந்தாற் 
போலவும், அரக்கு உரு ஊட்டிய ஆம்பல் நறுமுகை தனா 

நெகிழ்ந்து அலர்ந்த தன்மைத்து என்ன - செந்நிறத்தைதீ 
தோய்வித்த் அல்லியின் நல்ல பூ மொட்டானது . கட்டு



௨௨. எழில் நலங்கூறி நெஞ்சறிவுறுத்தல் ௨௨௩௨ 

அவிழ்ந்து மலர்ந்த வியல்பினது போலவும், முள் எயிறு 
இலங்க - கூரிய பற்கள் ஐளிகாட்டி விளங்க, நகுதொறும் 
நகுதொறும் செவ்வாய் தோன்றும் அவ்வாற்றானும்- நகைக் 
கும்போது நகைக்கும்போ தெல்லாம் அப் பெருமானது 
சிவந்த வாயானது விளங்கித் தெரியும் அவ்வகையினாலும்; 

நகுதொறும் நகுதொறும் முள்ளெயிறு இலங்கச் செவ் 
வாய் தோன்றுமெனத் தொடரிசைத்துக் கொள்க. உவமை 
களில் முன்னையது பற்களுக்கும் பின்சைய வாய்க்குமெனத் 
தெளியற்பாலன. “*நத்துவர்' என்பதில் “ந - சிறப்புப்பொரு 
ளஞூணர்த்துவதோரிடைச் சொல்; நச்செள் 4, நப்பாலத்தன், 

நக்கீரன் என்றாற்போல'” என்றார் நச்சினார்க்கினியர் (சீவக 
சிந்தாமணி, ௪௮.௨), 

நன்கனம் - நன்றாக. அழகிதாக; “*நாடக மகளிர்க்கு 
நன்கனம் வகுத்த!” என்புழி (மணிமேகலை, ௨, ௩௦) இப் 
பொருட்டாதல் காண்க, 

என, உவமப் பொருளில் வந்தது. 

“அரக்கு”, சிவப்பு; உரு, நிறம்; “அரக்குண் பஞ்சிகள் 
திரட்டி” (கனகமாலை, ௮) என்னுஞ் சிந்தாமணியில் இச்சொல் 
இப்பொருட்டாதல் காண்க. 

(௩௭-௩௧) எழும் -இடம் குழிந்து - முதற்கண் எழு 
கின்ற இடத்திற் குழியாகி, விழுமிதின் ஓழுகி - சீரிதாக 
நிண்டு, தளவு அரும்பு என்ன வளம் கனிந்து இலங்கி - 
முல்லை அரும்பை ஓப்ப அழகு முதிர்ந்து விளங்கி, முன் எழு 
மூக்கின் தன்மையானும் - முகம் எழும்பிய மூக்கின் றன்மை 

யினாலும்; 

வளம், அழகு; கனிதல், இங்கு :*முதிர்தல்? என்னும் 
பொருட்டு; “கன்னிமை கனியாக் கைக்கி&£க் காமம்” என் 

னும் பரிபாடலில் (௪௪, ௧௩௬) இச்சொல் இப்பொருளில் 

வந்தது. 
(௪௦ - ௪௨) ஓர் அருள் கடல் இங்கு ஈர் உருவாகிக் கரை 

புணர்ந்து கிடந்த முறைமைபோல - ஓர் அருட்டன்மை



௨௨௪ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

யுடைய கடலானது இங்கு இரண்டு உருவங்களாய்ப் பிரிந்து 
கரை பொருந்திக் கிடந்த வகைமைபோல, புருவக்கொடி 
கடவாப் பெருவிழியானும் - புருவமாகிய ஒஓழுங்கினைக் 
கடந்து செல்லாது அமையும் பெரிய விழிகளாலும், 

அருட்கடல்” எனப்பட்டது, கண்களின் அருட்டன் 
மையை எண்ணி; உவமையைக் கருத்தூன்றுக. 

கொடி - படர்கொடி, தருங்கு என இருபொருளும் 

உரைத்துக் கொள்க; புருவத்தை தநோக்கியவழி அவை படர் 
கொடியை யொத்திருந்தன; கண்ணாகிய கடலை நோக்கிய 
வழி அவை அக் கடலுக்கு வகுத்த கரையொழுங்கை யொத் 

திருந்தன வென்க. 
(௪௩. - ௪டு) விரை அவிழ் தாமரை நறை உகுத்தென்ன- 

மணம் விரிக்குஞ் செந்தாமரை மலர் தேன் சொரிந்தாற் 
போல, கேட்டொறும் இனிக்கும் பாட்டொடு தழீஇச் 
செழுவாய் மலர்ந்த மொழியினானும் - கேட்கும்போ தெல் 
லாந் தெவிட்டாது சுவைக்கின்ற இசைகளுடன் சேர்ந்து 
அழகிய மலர்வாயின்௧ ணிருந்து தோன்றுஞ் சொற்க 
ளாலும்; 

பாட்டு- இசை: பிள்ளையாரது மலர்வாய்ப் பிறக்குஞ் 
சொற்கள் இசையினிமை வாய்ந்தன என்றபடி. 

இதுகாறும் முருகப் பிரான்றன் பிள்ளைமைக் 

கோலத்தை நினைந்து அணிந்துரைத்ததாகும்; மேல் வரு 
வன அவன்றன் கட்டிளமைக் கோலத்தையுந் திருமணக் 
கோலத்தையும் நினைந்து புணந்துரைத்ததாகும் என்க. 

(௪௬ - ௪௮) வலம்புரி அன்ன வால் நறும் கழுத்தொடும்- 
வலம்புரிச் சங்கை ஓத்த வெண்மையான நல்ல கழுத்தொடும், 

ஏற்றினத்து எருத்தின் முரிப்பு எடுத்தன்ன குவவிப் 
புடைத்த பிடரினலும் - சிறந்த ஏறுகளின் இனத்தைச் 
சேர்ந்த எருத்துமாட்டின் இமில் உயர்ந்தாற்போற் றிரண்டு 

பருத்த பிடரினாலும்; 
திருமேனியெங்கும் நீறு பூசப்பட்டிருத்தலின் வெண்மை 

யான கழுத்தென்றார்; இனி, வான் நறுங் கழுத்து எனப்



௨௨, எழில் ஈலங்கூறி நெஞ்சறிவுறுத்தல் ௨௨௫ 

பிரித்து அழகிய நல்ல கழுத்தெனலுமாம்; அழகாவது சங்கு 
போல் வழுவழுப்பான வடிவுடைய தாயிருத்தல். 

எடுத்தென்றது, இங்கு உயர்ந்தென்னும் பொருட்டு; 
காளயாந் தன்மை மிகுந்த இமிலேறு என்றற்கு 'ஏற்றினத் 
தெருத்தின்” எனப்பட்டது. 

“பிட'ரென்பது புறங்கழுத்து. முரிப்பு- இமில் (சிலப் 
பதிகார உரை, ௪௪). 

(௪௯-௬௨) முழவு எனச் சரிந்து - மத்தளம்போற் 
சரிவுடையதாய், வல் உலம் எனத் திரண்டு - வலியதிரள் 
கல்லை ஓப்பத் திரட்சியுடையதாய்,3 வரை என நிமிர்ந்து - 
மலையைப்போல் உயர்ந்து, பின் எழு எனத் திணித்து - 
பின்னும் இருப்புத் தூண்போல் திட்பம் வாய்ந்து, மலை 
யொடு பொருத மால்களிறு என்று புலவோர் கூறும் 
பொருண்மொழி காட்ட - மலையினொடு போர்செய்த பெரிய 
ஆண்யானை யென்று புலவர்கள் உரைக்கும் மெய்யுரைக்கு 
இலக்கியமாக, யாணை என்னும் பால் நகு திருமொழி 
கொங்கை மருப்பின் நுங்கக் குத்தி ஒருபால் பெரும்போர் 
விளைப்ப - தெய்வயானை யென்று சொல்லப்படும் அமிழ் 
தத்தையும் இகழும் இன் சொல்லிளையுடைய அம்மையார் 
தமது கொங்கையாகிய கூர்ங் கொம்பினால் முருகவேள் மார் 
பந் தன்னை விழுங்க அழுத்தி ஒரு பக்கத்தில் மிகுந்த காதற் 
போர் செய்ய, ஒருபால் - மற்றொரு பக்கத்தில், வள்ளி 
யென்னும் கன் அவிழ் குழலாள் - வள்ளியம்மையார் எனப் 
படுந் தேன் சிந்துங் கூந்தலையுடைய பிராட்டியார், தடமுலை 
வேதின் - தமது அகன்ற கொங்கையாகிய ஒற்றடத்தால், 
படுபுண் ஒற்ற உளம் கொண்டு எழீஇ - தெய்வயாளை 
யம்மையார் முன்பு காதற்போர் செய்தமையால் உண்டான 
புண்ணை இற்றுதற்கு உளம் நினைந்து எழுந்து, உறும் 
இடன் படாஅது ஒருபுறம் ஓற்ற வரும் முறை நோக்கி- அப் 

புண்ணுற்ற இடத்திற் படாதபடி மற்றோரிடத்தில் ற்று 
தற்கு வருந் தன்மையைக் கண்டு, கொழுநனை பிணை த்த 
மரா நறும் தொடலை - அம் முருகவேள் மார்பிற் பொருந்திக் 
கிடக்கின்ற கொழுமையான மொட்டுக்களால் தொடுக்கப் 
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௨௨௬ திருவொ ற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

பட்ட மணங்கமழுங் கடப்ப மாலையானது, முறுவலித்து 
என்ன முறுக்கு உடைந்து அசைய - புன்னகை புரிந்தாற் 

போலக் கட்டுவிட்டு மலர்ந்து புரள, வான்வலி நிலையும் 
தோளினலும் - வாட்படையின் வல்லமை நிலைத்த தோள்க 
னாலும்: 

உலம் - திரன்கல் (திவாகரம்). எழு - இருப்புத்தூண் 
(திவாகாம்), 

மலையொடு பொருத மால்யாலா!' இளம்பூரணர் உரை 

(தொல்வாப்பியம், சொல், ௪௨) 

புலவோர் கூறும் பொருண்மொழி காட்டத் தெய்வ 
யாள கொங்கைகள் முருகவேள் மார்பொடு பொருதன 
வென்க ; வள்ளி மேலுள்ள சீற்றத்தால் தெய்வயாள 
முருகப்பிரான் மார்பொடு பொருதனளெனவுதந், தன் 

காதலற்கு அவள் செய்த ஊறுபாட்டினைத் ப்பான் போல் 

வன்னி தன் தடமுல் வேதுகொண்டு ஐற்$ீனுனேனவம் 
ஒருநயந் தோன்ற உரைத்தார். 

  

துங்க - விழுங்க? மார்பின்களண் அழுத்திய குத்தினா 

அம்மார்பு ஏற்று விழுங்கியதை யொத்ததென முரு௮ப்பிரா 
னுக்கு ௮தன்கா உள்ள வேட்கையினைக் குறிப்பிட்டார்; 

Bod விழுங்குதற் பொருட்டாதல் சீவ£சிந்தமணி 
(௪, ௨௪௪) நுச்சினார்க்மினிய ர௬ுரையிற் க௱ண்2௰. 

இடப்புறம் அமர்த்திருக்கும் கெய்வாரயம்மை 

யாரால் நேர்ந்த இடதுபக்கத்துப் புண்ணை ஓற்றி ஆற்றாது; 
வலப்புறம் அமர்ந்திருக்கும் வள்ளியம்மையின் கொங்கை 
பெருமானுக்கு வலது புறத்திலேயே பொருந்துமாகலின், 
“உறும் இடன் படாஅது . ஒருபுறம் ஓற்ற வருமுறை 
நோக்கி'' என்றருளிச் செய்தார். 
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வேது - வெம்மை ஒற்றடம்; “முலைவேதின் ஒற்றி? 
என்ஞுர் கலீத்நெரகையிலும் (௧௦௬). 

*கள்ளவிழ் குழலாள் எழீஇ ஒருபுறம் ஓற்ற வருமுறை நோக்கி? எனத் தொடர் கூட்டுக. “எழுதல்”, இங்கு உள்ள 
வெழுச்சியைக் குறித்தது.





௨௨௮ இருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

மார்பின்கண் வரிமூன் றொழுகுதல் சிறந்த ஆடவரின் 
நல்லிலக்கணமாகும் ; *பெருமையையுடைய மார்பிற் கிடக் 
கின்ற உத்தம இலக்கணமாகிய சிவந்த மூன்று வரியினையும்'? 

(திருமுருகாற்றுப் படையுரை, ௧௦௯) என்று நச்சினர்க்கிளியர் 
இவ்வுண்மையை நன்கெடுத்துக் கூறுவர். **வரையகன் 

மமார்பிடை, வரியு மூன்றுள”? (கேமசரியா ரிலம்பகம், இக) 
என்பது சிந்தாமஸி. 

(௭௦ - ௭௩) மழையும் மரனும் குழைந்து ஐருங்கு ஓட - 
நீர் சுரந்த புயலுங் கற்பகமரமுஞ் சோர்ந்து உடன்குலைய, 
விழுமிய பொருள் பல வேண்டுநாக்கு உதவும் - சிறந்த 
பொருள்கள் பலவும் வேண்டிய அடியார்க்கு அளிக்கும், 
தாள் தொடு தடக்கையில் - முழந்தாளைத் தொடும் அளவு 
நீண்ட பெரிய கையில், தாய் உவந்து ஈத்த- அன்னையாகிய 
உமைப்பிராட்டி மகிழ்ந்து கொடுத்த, வாலிதின் விளங்கும் 
வேலினானும் - வெள்ளிதாக மிளிரும் வேற்படையினாலும் £ 

“மரம்” ஈண்டுக் கற்பகமரம்; அஃது இந்திர னுலகில் 
உள்ளது; மழையுங் கற்பகமும் : இந்திர னுலகிற்குக் கீழ் 
மண்ணுலகிற் பயன்படும் பொருள்களை மட்டுமே தரவல்லன 
வன்றி, வானுலகிற்கு மேலுள்ள உயர்ந்த தேவர் நிலைகளை 
யும் அவையிற்றிற்கும் மேலான பேரின்ப வீட்டுலகிளையுந் 
தரவல்லன அல்ல. மற்றுப், பிள்ளையார் தந் திருக்கைகளோ 
மண்ணுலக வின்பங்களொடு, விண்ணுலக வின்பங்களும் 
அவற்றிற்கும் மேலான வீட்டுலக வின்பமும் அளிக்க 
வல்லன என்றவாறு. 

ஆண்மக்களிற் சிறந்தார்தங் கைகள் முழந்தாளளவும் 
நீண்டிருத்தல், '“தாட்டாழ் தடக்கைத் தனிமதி வெண் 

குடையான்”' என்னும் புறப் பாரன் வேண்பாமாலச் செய்யுளான் 

உணர்க. 'ஈத்த' கொடுத்த எனப்பொருள் தரல் “செம்பொன் 
வயிரியர்க்கு ஈத்த” (புறம், ௧) என்புழியுங் காண்க. 

(௪௪ - ௪௭) பால்நுரை முகந்த பரிசொடு பொரூஉம் - 
யாலின் நுரையை ;அள்ளி எடுத்த தன்மையை ஓக்கும், தூ 
வென் அறுவை அசைஇ - தூய வெள்ளிய ஆடைமை



௨௨. எழில் நலங்கூதி நெஞ்சறிவுறுத்தல் ௨௨௯ 

உடுத்து, மூவகை மடியுடன் விளங்கி - மூன்று வகையான 
மடிப்புகளுடன் விளங்கி, வடிவுடன் சரித்து - அழகிய 
வடிவுடன் சரிவுடையதாய், நடத்தொறும் குலுங்கும் வயித்தி 
னானும் - நடக்குந்தோறுங் குலுங்கி யசைகின்ற வயிற்றி 

ராலும் ; 

*பால்நுரை, தூய்மைக்கும் வெண்மைக்கும் மென் 
மைக்கும் உவமையாகலின், *தூவெள்ளறுவை' யென 
அறுவை விதந்துரைக்கப்பட்டது. “அறுவை”, தறியில் நீள 

'நெய்தது பின் துண்டு துண்டாய் அறுக்கப்படுதலின் வந்த 
பெயர். 

“அசைஇ/;, உடுத்து; இஃதிப்பொருட்டாதல், “புலித் 

தோலை அரைக்கு அசைத்து”” (மழபாடி, ௧) எனவருஞ் 

சுந்தரர் தவாரத்தால் தெளியப்படும். 

“மடி”, என்றது, இங்கு வயிற்றின் சதைமடிப்புக்கு. 

(௪௮-௮௨) எழும் இடம் தசைந்து - எழுகின்ற இடம் 
தசை கொண்டு, பின் - அதற்குமேல், ஓழுகுதொறும் 
மெலிந்து - நீளுமிடமெல்லாம் வரவர மெலிவுடையதாய், 
மழைக் கடக் களிற்றின் புழைக்கை ஓத்தும்-மழைக்கு நிகராய் 
ஒழுகும் மதத்தினையுடைய யானையின் துதிக்கைக்கு ஓப்பா 

கியும், கொழும் கனி வாழையின் கோழ் அரை ஏய்ப்ப 
ஊறும் ஒளியும் வீறுஉறத் திகழும் - கொழுவிய பழங்களை 
யுடைய வாழை மரங்களின் வழுவழுப்பான அடிமரங்களை 
ஓப்ப மழமழவென்னும் ஊறும் பளபளவென்னும் ஓளியும் 
சிறப்புற விளங்கும், நிறம் கெழு மரபின் குறங்கினானும் - 
செந்நிறம் பொருந்திய தன்மையினையுடைய தொடைக 
சாலும்; 

எழுமிடம், தோன்றும் முதலிடம் ; மழைக்கடம் : உவமத் 
தொகை ; புழைக்கை, தொளையுடைய கை. ஊறு, தொட்டு 
ணர்வு. பிள்ளையார் திருமேனி செந்திறத்ததாகலின் “நிறங் 
கெழு குறங்கு! என்றார் ; நிறம் ஈண்டுச் செந்நிறம். 

(௮௩-௮௯) எப்பால் பொருளும் துப்புற வைகும் 
நிலைக்களம் என்பது பெயரின் காட்டி- எவ்வகையான



௨௨௨ திருவொத்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

“தேட்கடுப் பன்ன நாட்படு தேறல்'” (புறநானூறு, 
௬௧௨) என்பதனால் ஈண்டுக் கூறிய நறவின் கடுப்புத் 

தேளின் கடுப்பை யுடையதாதல் அறிக. நறவு - கள், 
*நனைமுதிர் சாடி நறவின்? என்றுர் புறந்திலும் (௨௧௪). 

தொடுத்தல் - விற்றல், “மீன் நொடுத்து நெற்குவைஇ*' 
(புதம், ௩௪௧௩). புடை - பக்கம், :*ஓருபுடை பாம்பு 

கொளினும்?? (நாலடியார், ௪௪௮.) 

(௧௦௨ - ௧௦௮) ஓரு சார் - மற்றொரு பக்கத்தில், பனிமலை 

நிவந்த பண்பு போல - பனியினால் மூடப்பட்ட மலைகள் 
உயர்ந்துள்ள தன்மையை ஓப்ப, சேண்தொட ஐங்கிய 

உப்புக் குன்றம் - வானம் தொடும்படி உயர்ந்த உப்பு 
மலைகளை, தலையழித்து உமணர் பொதியுறச் சேர்த்திய - 
உச்சியிலிருந்து அவற்றை யழித்து உப்பு வாணிகர்.உப்பை 
மூட்டைகளாக்கிச் சேர்த்த, ஒழுகை - வண்டியின், உர - 
சக்கரங்கள், முழுமணல் புதைதலின் - சமையினால் அவ் 
விடத்து நிறைந்த மணலினுள் அழுந்துதலின், பிடர் 
கொடுத்து எழுப்பிக் கடும்பகடு உரப்பும் - அவற்றைத் தம் 
புறங்கழுத்துக் கொடுத்து மேல்தூக்கியபடியரய் அவ்வண்டி 
யிற் பூட்டிய வலிய எருதுகளை வாயால் அதட்டுகின்ற, 
தாளாண் மாக்கள் தலைப்படும் உ௫ற்றும் - முயற்சியிற் 
சிறந்த மக்களின் மேம்படும் உழப்பும். 

நிவந்த - உயர்ந்த, மாக்கடல் நிவந்து எழுதருஞ், 
செஞ்ஞாயிற்றுக் கவினை:' என்கர் புறத்திலும் (௪). 

“சேண்” ஆகு பெயராய் வானத்தை உணர்த்தும்? 
‘Geis Su’, *செய்த' வென்னும் பெயரெச்சத் திரிபு, 

. உமணர் - உப்பு விற்பார்; “ஒழுகை”, வண்டி; இச் சொற் 
களுக்கு இப்பொருளுண்மை “நோன் பகட்டுமண ரொழுகை 
யொடுவந்த”” என்னுஞ் சிறுபாறுற்றுப்படடை (6௫) யிற்காண்க. 

*கடும்பகடு' என்புழிக் கடுமை வலிமையை யுணர்த்தா 

தின்றது. 
“நெய்தல்” நிலமாகலின், கழியிடத்து மணலில் உருளை 

கள் புதைதல் கூறப்பட்டது.



௨௨. எழில் நலங்கூறி நெஞ்சறிவுறுத்தல் ௨௩௩ 

*தாள்” முயற்சி; தலைப்படும்” என்பதை இங்குச் *செய்யு” . 
மென்னும் எச்சமாகக் கொள்க. *தாளாண்மாக்கள்' என்றது 
ஈண்டு வண்டி யோட்டுவாரை, 

“உஞற்று' முயற்சி; “மாண்ட உஞற்றி லவர்க்கு”? (௬௪) 

என்பது தீருக்கறள், 
(௧௦௧-௧௧௨) புலவுக் கழி முளைத்த துவர் இதழ்த் 

தாமரை - புலால் நாற்றம் நாறுகின்ற கழியின்கண் வளர்ந்த 
சிவந்த இதழ்களையுடைய செந்தாமரை மலரில், புன்னை 
நுண்தாது பொறிப்ப- புன்னை மலரின் பொன்னிறமான 
நுண்ணிய மகரந்தப் பொடிகள் மேலிருந்து சிந்த, துன்னிய 
உருவொடு வீளங்கும் தோற்றம் - அஃது அப்பொடிகளால் 
நிறைந்த பொன்னுருவுடன் வீளங்குகின்ற காட்சியானது, 
எரியிடை - எரியும் நெருப்பின்௧ண், உருகிய பசும்பொன் 
கவிழ்ப்ப- நீராய் உருகிய பசும்பொற் குழம்பைக் கீழ் 
முகமாகக் கவிழ்த்திடுதலும், ஓடிய திருவொடும் பொலியும் 
செவ்வியும் - அஃது ஓழுகிய அழகொடு ஓப்ப வீளங்கும் 

அழகும்; 
“பொறிப்ப';, இங்குச் சிந்திய வென்னும் பொருட்டு; 

இதற்குத் 'தெறிப்ப' வெனச் சித்தாமணி (௪௬) உரையில் 
உரைகாரர் நச்சிறர்க்கினியர் எழுதுவர். 

துன்னிய? வென்பது “நிறைந்த'வெனப் பொருடரல் 
துன்னிக் குழைகொண்டு தாழ்ந்த குளிர்மரம்'* என்னும் 
நாரையாரிற் காண்க (௧௬௪). 

‘orf’ செந்தாமரை மலருக்கும், 4பசும்பொன்' புன்னை 
நுண் தாதுக்கும் உவமையாகும். 

செவ்வி - அழகு (சூடாமணி நிகண்டு, ௪௧). 

பசும் பொன்னைப் போலவே புன்னைத்தாதும் மஞ்சள் 
நிறமுடையதாதல் காண்க. 

திருவொடும், ஓடு ஐப்புமைக்கண் வந்தது. 

(௧௧௩-௧௧௫) மருவிய - பொருந்திய; நெய்தல் ௮ம் 

கானல் ஐது உறக்கிடந்த ஓற்றி மாநகரில் - கடற்கரைக்கண்







௨௩௨௭௬ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

“மடவரல் மகளிர்-*மடப்பத்தினையுடைய டீகளிர்* எனப் 
பொருளுரைப்பர் நச்சினார்க்கினியர் (நெடுநல்வாடையுரை, 
௩௨௯). 

(௧௨௯-௪௩௫) மின் எனத் தோன்றிக் கொன்னுற 

மறைந்தும்: மின்னல்போற் காணப்பட்டுப்। பயனில்லாமற் 
கழிந்தும், வாதுவன் நடவாக் கலிமா போலத் தீதுஉறு 
நெறியில் திறம்படச் சென்றும்-குதிரைப் பாகனால் நடத்தப் 
படாத செருக்குமிக்க குதிரையைப்போல தீமை மிகுக்கும் 
வழியில் திறமையாக ஓடியும், பாகு அடு களிற்றின் பண்பு 
போல உறுதிகொள்ளாச் சிறுமையின் மிகுந்தும் - யானைப் 
பாகளைக் கொன்று தெறிப்படாது மீறும் யா௲ாயின் இயல் 
பைப் போல் ஒரு தன்மையை மேற்கொண்டொழுக மாட்டாக் 
கீழ்மையில் மிகுதிப்பட்டும், ஒருவழி நிலையாது ஓடிப் 
பலவழிக் கவர்க்கும் என் நிலைமை இல் மனனே-ஒரு முறை 
யிலும் நிலைப்பதில்லாமல் ஓடிப் பல வகையிலும் பிளவு 
பட்டொழுகுகின்ற எனது நிலைத்தலில்லாத தெஞ்சமே 
யென்பது. 

மனனே என்பதன் ஏகாரம் வினி; மின்” திடுமெனத் 
தோன்றுதலுக்கு உவை; கொன்” புயனின்மைப் 
பொருளது ; “கொன்னே வழங்கான்”” (நாலடியார், ௪, ௪) 
என்புழிப்போல. 

வாதுவன், குதிரை ஐட்டுவோன் (திவாகரம்). “கலி”, 
இங்குச் செருக்கினை உணர்த்தும் (புறம், ௧௫). 

பாகு, பாகன், (சிலப்பதிகாரம், சடு, ௪௬). சிறுமையின், 
சிறுமையின்கண்; கவர்த்தல், பிளவு படுதல் (புறம், ௩௫). 
ஆவது, ஓரே நினைவாயில்லாமற் பல பல நிளைவுகளுடைய 
தாதலைக் கூறியவாரும். 

மனனே (௪௩௫) அதனான் (௪௨௮) வெருவர லொழிதியால் 
(௧௨௫) என முடிக்க, 

எனவே, மனனே (௧௧௫) எனத் தலைவி தனது 
தெஞ்சத்தை விளித்து, தறுங் கதுப்பொளிரும் பெருஞ்



௨௩. ௮ருடர வேண்டல் ௨௩௪ 

சிறப்பானும் (௯) விரிநுதலானும் (௧௨) முடிமேன் மணி 
எனக் குடிகொளலானும் (௧௫) கதுப்பு மருவுதலானும் (௧௮) 
ஓவெனும் வடிவொடு மேவுதலானும் (௨௦) மோவாய் 

நிவந்த முறைமையானும் (௨௩) எயிற்றொடு பொருந்துத 
லானும் (௨௪) இதழொடு மன்னுதலானும் (௩௦) செவ்வாய் 
தோன்று மவ்வாற்ருனும் (௩.௬) மூக்கின் றன்மையானும் 
(உக)பெருவிழியானும்(௪௨)மொழியினானும் (௪௫)பிடரினானும் 
(௪௮) தோளினனும் (௬௨) வரிமூன்றொழுகிய திருவினானும் 

(௬௧) வேலினானும் (௪ஈ.) வயிற்றினானும் (௭௭) குறங்கினானும் 
(௮௨) திருவடியானும் (௮௧) மயின்மேலிருந்து பயிலுதலானும் 
(௧௧௬) காட்சியுமுடையன் (௧௧௪) சிறப்பு முடையன் (௪௪௮) 
செய்தியும் உடையன் (௧௨௩) தோற்றம் மருவுவன் என்று 
(௪௨௪) தன் தலைவனாகிய திருவொற்றிச் செவ்வேளின் எழில் 

நலங்கள் கூறிக்; குழவிக் கோலத்தும் அமர்வன் (௪௨௬) 
இளமைக் கோலத்தும் பொலிவனதனான் (௧௨௮) என்றும்: 
அவன் குழவிக்கோலத்திலேயே இருப்பவனல்லன்; அவன் 
கட்டிளமைக் கோலத்தின் கண்ணும் பொலிந்து நம்பால் 
அணுகி நங் காதற்றுயரத்தையுங் கட்டாயத் தீர்ப்பான்காண் 
எனத் துணிவு விளக்கி, வெருவரல் ஓழிதியால் இன்றே 

(க௨ட) என அறிவுறுத்தியவாறு தெளியற்பாலது. எனவே 

இச்செய்யுள் எழில் நலங்கூறி தெஞ்சறிவுறுத்தற்கண் 
வந்தமை காண்க வென்பது. (22} 

௨௩௩. அருடர வேண்டல் 

மன்னும் ஓரு யாணை ஊட - தனக்கு ஓரு கூருய்ப் 
பொருந்துந் தெய்வயானை என்னும் ஒருத்தி தன்னுடன் 
ஊடுதல் செய்யும்படி, மறுயானை தன் உதவி-தனக்கு முன் 
னோனான யானைமுகக் கடவுளினது அருளுதவியானது, 

வள்ளி தட முலைகள் துன்னுவீப்ப- வள்ளியம்மையாரின் 
பெருத்த கொங்கைகளைப் பொருந்துவிப்ப, and நகர் 
வைகும் வேலோய் - இத்தகைய காதல் விளையாட்டுகளுடன் 
திருவொற்றி நகரில் எழுந்தருளியிருக்கும் வேற்படையை 
யுடைய முருகப்பெருமானே, ஓருபெரிதோ பற்றி எனை ஆள்







௨௪௦ திருவொற்றிமூருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

பல கூறி நின்று-என்று பல அறிவுரைகளெல்லாம் எனக்குக் 
கூறிநின்று, எளைதெருங்கி நன்மை நாடிய என் உயிர் 
நண்பா - என்னைக் கழறி என் நன்மையை விரும்பிய என் 

உயிர் நண்பனே என்பது. 

பிரிவாற்றாத் துன்பம் மகளிரை மெலிவித்தலின் 

இதற்குமுன் அவருறுப்புகளில் இறுக்கமாயிரு ந்த அணி 
கலன்கள் நெகிழ்தல் பற்றி இழை நெகிழ் பருவரல் எய்திய 
மகளிரின் என்றார். 

பருவரல், துன்பம்; தூ, தூய்மை; தூத்தக, தூய்மைப் 
பட; நீயும் என்னும் உம்மை உயர்வு. 

வளாவு நீருண்டோ, குன்றியுமுண்டோ, பெருங்கல 
முண்டோ வென்றது, பாங்கன் தலைமகனைப் பார்த்து, 
‘srr முணர்ந்தொழுகும் பெரியையாகிய நீயே நிலை 
தவறி நின்றால் நின்னிற் சிறியராகிய ஏனையோருள் 
நின்னைத் திருத்துவாரும் உளர்கொல்' என்று அறி 

வுறுத்துங் குறிப்புத் தோன்றுதற் பொருட்டு, இவை 
இங்ஙானமே;, 

“குன்றம் உருண்டாற் குன்றி வழியடை யாகாதவாறு 
போலவும், யாண தொடு உண்ணின் மூடுங் கலம் 
இல்லதுபோலவும், கடல் வெதும்பின் வளாவுநீர் 
இல்லதுபோலவும் எம்பெருமான் நின்உள்ளம் அறிவு 
நிறை ஐர்ப்புக் கடைப்பிடியின் வரைத்தன்றிக் கைமிக் 
கோடுமே யெனின் நின்னைத் தெருட்டற்பால நீர்மையர் 
உளரோ நீ பிறரைத்தெருட்டினல்லது *” 

என இறையஞனாரகப்பொருள் (௩ ஆம் நூற்பா) உரையிலும் 

ஆசிரியம் நக்கீரர் மிகவும் அழகாக உரைத்திருத்தல் நினைவு 
கூரற்பாலது. 

“ஒருத்தல்”, யானை முதலிய விலங்குகளின் ஆணுக்குப் 

பெயர். இப்பொருள், 

புல்வாய் புலியுழை மரையே கவர 

சொல்லிய கராமோ டொருத்த லொன்றும்??
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வார்கோட் டியானையும் பன் றியு மன்ன '? 

என்னுந் டதால்காப்பிய நூற்பாக்களால் (மரபியல், ௩௫, ௯): 
உணரப்படும். களிற்றுக்குக் கடுமையாவது வலிமை; 
“கடுமை, வலிமை ; 

“தொடு”, வயல்; “மருது நிலமும்......... தொடுவெள 
லாகும்?” (௧௦: ௬௫௬௯) என்பது மீங்கலந்தை. wires 

யென்னுங் குறிப்பால் இவ்வயலைக் கரும்பு விலா வயல் 
எனல் ஓக்கும். 

(முருங்கல்”, அழிதல்; குன்றியும், இதன் உம்மை எதிர் 
மறை. 

*நெருங்கி'யென்றது, இங்கு அருகில்நின்று: என்ப 

தன்று, இடித்துரைத்து அல்லது கழறி என்னும் 
பொருட்டு: டதால்காப்பியங், கற்பியலில் (௧௫௦) “Gaps sa: 

வந்திருந்த கிழவனை நெருங்கி”? என்புழி நெருங்கி என்ப 
தற்கு நச்சினாக்கினியர் ‘sph’ sore பொருளுரைத் 
ததூஉங் காண்க. 

(௪௬-௧௭) மறி இளம் கன்று- மான் கன்றுகள், முறி 

உணும் தாயொடு-தளிரிலைகளைக் கறித்துத் தின்னுத் தத்தத் 
தாயுடன், குழைப் புதல்தோறும்-இள ந்தளிர்கள் நிறைந் 
துள்ள சிறு தூறுகளிலெல்லாம், குழீஇ உகள-கூடித் 
துள்ளித்துள்ளிப் பாய்தலாலும் ; 

மறி என்பது மானுக்கும் பெயராதல் *யாடுங் 
குதிரையும் நவ்வியும் உழையும், ஓடும் புல்வாய் உளப்பட 
மறியே”” என்னுந் டுதரல்காப்பிய மரபியற் சூத்திரத்திற் (௧௨) 
காண்க. 

புதல்- சிறு தூறுகள்; பைம்புதல் எருக்கி (௨௫) என்பது 

முல்லைப்பரட்டு. “குழீஇ” அளபெடை, இங்குச் சொல்லிசை; 
உகள, உகளலாலுமெனக் காரணப்பொரு ளூரைக்க; மேல் 

வருவனவெல்லாமும் இங்ஙனமே உரைரக்கற்பாலன. 
உகளல்-துள்ளல், “திரிமருப் பிரலை புல்லருந் துகள'* 
என்றார் அதநானூற்றிறும் (௪௪). 

தி. மூ.16
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(௧௮-௧௯) வரை யாடு வருடை - இடைவாய் தாண்டி- 

மலைகளில் விளையாடுகின்ற *வருடை' யென்னும் ஒருவகை 
மான் இனம் அங்குள்ள மலைப்பிளவுகளைத் தாண்டி, 
உள்ளம் செருக்கித் துள்ளித் திரிதர-உள்ளம் எழுச்சி 
கொண்டு குதித்து உலாவுதலாலும் ; 

“வருடை' இது *வருடைமான்? என இருவகை மான், 
இது “வரையாடு வருடைத் தோற்றம் போல'' (௪௩௯) என 
இங்ஙனமே வரும் பட்டிளப்பாலயடியின் உரையால் இனிதறி 
யப்படும். 

செருக்குதல்”, இங்கு “எழுச்சிகொள்ளுதல்” எனக் 
கொள் 5. மலைகளில் திரிதரும் வேறொருவகை மானினங்கள் 
மகிழ்ச்சியால் மலைவெடிப்புகளைத் தாண்டி வீளையாடுதல் 
இங்குக் குறிக்கப்பட்டது. 

(௨0-௨௪) நிலம்தொட்டு வீழ்ந்த குலுங்கு மயிர்க் கவரி- 
நிலத்திற் பட்டுக் கீழ்த்தொங்கிய குலுங்குகின்ற ware 
கற்றையை யுடைய *கவரிமா' வென்னும் ஒருவகை விலங் 
கினங்கள், மெல் மெல அசைஇ மேத்கச் செல்ல - மெல்ல 
மெல்ல அசைந்து நடந்து பெருமைப்பட ஏகுதலாலும் ; 

(௨௨-௨௩) முளவுமா தொலைச்சிய வன்கண் கானவர்- 
முள்ளம் பன்றிகளைக் கொன்ற வன்கண்மை மிக்க வேட் 
டுவர், ஜெலிகோல் பொத்திய நெருப்பில் காய்ச்ச” 
அவற்றின் இறைச்சிகளைத் தீக்கடை கோலால் உண் 
டாக்கிய நெருப்பில் இட்டு வதக்குதலாலும் ; 

“முளவு' என்பது, முள்ளம் பன்றியின் பெயர்; மூண் 
டெழு சினத்துச்செங்கண் முளவு முள்ளரிந்து கோத்த”? 
(கண்ணப்ப, ௨௦) என்னும் டபுரயடிராணத் திருமொழியில் 
இப்பொருள் இனிது விளங்குதல் காண்க. ::முளவுமா 
தொல்ச்சிய '” என மலபடுஈடாத்தின் கண்ணும் (௪௪௯) இத் 
தொடர் இங்ஙனமே வருதல் இணைவு கூரற்பாலது. ஜெலி 
கோல்-தீக்கடைகோல் எனவும்,'பொத்துதல்? கொளுத்துதல் 
எனவும் பொருடரல், **ஓலிகழை பிசைந்த ஜெலிசொரி
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யொண்பொஜறி, படுஜளெமல் புதையப் பொத்தி?” என்னும் 

அநநாஜூற்றிற் (௩௯) காண்க. 

(௨௪-௨௬) ஓரி பரந்த- நீலநிறம் பரவிய, தேன் இருல் 
சடுமார் - தேன்கூட்டினை அழித்தெடுத்தல் வேண்டி, 

கழைக்கண் குதைத்து-மூங்கிற் கணுக்களைத் தறித்து, 
நலத்தக இயற்றிய-நன்ராகச் செய்த, மால்பு வைத்து இடந் 
தொறும் குறவர் ஏற-கண்ணேணி பொருத்தி அம் மலைக் 
கரட்டிடங்களெல்லாங் குறவர் ஏறுதலாலும் ; 

ஓரி? நீலநிறம்; இப்பொருளுண்மை “ நீனிறவோரி 
பாய் ந்தென '' (௫௨௪) என்னும் மலைபடுகடாத்தடியாலும், “ pil 
யென்பது தேன்முதிர்ந்தாற் பரக்கும் நீலநிறம்”? என்னும் 
புறநானூற் (௧0௦௧) றுரையாலும் அறியப்படும். 

(இருல்', தேன்கூடு; 'எடுமார்', வினையெச்சம் ; “தீது 
மருங் கறுமார்'” என்புழிப்போல (புறநானூறு, ௬௩). 
குறைத்து, தறித்து; *மால்பு' மூங்கிலேணி; கண்ணேணி 
மென்பதும் அது; *“மால்புகண் ணேணியின் பேர்?? (௪, 
இ௫) என்பது நடாமணி நிகண்டு. 

இடதந்தொறும்,” தேன்கூடுகள் தொங்குஞ் செங்குத் 
தான மலைப் பாறைகளின் இடமெலாமென்பது. குறவர், 
குறிஞ்சி நில மக்கள் ; அவர் வேடர். 

(௨௪-௨௮) திணைக் குறு மகளிர-தினை நெல்லை உலக்கை 
யாற் குத்தும் பெண்கள், சுவைப்பட மிழற்றும் கிள்ளை 
உறக்கும் வள்ளை ஓலிப்ப-செவிக்கு இனிமை யுண்டாகும்படி 
இசைக்குங் கிளிகளையும் உறங்கவைக்கும்படியான உலக் 
கைப் பாட்டினை ஓலித்தலாலும் ; 

குறுதல்-குத்துதல். *கொல்யாளைக் கோட்டால் வெதிர் 

நெற் குறுவாம் நாம் '” என்றார் கலித்ெதரகையிலும் (௪௨5. 

மிழற்றல் - சொல்லல் (திவாகரம்), இங்கே பாடுதல் 
என்னும் பொருளில் வந்தது. 

ஊழ்முறை யுலக்கை யோச்சி வாழிய, தகுமனைக் 
கிழவர் தம்வளங் கூறி, மகளிர் பாடுவது வள்ளைப்பாட்டே ?? 
என்னுந் நீவாரரத்தால் வள்சா யின்னதென்றுணர்க.
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“உறக்கும்”, மென்மை வலித்துப் பிறவினைப்பொருள் 
பயந்தது. 

் தினகுறு மகளிர் இசைபடு வள்ளையும்””' என்னும் 

மலாடுகடாந்தடியோடு (௩௪௨) இதனை யொப்பிட்டு நோக்குக. 

(௨௧-௩௩) மருப்பு இடைச் சுற்றிய பொருப்பு உயர் 
வேழத்துப் புழைக்கை ஏய்ப்ப-தந் தந்தங்களிடத்துச் சுற்றிய 
மலைபோல் உயர்ந்த யானையின் துதிக்கையை ஓப்ப 

விழுத்தக முதிர்ந்த தாளொடு வளைந்த குரல்-தினைப்புனத்து 
நன்றாக முற்றிய தாள்களுடன் நுனிவளைந்த கதிர்களை 
யுடைய திளைப்பயிர்கள் உள்ள புனத்தின்கண், படுகிளி 

ஓப்பும் விடுகவண் சுழற்றி-அப்புனத்திலே விளை ந்த திலக் 
கதிர்களைக் கொண்டுபோக வந்து விழுகின்ற கிளிகளை 
ஓட்டுகின்ற கல்விடு கவணைக் கையிற் சுற்றியபடியாய், கோல் 

வளைக் கொடிச்சி-திரட்சி யமைந்த வளையல்களை யணித்த 
குறத்தியர், மேல் இதண் அமர உயர்ந்து - மேலே உள்ள 
பரணிற் பொலிவுடனிருத்தலாலும் ; 

சுற்றிய புழைக்கை' யெனக் கொள்க. மருப்பிடைச் 
சுற்றிய புழைக் கை, தாளொடு வளைந்த குரல் தினைப் 

பயிர்க்கு உவமை; குரல், கதிர்; *நெற்குரல் கெளவிய” (௨) 
வென முதற்செய்யுளின்௧ண்ணும் இஃதிப்பொருளில் வந் 
தமை காண்க. 

ஓப்புதல்", ஓட்டுதல்; விடுகவண், எறிகவண்; ஆவது. 
கல்லெறி கவண். :கோல்வள' திரட்சி பொருந்திய 
வளையல்; “ஆய்கோ லவிர்தொடி '” என்னும் மநுரைக்காஞ் 
சியில் (௫௬௩.) இச் சொல் இப் பொருளில் வருதல் காண்க. 

‘Qasr’, பரண்: *'நெட்டிதண் ஏறும் இப் புனத்தினளே ”” 
(௫௩) என்பது கல்லாடம். இப் பகுதியைக் குறிஷ்?ப்பாட்டிற், 

போந்த 
**நெற்கொள் நெடுவெதிர்க் கணந்த யானை 

முத்தார் மருப்பின் இறங்குகை கடுப்பத் 

துய்த்தலை வாங்கிய புனிறு தீர் பெருங்குரல் 

நற்கோட் சிறுதினைப் படுபுள் ஒப்பி !! 

என்னும் பகுதியோடு (௨௫-௩௮) ஓப்பிட்டு நோக்குக.



௨௪. தோழி தலைவி குறிப்பறிதல் ௨௪டு 

(௩௪- ௩௫) இரும்கல் வியல் அறை வரிப்ப- பெரிய 
அகன்ற கற்பாறைமேல் தங் கிளைகள் பட்டுக் கீறும்படியாக, 

தாஅய நலம்உறு வேங்கை பொலம் வீ உகுப்ப- பரந்த 

அழகுமிக்க வேங்கைமரங்கள் பொன்னிறமான தம் 

பூக்களைக் கீழே சொரிதலாலும் ; 

வரித்தல் - கீறல், கோலஞ்செய்தல், எழுதல் என்னும் 
பொருளது; தாய- பரந்த; இச்சொற்கள் “காயாஞ் 
செம்மல் தாஅய்ப் பலவுடன், ஈயன்மூதாய் வரிப்ப'? என 
அகநாலூற்றில் (௪௪) இப்பொருளில் வருதல் காண்க. “இருங் 
கல்வியலறை” என்னும் இச் சொற்றொடர் குறுந்தரகையில் 

““நிரைவளைமுன்கை”' (௩௩௫) என்னுஞ் செய்யுளில் வருதல் 
காண்க. 

நலம், இங்கு அழகு, “இள நலம் காட்டி” (திருமுரு 
காற்றுப் படை, (௨௧௦) என்புழிப்போல. பொலம், பொன் 
னிறம். 

(௩௬ - ௪௨) தேக்குஇலை புய்த்த புன்தலைச் சிரு௮ர் - 
தேக்கிலகளைப் பறித்த புல்லிய தலையினையுடைய குறச் 
சிறுவர்கள், மீக்கிளார் கோட்டில் பரிதியின்தொடுத்த தேத் 
தடை பிறைக்கோடு உழுதெனக் கீண்டு - மேலே வளர்ந்து 
விளங்கிய மஸயின் கொடுமுடியில் ஞாயிறுபோற் கட்டப் 
பட்ட தேனடையினை நிலாவின் வளைந்த நுனியானது 
உழுதுவிடவே அதனாற் கீறுண்டு, மாயோன் மார்பில் 
செஞ்சேறு கடுப்பப் பாயிழியும் படு நறவு முகந்து- 
திருமாலின் மார்பின்மேற் பூசிய சிவந்த நறுமணக்குழம்பை 
ஐப்பப் பாய்ந்தொழுகுகின்ற இனிய தேனை ar ஏனத்தில் 
முகந்துவந்து, பசும் தினப் பிண்டியோடு அசும்புஉற 
அளாய்- புதிய திணமாவுடன் அத் தேன் துளிக்கும்படி 
கலந்து, நிரைநிரை வைத்து விரைவொடும் ஆர - வரிசை 
வரிசையாக வைத்து விரைவாக உண்ணுதலாலும் ; 

“புய்த்தல்,” பறித்தல்; கோடுபுய்க் கல்லாதுழக்கும் 
நாடகேள்”” (௩௮) எனக்கல்த்ட்தாகையில் இஃது இப் 

பொருளில் வருதல் கண்டு கொள்க; இச்சொல் இக் 

காலத்திற் *பிய்த்தல்” என வழங்குகின்றது.



௨௪௭ திருவொந்தறிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

வேட்டுவச்சிறார் எண்ணெய் முழுக்குக் காணமையின் 
அவர் தந் தலைமயிர் பழுப்புநிறமா யிருத்தல் பற்றிப் 
“புன்றலைச்சிறார்” என்றார்: புன்மை - பழுப்பு நிறம் 
(பிங்கலந்தை) 

'பரிதி'யும் 'பிறைக்கோடு£ங் கூறியது மலையின் உயர்ந் 
தோங்கிய உச்சியைக் குறித்தற் பொருட்டென்க. 

தேன், அடை என்பன  “*ஐற்றுமிகு தகரமொடு 

இற்றலும் உரித்தே”? என்னுந் தால்காப்பீயச் சூத்திரத்தால் 
(புள்ளி மயங்கியல், ௪௧௩) நிலைமொழிஈறு கெட்டு இடையே 
தகரவொற்று இரண்டுபெற்றுத் *தேத்தடை' யெனப் 

புணர் ந்தன. 

“கீண்டு” கிறுண்டு (திவாகரம்); “கீண்ட பாறொநும்'” 
(அசுரார்தோ. ௧௫) எனக் கந்தபுராணாத்தும் போந்தது. 

திருமகள் ஜெழுங்கப் புல்லுதலின், அவள் மார்பத்தின் 
செஞ்சேறு திருமால் மார்பின்கண்ணும் பொருந்துவ 

தாயிற்று. 

படுநறவு, சுவைபடுநறவு; பிண்டி- மா; *அசும்பு” 
நீர்த்துளி; “*அசும்பினிற் றுன்னி'” என்னும் திதச்ரிற்றம் 
பலக்ோலையாரில் (௧௪௯) இப்பொருட்டாய் வருதல் காண்க. 

இப்பகுதியின்கட் காட்டப்பட்டுள்ள உவமைகள் மிக்க 
புலமைத்திறம் வாய்ந்தவை. 

(௪௩) கண்களி கொள்ளும் பன்மலை யடுக்கத்து - 

கண்கள் கண்டு மகிழ்ச்சியடைகின்ற பலமலைகளை யடுத்த 
மலைச்சாரலில், 

அடுக்கம் - மஸைச்சாரல், (புறநானூறு, ௧௬௮). *அடுக் 
கத்து” ஏழன் உருபு விரித்துக்கொள்க. 

உகள (௧௭) திரிதர (௪௯) செல்ல (௨௪) காய்ச்ச (௨௩) 
ஏற் (௨௬) ஓலிப்ப (௨௮) அமர (௩௩) உகுப்ப (௩௫) ஆர 
(௪௨) கண்களிகொள்ளும் பன்மலையடுக்கத்து (௪௩) எனத் 

தொடர்ந்துகொள்க வென்பது.



௨௪. தோழி தலைவி குறிப்பறிதல் ௨௪௪ 

(௪௪-௫௩) மரவமும் - குங்கும மரமும்; குரவமும் - குரா 

மரமும், பொரிகெழு புன்கும் - நெற்பொரிபோன்ற பூக்களை 
யுடைய புன்க மரமும், எரிகிளர் செயலையும்-தீ எரிதலை 
ஓப்ப விளங்கும் அசோக மரமும்,: விரி இணர் மாவும் - 
விரித்த பூங் கொத்துகளுடைய மாமரமும், பராரைச் 
சாந்தும்-பருத்த அரை களையுடைய சந்தன மரமும், பாவை 
ஞாழலும் - சித்திரப் பாவைபோல் விளங்கும் மலர்க 

யுடைய அழகிய கோங்க மரமும், விரிதலை வாழையும் - தலை 
விரிதலுள்ள வாழை மரமும், வியன் சினைப் பலவும் - பெரிய 
பெரிய கிளைகளையுடைய பலாமரமும், கொன்றையும் - 
கொன்றை மரமும், புன்னையும் - புன்னை மரமும், துன்றிய 
நறவமும்-அடர்ந்துள்ள அனிச்ச மரமும், என இவைகள் $ 

குழைமுகம் தோற்றி-தளிர் நுனிகளைத் தோற்றி, கொழு நனை 
அரும்பி-கொழுமையான மொக்குகள் அரும்பெடுத்து, புரி 
அவிழ் மலரில் சிறுவடுக் கிளர்ந்து - அவ்வரும்புகள் கட்ட 
விழ்ந்து மலர்ந்த மலர்களிற் சிறிய வடுக்கள் விளங்கி, 
தீவிளியாகி, பசுங்காய் ஆகி, தீம் கனி தூங்கி - இனிய 
பழங்கள் தொங்கவிட்டு, தண்ணிழல் பயந்து - குளிர்ந்த 
நிழஸத் தந்து, கண்: கவர் வனப்பின் - கண்களைக் கவர் 

கின்ற அழகுடையதாய், முகில் கண்ணுறங்கத் தலைமை 
யொடு பொலிமே ஒருபால்-மேகங்கள் தன் உச்சியில் 
அமர்ந்து உறக்கங் கொள்ளுமாறு ௮ம் மலைச்சாரற் சோலை 
உயர்வுடன் விளங்கும் ஒரு பக்கலில் என்பது. 

மரவம் - குங்குமமரம் (திவாகரம்). குரவம் - பாவை 
போன்ற பூக்களுடைய ஓருவகை மரம், 'நறமலர்க் குரவம் 

பாவை, நிறையப் பூத்தணிந்து'” என்றார் சிந்தாமணியிலும் 
(௧௨௪௦). புன்கமரத்தின் பூக்கள் நெற்பொரிபோன் நிருத் 
தலின் *பொரிகெழுபுன்கு' என்றார்: *பொரியெனப் புன்கு 

அவிழ் அகன்றுறை”' என்பது அகநாறுறு (௧௧௬). 
தீக்கொழுந்து எரிதல்போல் அத்துணைச் செவ்வொளி 

யுடன் அசோகின் தளிர்கள் விளங்குதலால் ‘order 
செயலை' எனப்பட்டது. **அத்தச் செயலைத் துப்புறழ் ஒண் 
தளிர்” (௨௭௩) என்னும் ஐங்குறுநூற் றடியின்கண்ணும் இவ்



௨௪௮ திருவொற்றிமூருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

வியல்பு “துப்பு உறழ் ஓண்தளிர்!?' என்று கிளந்தோதப் 
படுதல் காண்க. ஞாழல் - கோங்கமரம் (திவாகரம்). 

நறவம் - அனிச்சமரம் (திவாகரம்). 

பருமை அரை, பராரையெனத் திரிந்தது : “பராரை 

மராஅத்து” (திருமுருகாற்றுப்படை, ௧௦) என்புழிப்போல. 

*வடு”வென்பது, இங்குப் பிஞ்சுகள் தோன்றும் வடு. 
தீவிளி - பசுங்காய் (பிங்கலந்தை), தூங்கல்! தொங்க 
லென்னும் பொருட்டு. முகில்கள் தவழும்படி அத்துணை 
உயரமாய்ச் சோலைகள் விளங்கின வென்க. 

*பொலிமே” யென்னுஞ் செய்யுமென்னு முற்றில் 
௪ற்றயல் உகரத்தொடுங் கெட்டது. 

(௫௪-௬௪) சுளைநிரை அமைந்த கொழும் பழம் தூக்கி- 

சுளைகள் வரிசையாய் அமைந்த கொழுவிய கனிகளைத் 

தொங்கவிட்டு, குறுமலர் அவிழ்ந்த நறுவிரை தெளித்து - 
தன் சிறிய பூக்கள் மலர்ந்தமையால் இனிய மணம் பரப்பி, 

வீசுகால் அசையும் பாசிலை நரந்தமும்-வீசுகின்ற காற்றினால் 
அசையும் பசுமையான இலைகள் நிரம்பிய நாரத்த மரங் 

களும், நலன் உறு மகளிர் இலவு இதழ் கதுவிய முறுவல் 
அன்ன-அழகு வாய்ந்த மகளிரின் இலவம்பூவி னிதழை 

ஓக்கும் இதழ்களின் செந்நிறத்தைப் பற்றிய முளைப்பற்கள் 
ஒப்ப, சிறுவிதை பெய்த பொலன் குடம் எடுத்த உலவை 
மாதுளையும் - சிறிய வித்துக்கள் உள்ளிட்ட பொற்குடம் 
ஓக்கும் பழங்கள் தூக்கிய கோடுகளையுடைய மாதுள மரங் 
களும், கருமணி புரையும் ஓரு கனி நாவலும் - கருமையான 
மணியை ஓக்கும் ஓப்பற்ற பழங்களையுடைய நாவன் மரங் 
களும், உவர்க்கழி மணக்கும் துவர்க்கால் வகுளமும் - 
உவர்தத நீருள்ள கழியிடங்களும் மணக்குமாறு தறுமணங் 
கமழுஞ் சிவந்த காம்புகளுள்ள பூக்கள் நிறைந்த மகிழ 
மரமும், பொன்திரன் கடுப்பத் தெற்றென விளங்கும் எழில் 
கனி பழுத்த எலுமிச்சம் புதலும் - பொன்னுருண்டை ஓப்பத் 

தெளிவாய் வீளங்கும் அழகிய கனிகள் பழுத்த எலுமிச்சம் 
புதர்களும், காவதம் கமழ மேவுவ அன்றே ஒருபால் -



௨௪. தோழி தலைவி குறிப்பறிதல் ௨௪௯ 

காவதத்தொலைவு மணங்கமழும்படி அம் மலைச்சோலையி 
னொரு பக்கலிற் பொருந்தி நிற்பனவாகும் : அன்று 
ஏ : அசைநிலை. 

திரை, வரிசை: பசுமை இலை, பாசிலை; “நரந்தம்” 
நாரத்தமரம், (குறிஞ்சிப்பாட்டு, ௬௪). 

நலன், “அழீகு'; “பூநலம்”” என்பதற்குப் “பூவினகிய 
அழகு' என்று பரிமேலைரியார் உரைகூறினார் (பரிபாடல், ௧௭௬, 

௧௮). 

இலவிதழ் மாதுளவிதைகளின் ஒருபாற் செம்மைக்கும் 
முறுவல் ஒருபால் வெண்மைக்கும் உவமைகள். 

பொலன்குட”? மென்பது ஈண்டுச் சிறு பொற்குடம் 
போற்றோன்றும் மாதுளம்பழத்திற்கு ஆயது உவமையாகு 
பெயர். உலவை - மரக்கொம்பு (திவாகரம்). 

வகுளம் - மகிழமரம் (திவாகரம்) ; துவர்க்கால் - பவள 

நிறம் உள்ள காம்பு; அதனையுடைய மலரும் அம்மலரை 
யுடைய மரமும் ஈண்டு வகுளம்' எனப்பட்டன; டஇப்பவளக் 

கால் மல்லிகையினையுந் தமிழ் நாட்டவர் “மகிழ்” என்கின் 
றனர் ; பவள நிறக்காம்பு இல்லாத வேறொரு வகையினையும் 
“மகிழ்” என்கின்றனர். 

“காவத'மென்பது இரண்டேகாற் கல்; இது. முன்னுங் 
காட்டப்பட்டது. 

(௬௫-௭௮) குலிகம் ஊட்டிய தலைமையின் திகழ்ந்து - 
செந்நிறம் ஏற்றிய மேன்மையில் விளங்கி, நவ்வி நோக்கியர் 
செவ்வாய்போல- மான் பார்வையினரான மகளிரது கிவந்த 
வாய்போன்ற, கொழும் கனி உடைய கொவ்வைக் கொடியும்- 
கொழுவிய பழங்களையுடைய கொவ்வைக் கொடிகளும், கற்பு 
உடை மகளிர் முற்படச் சூடும் வரிசையின் மிகுந்த பரிசு 
உடை முல்லையும் - கற்பொழுக்கமுள்ள மாதர் முதன்மை 
யாகச் சூடிக்கொள்ளு ந் தகுதியின் மேம்பட்ட பெருமையி௲ஷ 
புடைய முல்லைக்கொடிகளும், தின்பது கல்லாப் புன்தலை 

மந்தி கறித்துத் துள்ளும் கறிவனர் கொடியும் - வகை



௨5௦ திருவொற்திமூுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

தெரித்து தீனி தின்னுதலை இன்னுந் தெரியாத சிறிய தலை 
யினையுடைய குரங்குக்குட்டிகள் தம் பற்களால் கடித்து 
உறைப்பினைத் தாங்காமல் துள்ளுகின்ற மிளகுகாய்கள் 
வளர்கின்ற மிளகுகொடிகளும், அணில் புறம் கடுக்கும் வரி' 
யுடைக் கொடுங்காய் கொள்ளையில் காய்த்த வெள்ளரிக் 
கொடியும் - அணிற்பிள்ளையின் முதுகினைடி ஓக்கும் மூன்று 
வரிகளுள்ள வளைந்த வெள்ளசிக்காய்கள் மிகுதியாகக் 
காய்த்த வெள்ளரிக்கொடிகளும், சொல் உயர் மரபின் மெல் 
அலைக் கொடியும் - புகழ்மிக்க தன்சமயினையுடைய வெற்றி 
லைக் கொடிகளும், சிறுபளிக்கு உருண்டை செறிவுறுத்தளய 

தீம் கனிக் குலைகள் தூங்க வயின் வயின் தந்தாது வளரும் 
மு.ந்திரிக்கொடியும் - சிறிய கண்ணாடி உருண்டைகள் ஒரு 
கொத்தாக தெருக்கி வைத்தாற்போல இனிய பழக்குலைகள் 
தொங்காநிற்க இடந்தொறுங் கெடாது வளர்கின்ற கொடி 
முந்திரிக் கொடிகளும், இடைஇடை தாஅய் மிடையுமால் 
ஒருபால் - இடையிடையே தாவிப் பின்னித் தோன்றும் 
மற்றொரு பக்கத்தே என்பது. 

குலிகம், செந்நிறம் (திவாகரம்), 

"நோக்கி" யென்பதன் இகரம் பெண்பால் விகுதி. 

கணவனைப் பிரிந்து அவன் பிரிவுன்னித் தங் கற்பினைப் 
பேணும் மகளிரது ஓழுக்கமே முல்லையொழுக்கமாகலின், 
கற்புடை மகளிர் சூடும் முல்லை! யென ஆஃதிங்குக் கிளந்து 
கூறப்பட்டது. *கற்பொடு பொருந்திக் கணவன்சொற் 
பிழையாது இல்லிருந்து நல்லறஞ் செய்தல் மகளிரது 
இயற்கை முல்லையாதலின் அது முற் கூறப்பட்டது”? என்பர் 
நச்ரீஎர்க்கிவியர் (தொல்காப்பியம், அகத்திணோயியல், ட), 
வரிசை - தகுதி (சிறுபாணாற்றுப்படை, ௨௨௪). 

மிளகுகாய்கள் காரமுடையவாகலின் அவற்றைத் தின் 
ரூல் நா எரியும் என்பதைத் தெரியா இளங்குட்டிகள் 
என்பார் “தின்பது கல்லாப் *புன்றலை மதந்தி'? என்றார். 
“துள்ளுங்கறி' துள்ளுதற்கேதுவாகிய கறி எனக் காரிய 
காரணப் பொருட்டு.



௨௪. தோழி தலைவி குறிப்பறிதல் உ௨டச௪ 

வெள்ளரிக்காய் அணில் முதுகுபோல் வரிகள் 
உடைமை “அணில்வரிக் கொடுங்காய்'* என்னும் புற 

நாலூற்றினாலும் (௨௪௬) அறியப்படும். 

மெல்லிலை - வெற்றிலை, (சீவகசிந்தாமணி, ௬௨); வாயீ 
னுட் பெய்து மெல்லப்படுதலின் வெற்றிலை ₹மெல்லிலை” 
எனப் பெயர் பெறலாயிற்று; வினைத்தொகை; எல்லாச் 
சிறப்பு நிகழ்ச்சிகளிலும் வெற்றிலை வழங்கப்படும் புகழுடைய 
தாகலிற் “சொல்லுயர் மரபின்' என்று அடைகொடுத்தார். 

செறிவுறுத்தல் - நெருங்கச் சேர்த்தல், “செறிவிளைப் 
பொலிந்த செம்பூங் கண்ணியன்?” (பரிபாடல். ௨௨, ௨௧) 
என்புழிப்போல. 

“நந்தாது,' கெடாமல்; **நந்தாவிளக்கு”” (சிந்தாமணி, 
(௩௧௪௪); '*நாடற்கரிய நலத்தை நந்தாத் தேனை? (திருவா 
சகம், திருப்பொற் சுண்ணம், ௧௫) என்றருளிச் செய்வர் 
மணிவாசகப் 0பருமாள். 

தாஅய் - தாவி, “*கலைதாய உயர்சிமையத்து'” என்னும் 
மநுரைக்கரஜ்$யிற் (௩௨௩௨௨) போல. 

(௭௧ -௮௧) நடுவில் - இத்தகைய சோலையின் நடுவில், 
பாய் ஓளி மதியம் - பரவிய ஓனியினையுடைய திங்களானது, 
பரிதிவெம்மையின் - கதிரவன் வெம்மையினால், இளகிப் 
புனலாய் இழிந்தது கடுப்ப- உருகி நீராய்க் கீழே ஓழுகிப் 
பரவியதுபோல, தெளிநீர் வாவி ஓன்று உளது - தெளிந்த 
நீரினயுடைய குளம் ஓன்று உள்ளது; 

மதியமே இளகி நீராய் இழிந்ததென்றது, நீரின் 
குளிர்ச்சி தூய்மை சுவை நன்மை மினுமினுப்பு தெளிவு 
முதலியவற்றிற்கென்க. 

“கடுப்ப, உவம உருபு: “தேங்கமழ் மருதிணர் கடுப்ப”, 
(திருமுருகு, ௩௪) என்புழிப்போல. இவ்வுவமை மிக 
அழகியது. 

(௮௧-௮௪) அது சிறுகால்தோறும் உறுநீர் ஒழுக்கி - 
அந்தக் குளம் சிறுசிறு வாய்க்கால்க டோறும் மிகுந்த



௨௫௨ திருவொற்றிழுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

நீரினை ஓழுகச்செய்து, வாலுகம் பரந்த கோலிய பாத்தியில்- 
வெண்மணல் திரம்பிய வளைத்தமைக்கப்பட்ட பாத்தியின் 
கண், பச்சிளம்புல்லை நிச்சலும் வளர்க்கும் - பசுமையான 
இளம்புல்லை என்றும் வளரச்செய்யும்; அதான்று - அதுவு 
மலலாமல: 

மற்று, அசை; உறுநீர் - மிக்கநீர்; வாலுகம் - வெண் 

மணல்; “வேலைவாலுகத்து”” என்னுஞ் சிலப்பதிகாரத்திலுங் 
காண்க. (௬, ௧௩௧) 

பாத்தி, சிறுவயல்; “கரும்பின் பாத்தி?” என்பது பதிற்றுப் 

பத்து (௧௩, ௩). 

நிச்சல்' என்னுஞ் சொல்லும் பொருளும் முன்னே 
விளக்கப்பட்டன. 

(௮௫-௬௮) அன்னச் சேவல் அணிமயிர்ப் பெடை 
'யொடும் பொன்னம் தாமரை பொலிந்து வீற்திருப்பவும்- 
அன்னப்பறவையின் ஆண் அழகிய தூவியினையுடைய தனது 
பெண் அன்னத்துடன் பொன்போன்ற அழகிய செந்தா 
மரை மலரின்மேற் காதலினால் விளங்கி ஒன்றாய் மகிழ்ந்திருக் 
கவும், நித்திலம் பயந்த நத்து- முத்துகளின்ற சங்கங்கள், 
வான் மடுவில் - வானமாகிய தீர் நிலையில், மீன் இனம் 

வளை இய நாள்மதிபோல-விண்மீன் கூட்டங்கள் சூழ்ந்த முழு 

.,நிலாப்போல, பால் கெழு மரபின் பரந்து செல்லவும் - தன் 
பக்கத்தே பொருந்திய தன்மையுடன் பரவி ஏகவும், கொழும் 
கயல்மாதர் விழி என மிளிரவும்- கொழுமையான கெண்டை 
மீன்கள் மகனிருடைய கண்கள் போற் புரளவும், கருவெரிந் 

உடைய பருவரால் உகளவும்-கரிய முதுகினையுடைய 
பருத்த வரால் மீன்கள் அங்குமிங்கும் புரளவும், முற்றா 
மஞ்சள் சிறுபுறம் கடுக்கும் இறவு கரை மருங்கில் சுரிந்து 

துள்ளவும் -முற்றாத பசுமஞ்சட் கிழங்கின் சிறிய முதுகினை 
ஓக்கும் இரறாமீன் கரையருகிற் சுருண்டு துள்ளவும், சிறுவளி 
எடுப்பச் சிறுதிரை எழீஇ முறைமுறை உராஆஅய்க் கரை 

ினைச் சாரவும்- சிறுகாற்று எழுப்ப அதனால் மெல்லிய 
சிற்றலைகள் எழுந்து ஓன்றன் பின் ஒன்றுய்ப் பரந்து



௨௪. தோழி தலைவி குறிப்பறிதல் ௨௫௩ 

சென்று கரையினைப் பொருந்தவும். செழுநீர்க் குவளையும் 

கழுநீர்ப்போதும் முழுநெறி ஆம்பலும் கழியவும் குழுமிக் 
காண்போர்ப் பிணிக்கும் மாண்பினது- செழுமையான நீர்க் 
குவளையென்னும் நீலப்பூவும் செங்கழுநீர் மலரும் அல்லி 

மொட்டும் மிகுதியும் நிறைந்து காண்பவர் உள்ளத்தைத் 
தன்வயப்படுத்தும் மாட்சியினை யுடையதாகும் அக்குளம் 
என்பது. 

அன்னத்தின் கூவி மருவுதற்கு மென்மை தரு மாகலின், 

“அணிமயிர்ப்பெடை' யென இங்குச் சிறப்பிக்கப்பட்டது. 

'(பொலிந்£தெனற்குக் (காதலால் விளங்கியென உரை 
கொள்ளல் சிறப்பு. 

'வீற்றிருத்தல்?, இங்கு *மகிழ்வுடனிருத்த! லென்னும் 
பொருட்டு; புறப்பபாருள் 0வண்பர மரல் யுரையிற் செம்மாந் 

திருத்த? லென்பர் (௯, ௨௦). 

சேவல், ஆண்; பெடை, பெண். 

நாண்மதி, பருவநாளின் மதி; ஆவது முழுநிலா. 
மினிர்தல் - புரளல் (சிந்தாமணி, ௧௩. ௮௪. சுரிதல் சுழித்தல். 

இருமீன் முதுகு, முற்றாத மஞ்சட்கிழங்கின் முதுகு 
போன்றிருத்தல், “முற்றா மஞ்சட் பசும்புறங் கடுப்பச் சுற்றிய 
பிணர ரசூழ்கழி யிறவின்'' என்னும் நற்றினாச் செய்யுளுள்ளுங் 
காண்க (௧௦௧). 

உராய் - பரந்து சென்று, (மதுரைக்காஞ்சி, ௧௨௫) 

**கழுநீர்ப் பிணயன் முழுெறி பிறழ” (மனையறம், ௩௪) 

எனவரும் சிலப்பநிகாரந்துக்கும் உரையாசிரியர் அடியார்க்கு 

நல்லார் “இதழொடியாது கட்டின கழுநீர்ப் பிணையலுங் குலைந் 

தலைய' என்று முழுநெறிக்கு இதழொடியாமைப் பொருள் 
கிளப்பர். 

'பிணித்தல்' தன்வயப்படுத்தல் என்னும் பொருட்டா 

தல், *கேட்டார்ப் பிணிக்குந் தகையவாய்”' என்னுந் தீதக்குற 

றனரல் (௬௪௩) அறியப்படும்.



௨ட௪ திருவொற்திமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

(௯௮ - ௧௦௩) ஆங்கு-அம்மலைச் சாரலிடத்தே, பொதியச் 

சாந்தம் ததைய ௮சைஇ- பொதிய மலையின் சந்தன மணம் 

நிறைய உலாவி, அரும்பு அற விரிந்த நறும்பூ அளைஇ 
முகையாந்தன்மை நீங்க மலர்ந்த மணமுள்ள மலர்களைத் 

துழாவி, விரையும் தாதும் நிறைய முகந்து - முறையே நறு 
மணமும் மகரந்தமும் நிரம்ப அள்ளிக்கொண்டு, தலைத்தலை 
வீசி நலத்தக உலாஅம் தென்றலும் என்றும் ஓவாது- இடந் 
தொறும் வீசி இனிமையாக அசையுந் தென்றற்காற்றும் 

எந்நேரமும் நீங்காது; அதா அன்று- அதுவுமன் றி; 

சாந்தத்தினின்று விரையும், நறும்பூவினின்று தாதும் 
முகந்தென நிரல் நிரையாக் கொள்க; 

“ததைய', நிறைய, “ததை இலைவாழை': (௪௭,௧௦0) 

. என்பது ஐங்குறுநூறு. 
(௧௦௯-௧௨௫) குன்றிக் கண்ண குயில்க ளெங்கும் 

துன்றிய மகிழ்வின் நன்று கூவும்மே - குன்றிமணியின் 
செத்திறமுங் கரும் புள்ளியும்போற் சுற்றச் செந்நிறமும் 
நடுவிற் கருநிறமும் வாய்ந்த விழிகளை யுடையவான குயிற் 
பறவைகள் அச்சோலை யெங்கும் மிகுந்த களிப்பினால் 
இனிதாகக் கூவாநிற்கும்: ஆடு வால் சிரல்கள் நாடொறும் 
கூடி ஓடுமீன் அருந்தி வீடுறு - ஆடுகின்ற வாலையுடைய 
சிச்சிவியென்னும் ஒருவகைக் குருவிகள் நாடோறும் இன்று 
சேர்ந்து அத்நீர் நிலையில் ஓடுகின்ற சிறுமீன்களைக் கெளவி 
விழுங்கி என்றும் அவ்விடத்தை விட்டு நீங்கா; துகிர் 
கோத்த அன்ன உகிருடைச் சிறுகால் புற மரப் பொதும்பின் 

இறை கூரும்மே - பவளங்கள் ஓன்று கோத்தாற்போன்ற 
நகங்களையுடைய சிறுகாலிணயுடைய புறாக்கள் மரப் 
பொந்தின்கண் தங்கா நிற்கும்; தூங்கணம் குரிஇப் பாங்கு 
படத் தெற்றிய அருந்தொழில் குடம்பையின் பொருந்தும் - 
துூக்கணங் குருவிகள் தாம் அழகுபடப் பின்னிய அரிய 

வேலைப்பாடுடைய கூடுகளில் அடையும், பைம் சிறைக்கிள்ளை 

ஒருகால் தூக்கிப் புன்சிறு கிளையில் கண் துயில் கொளுமே - 
பசுமையான இறக்கைகளையுடைய கிளிகள் தமது ஒருகாலைத்



௨௪. தோழி தலைவி குறிப்பறிதல் ௨௫டு 

தூக்கிக்கொண்டு மெல்லிய சிறு கிளைகளில் நின்று கண்கள் 
தூக்கங்கொள்ளும், அறுவை மடித்தன்ன பறைகெழு நாரை 
சிறுகால்தோறும் வரும் மீன் நோக்கித் தொகுதியாக மிகுதி 
யொடு வதிமே - மெல்லிய வெள்ளைத் துணியை மடித்தாற் 
'போன்ற இறக்கைகள் பொருந்திய நாரைகள் சிறிய வாய்க் 
கால்கடோறும் ஐடிவருகின்ற மீன்களை எதிர்பார்த்துக் 
கொண்டு கூட்டமாக மனக்கிளர்ச்சியுடன், தங்கியிருக்கும், 
வண்டும் தேனும் வரிக்கடைப் பிரசமும் இம்மென முரன்று 
,நன்மலர்தோறும் அளிநற மாத்திக் களிகூரும்மே - வண்டும் 
'தேன்வண்டும் வரிவண்டும் தேனீயும் என்பன இம் 
மென்னும் ஒலியுண்டாக ஓலித்து நல்ல மலர்கள்தோறுஞ் 
சென்று முதிர்ந்த தேன் பருகி மகிழ்ச்சிமிகும், பூவாக் 
கண்ண தோகை விரித்து முளை இள ஞாயிற்று இளவெயில் 
எறிப்பப் பீடுஉறு மஞ்ஞை ஆடுறும் - இயற்கையே திறந் : 
திருப்பதல்லது இடையே திறவாத கண்களையுடையவான 
தம் தோகைகளை வட்டமாய் விரித்துக் காலையிற் றோன்றும் 
இளங்கதிரோனது மென்மையான வெயில்ஜளி வீச 
அப்போழ்து பெருமை மிக்க மயிலினங்கள் விளையாடா 
நிற்கும். இன்னும் கூறல் வேண்டின் - இன்னும் எடுத்துச் 
சொல்ல வேண்டுமானால், பின்னும் - மேலும், என் சொல் 
அளவு அமையா - எனது சொல்வரம்பிலமையாத, மல்லல் 
அம்பொதும்பர்ப் பல்பெரும் சிறப்பும் சண்டிலை - 
அத்துணைச் செழுமையான அழகிய அம் மரச்சோலையின் 
பல பெருஞ்சிறப்புக்களும் நீ கண்டனையல்லை யெனவே 
கூறல் தகும் என்பது. 

இப் பகுதியிற் சோலைவளம் மிக அழகாகக் கூறப் 
பட்டிருக்கின்றது. 

கண்ண: குறிப்பு முற்றெச்சம்; கண்ணவான குயில்க 
ளெனக் கொள்க. “துன்றுதல்', நெருங்குதல்; அஃதிங்கு 
*மிகுத்த' வென்னுங் கருத்துப்பட வந்தது. 

குயிற்பறவையின் கண் குன்றிமணியைப் போலிருத்தல், 
“**குன்றிச் செங்கண் இன்றுணைப்பேடை”' என்னும் Hugi 

கதையினுள்ளுங் காணப்படும் (௩, ௬, ௧௧).



௨௫௬ திருவொற்றிழூருகர் மும்மணிக்கோை உரை 

'சிரல்' என்பது சிச்சிலிக்குருவி: இது “மறிந்து நீங்கு. 
மணிச்சிரல் காணென:'” (பளிக்க. ௨௪) என ரணீ0ோக3லயின் 

கண்ணும் வருதல் காண்க. வீடு - வீடுதல்; நீங்கல்; உயிர்க் 
கொலை புரிதலால் இறைவனது வீட்டுலகினை எய்தா என 
ஓரு பொருள் தோன்றுதலுங் கண்டுகொள்க. அன்றும் 
ஏயும் அசை; மேல் வருவனவும் அன்ன. 

புருவின் கால் பவளங் கோத்தாற்போ லிருத்தல், 
*கொள்பவளங் கோத்தனைய கால'' என்னுஞ் சீந்தாமணீயுள் 
ளுங் காணப்படும் (௪௦). 

“துகிர் கோத்த அன்ன உகிர்' என்னும் உவமை 
பெரிதும் உணர்ந்து இன்புறற் பாலது. *4இறைகூரல்' 
தங்கல் என்னும் பொருட்டு: ''இறைகூரும்'' (௪௪௨) என 

ஐங்குறநூற்நின் கண்ணும் வந்தது. 

குரீஇ - குருவி, “உள்ளிறைக்குரீ இ" (நற்றிணை, ௪௮௧) 
தெற்றுதல், பின்னல்; குடம்பை, பறவைக்கூடு; டீங்கலந்லத. 

கிள்ளை, கிளி; கொளுமே: ளகரம் தொகுத்தல்; 

பறை - இறகு, பிங்கலந்தை. வதியுமே யென்பது 

ஈற்றய ஜுகரம் மெய்யொடும் கெட்டு (வதிமே' யென்று 
யிற்று. 

வண்டினங்களில் நால்வகை வண்டினங்கள் இங்குக் 
கூறப்பட்டன: தேன், தேன்வண்டு; வரிக்கடை - வரிவண்டு 
(திவாகரம், பிரசம் - தேனீ (பிங்கல ந்தை). 

அளி, முதிர்ச்சி, “அளிந்த தீம்பழம்”” (சிந்தாமணி, 
௨௬௮௨). நறு - தேன். 

மயீற்றோகையின் கண்கள் திறந்துகூடும் மக்கள் கண் 
போலாது இயற்கையிற் நிறந்தபடியே யிருத்தலின் பூவாச் 
கண்ணா என்ளுர். 

முளை: விச ச்சொல்; அப்போழ்து என ஒருசொல் 

வருவிக்க. ஆடுறும் - ஆடும்.
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ஈற்நிற் கண்டிலை எனவே கூறல் தகும் எனச் சில 
சொற்கள் எச்சமாக வருவித்துக் கொள்க. மல்லல் - 
செழுமை, ட 

(க௨ட௫ - 2௪௪) அன்றி ஆங்கு - அல்லது அப்பொதும் 

பரின்கண்,, அனிச்சம் மேல் படினும் தனித்துயர் உழக்கும் 
தழைமலர்ச் சீறடி குழைபட நடந்து - அனிச்ச மலரின்மேற் 
பட்டாலும். மிக்க துன்பமடையுந் தழைந்த செந்தாமரை: 
மலரனைய சிறிய திருவடிகள் தசை மெல்க நடந்து, பொழி 
லிடம் புகுந்து - சோலையுள் நுழைந்து, பூம் தட மருங்கில் - 

பூக்கள் நிறைந்த ௮க் குளத்தருகில், விழைதக நின்ற பழு 
தில் பாவையை - விருப்பமுண்டாகும்படி நின்ற குற்ற 
மில்லாத பாவை போல்வாளை௱, என் உளம் என்னும் தன் 
அமர் கிழியில் - எனது உன்ள மென்னுநீ தனக்குப் 
பொருந்திய இரட்டுத் துணியில், வழுவின்று எழுதிய எழில் 
ஓவியத்தை - பிழையில்லாமல் எழுதிய அழகு சித்திரம் 
போல்வாளை, அமிழ்து பொதி துவர்வாய்க் கிளவி சில 

மிழற்றும் - அமிழ்தம் நிறைந்த தனது சிவந்த வாயிலிருந்து; 
சொற்கள் சில பேசும், மா நிறம் கொண்ட தூ நிறக் 
கிளியை - பசுமை நிறம் கொண்ட தூய உருவினையுடைய 
கிளிபோல்வாளை, காடு உறைவாழ்க்கை தன் இனம் பிரிந்து - 
காட்டில் வாழ்கின்ற வாழ்க்கையையுடைய தன் கூட்டத்தை 
விட்டு நீங்கி, நாடு உறை வாழ்க்கை நன்கனம் மருவிய - 
நாட்டின்கண் வாழும் வாழ்க்கையை நல்லபடியாகப் 

பொருந்திய, குடம் மாண் கொங்கை மடமான். பிணையை - 

குடங்கள் போன்ற பெரிய கொங்கைகளையுடைய இளமான் 
பேடு போல்வாளை, கிளிச்சிறை என்னும் பழிப்புஅறு பசும் 

பொன் கரைத்து - கிளிச்சிறை என்னும் மாசற்ற ஓருவகைப் 
பசும்பொன்னை நீராய் உருக்கி, ஈண்டு எழுதிய தரைக் 
கிளர் வல்லியை - அதனால் இந் நிலவுலகில் எழுதியமைத்த 
நிலத்தினின்றும் எழுந்த பொன்னிறமான வல்லிக் கொடி 

போல்வாளை, காமக் கடும்பசி நாம் உறக் களையும் - காமம். 

என்னும் கொடிய பசியானது அச்சம் அடையும்படி அதனை 

நீக்கும், பெறுதற்கு அரிய உறுதுணை மருந்தை - அடை 
தி. மு.--17
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தலைவி பொற்கொடிபோல் உள்ளாள் என்பது கருத்து. 
கிளர்தல் - எழுதல் (திருமுருகு. ௮௨). 

நாம் - அச்சம் (தொல்காப்பியம், உரி, ௬௪); பசியே 

அச்சமுறும்படி :அதனைக் களையும் மருந்தென்க, கடுமை, 
இங்குக் கொடுமை மேற்று; **கண்ணீர் நணைக்குங் கடுமைய 

காடென்ரறுல்'' (௬) என்னுங் கலீத்தொகையிற்போல. காமம் 

விளைப்பவளே காமத்தை நீக்கும் மருத்தாதலும் வேண்டு 
மாகலின், “உறுதுணை மருத்து” எனப்பட்டாள். இக் கருத 
துட் கொண்டே, 

**இருகோக் கவளுண்க ணுூள்ள தொருநோக்கு 

கோய்கோக்கொள் றக்கோய் மருந்து”? 

என்று தெய்வப் புலமைத் தீருவள்ளுவநாயலரும் (திருக்குறள் 

குறிப்பறிதல், ௧) கூறுதல் இங்கு நினைவுகூரற்பாலது, 

உயிரென உருவகப் பஒத்தினமையின், *காண்டல் 

செல்லா அருவப்பொரு'ளென அதன் இயல்புரைத்துப் பின் 
வியந்து மொழியப்பட்ட தென்க. 

உற்றுநோக்குங்காற் கணவனும் மனைவியும் ஒருவருக் 
கொருவர் அவரவருயிரைச் செறிந்த பொல்லாப் பழமல 

விரு நீக்கிக்கொள்ளும் இயற்கையுறவினராவர்; இதனா 

னன்றே திருக்குறள் 6வதத்தினும் மனையாள் “வாழ்க்கைத் 
துணை”? (அதி, ௬) எனப்பட்டதூ௨உ. மென்பது, இதனை 
விளக்குதற் பொருட்டே இலக்கியங்களிலெல்லாம் *மணக்கு 
விளக்கு மடவார்' என்றற் ரொடக்கத்துரைகளால் வாழ்க் 
கைத் துணையாவார் மலவிருள் நீக்கும் ஓஒளிவிளக்காக வைத் 
துப் பாராட்டப் படுகின்றனர். இது முன்னுங் காட்டப் 
பட்டுள்ளது (இந்நூல், ௪: ௧௮- உரை), 

பாவை, ஓவியம் முதலியன உருவகங்கள். 

(௪௪௮-௧௬௨) ஆவண ஐலியும் அரும் கடல் இலியும் 
இன்று தலைமயங்கி என்றும் ஓவா ஓற்றிமா நகரில் - கடைத் 
தெருவின் விற்பனை ஓலியும் அளத்தற்கரிய கடலொலியும் 
இன்று கலந்து என்றும் நீங்காமலிரா நின்ற திருவொற்றிமா



௨௬௦ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

நகரின்கண், தன் தகப்பொலிந்த பசியதோர் மஞ்ஜைமிசை 

அமர்செவ்வேள்-தனது அழகிய இளமைச் செவ்விக்குத் 

தகும்படி வீளங்கிய பசுமைநிற முள்ளதொரு மயிலின் 

மேல் எழுத்தருளாநின்ற செம்மை நிறம் பொருத்திய 

முருகன், தேவரும் மயங்கும் கூவர மாயம் பலமுறை 

இயற்றிய தலைமை தீர்சூரின் பேர் உரம் வசிந்த கூர்வடி 

வேலன் - தேவர்களும் மயங்கும்படியான அழியாத மாயச் 

செயல்களைப் பலதடவை செய்த தலைமை நீங்குத் தகைய 

ஞான சூரனது அகன்ற மார்பைப் பிளந்த கூர்மையுள்ள 

செவ்விய வேற்படையை யுடையவன், நோனா உள்ளத்து 

நான்முகன் தெனியத் தலையில் கூட்டிய நலன் உறு குமரன்- 
*ஓம்' என்னும் ஓருமொழியின் உண்மைப்பொருள் காணுந் 

தவம் வாயாத உள்ளத்தையுடைய நான்முகன் அதன் 

பொருள் தெளியும்படி அவன் தலையிற் குட்டிய அழகு 

பொருத்திய இளம் பருவமுன்ள முருகப்பெருமான், வீண் 

ணவர்க்கு அரியன் - தேவர்கட்குங் கிடைத்தற் கருமையான 
வன், எம்மஜேர்க்கு எளியன் - ஆனால் அடியேன் போன்ற 
எளியோர்க்குக் கிடைத்தற் கெளிமையானவன், பீறைழுடி 
புதல்வன் - பீஜறை தங்கிய சடைமுடியையுடைய சிவபெருமா 
னுக்குப் புதல்வன், மறைமுடி முதல்வன் - நான்மறைகளின் 

முடிவிடத்துக்குத் தலைவன், உமைதரு சிறுவன் - உமைப் 
பிராட்டியார் ஈன்றெடுத்த புதல்வன், ஈமை அளி உறுவன் - 
எளியேமை அருள் கூர்ந்து காக்கும் மிக்கோன், பன்னிரு 
கையன் - பன்னிரண்டு திருக்கைகளையுடையவன், என் 

உயிர்க்கு ஐயன் - எனது ஆருயிர்க்கு உயிராயுளன்ள தலைவன் 
என்னும் முருகப்பெருமானுடைய, திருவடி நினையா ஆறி 
விலர்போல- திருவடிகளை எண்ணும் பேறுபெருத அறி 
வில்லா மக்களைப்போல், என் எதிர்தோன்துிப் பன்முறை 
கழறினை - என்முன் வந்து பலதரம் இடித்துரைத்தலை; 

தலைமைதீர், தலைமை தீர்ந்த; முருகணப் பகையாமுன் 
னிருந்த தலைமை அவளைப் பகைத்தபின் தீர்ந்தமையின் 
தலைமைதீர் சூர் என்றுர். வசிந்த, Gar bs. “UF SENSE 

கண்டமாக” (6: ௩௮) என்பது ரரிபாடல்.
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“நோனா உள்ள' மெனப்பட்டது, ஓங்காரத்தின் மெய்ப் 
பொருளை உணருந் தவமியற்றப்பெருத உள்ளத்தையுடைய 
நான்முகனென்க; தோனாமை-தவம்புரியாமை; நோன்றல் 

என்னுஞ் சொல்லின் எதிர்மறை. நான்முகன் ஓங்காரத்தின் 

கருத்துணராமைக்காக முருகப்பெருமான் அவன் தலையிற் 

குட்டிய வரலாறு, 

்'எட்டொணாதஅக்குடிலையிற் பயனினைத் தென்றே 

கட்டு ரைத்திலன் மயங்கலும் இதன்பொருள் கருதாய் 

சிட்டி செய்வதுஇதச் தன்மைய தோ௭ஞச் செவ்வேள் 

குட்டி னான்அயன் நான்குமா முடிகளுங் குலுங்க” 

என்னுங் கந்தரராணச் செய்யுளால் (அயனைச் சிறைபுரி 
படலம், ௧௧) அறியப்படும். 

பிறை முடி: ஆகுபெயர்; மறைமுடி, மறைகளின் முடிந்த 

கருத்து. 
உறுவன்-மிக்கோன் (சிலப்பதிகாரம், ௯, ௫௩). 

இறைவன் நிருவடி நியா அறிவிலார் உண்மை 
காணும் நீரரல்லராகலின், அவர்போல் நீயும் எங்கள் இயற் 

கைக் காதலுண்மையையும் அக் காதற்பேற்றை நல்கிய என் 
காதற்செல்வியின் அருமை பெருமையையும் உணராது 
கழறுகின்றனயெனத் தலைவன் தன் பாங்களை நோக்கிக் 
கூறுங்கருத்து விளங்க இங்குத் திருவடி நி௯யா வறிவிலர் 
பால் வென்றருளிச்செய்தார். 

கழறுதல், இடித்து உறுதியுரைத்தல்; *அன்பில கடிய 
கழறி”? (௧௪: ௮) என்பது ஐங்குறுநூறு. 

(௧௬௩-௧௬௭) ஈங்கு இது விடுத்து-இங்கு நீ இங்ஙனங் 
கழறலை ஓழித்து, ஆங்குச்சென்று-அம்மரப் பொதும்பரின் 

குளத்தருகிற் சென்று, துடிஇடை ஓருகை ஊன்றி வடிவிழி 
திசைமுகம் பரப்பி நசைபடப் பார்க்கும் இரும்கண் 

மான்பிணை காணில் -உடுக்கை போன்ற தன் இடுப்பின்௧ண் 
தனது ஓருகையை வைத்துக்கொண்டு வடுவகிர்போலுந் 

தன் கண்களை நாற்புறங்களிலும் போக்கிக் கண்டார்க்கு



௨௬௨ திருவொத்திமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

விருப்பமுண்டாகும்படி பார்க்கும் பெரிய பார்வையையுடைய 
மான்பேடுபோலும் என் தலைவியைப் பார்த்தால், நெருங்கி 

தின்று இங்கு உரையலை இனி - இத்துணை அணுகிதின்று: 
இங்ஙனம் இனிமேல் உரைப்பாயல்லையென்பது. 

வடி-மாவடுவின் பிளவு, “வடிக்கண் இவை'' என்னுந் 
திருக்கோலவையாருரையை நோக்குக. 

நசை, விருப்பம்; 'நசைதர வந்தோர் நசைபிறக் 
கொழிய” (புறநானூறு, ௧௫) என்புழிப்போல. 

:இருங்கண்? என்புழி இருமை? பெருமையெனவும், 
“கண்” பார்வையெனவும் பொருள்படும். நெருக்கம், மன 
நெருக்கம். 

நண்பா (௧5) பன்முறை கழறினை (௧௬௨) மான்பிணை 

காணில் (௧௧௬) நெருங்கி நின்றிங்கு உரையலை இனி (௧௬௭) 
என முடிக்க. (௨௫) 

௨௭. பிரிவாற்றாத தலைவி தோழியொடு கூறல் 

இனி யார் எனக்கு இங்கு இனியார் இயைந்தார்-இனி 
மேல் யார் எனக்கு இங்கு இனி௰யராய் இணங்கியுள்ளவர், 
முனியார் முனிந்து மொழியார்-நம்மவர் சினவார், சினத் 
தொன்று பேசார்; பனிமொழியாய் - குளிர்ந்த இன்சொல் 

உடைய உயிர்த்தோழீ, புள் ஓன்று இவர்ந்து புகழ் ஓற்றித் 
தம் நகர்க்கு - மயிலென்னும் பறவை ஓன்றன்மீது மேற் 

கொண்டு புகழ்மிக்க திருவொற்றியூரெனும் தம் திருநகரத் 
துக்கு, நள் இருள்கண் சென்றார் நமர் - செறிந்த இருளில் 
நங் காதலர் சென்றார் என்பது. 

ஒருகாலத்திலும் முனிதலும் முனிந்து பேசுதலு மில்லா 
அத்துணை அன்பினரான நமர், புள்ளொன் நிவர்ந்து தம் 
நகர்க்குச் சென்றார்; இனி யாரெனக்கு இங்கு இனியராய் 
இயைந்தார் இருக்கின்றனர் என்பது கருத்து. 

இயைந்தார்? வினையாலணையும் பெயர்; காதலராய் 
இயைந்தவர் என்னும் பொருட்டு. இவர்தல்-மேற்கொள்ளல்,



௨௪. கெஞ்சறி வுறுத்தல் ௩௬௩ 

இவர்தந்தென் மேனிமே லஞூரும்பசப்பு'” என்பதற்குப் 
பரிமேலழகியா ருரைத்தவுரைகாண்க (திருக்குறள், ௧௪௮௨), 

தள் இருள், நடு இரா. (௨௪௬) 

௨௭. நெஞ்சுறி வுறூத்தல் 
நமராய் இருந்து பின் ஏதிலராவர்-மக்களிற் சிலர் சில 

காலம் நமக்குச் சுற்றத்தாராயிருந்து பின் அயலவராய் 
விடுவர், நயமிலரும் தமராவர்-அன்பில்லாத அயலவரும் 
ஒருகால் நமக்கு வேண்டியோராவர், என்னில்-என்றால், 
தமர் பிறர் என்று தகவு சொல்லி அமராடி நிற்றல் வறி 
கண்டாய்-உலகத்தில் நம்மவரென்றும் அயலவரென்றும் 
பெருமை பேசிப் போராடி நிற்றல் வீணொன்றறிவாய், 
அலை ஆழி ஒற்றிக் குமரா என்று ஓதி குடந்தம் கொண்டு 
ஏத்தக் குறிக்கொள் நெஞ்சே - ஆதலால் அஸைமிக்க கடலை 
அணித்தாகவுடைய திருவொற்றி முருகா என்று சொல்லிக் 
கைகூப்பி மெய்வளைத்து வழுத்தத் துணிவு கொள்வாய் 
நெஞ்சமே என்பது. 

“நயம்”, ஈரம், :“நண்பாற்ருராகிய நயமில செய்வார்க் 
கும்”? (திருக்குறள், ௧௧௮). தகவு-பெருமை, “தகவே யுடை 
யான் நளைச்சார்?? என்னுந் நிருவரசக மாமறையில் (யாத் 
திரைப்பத்து, ௨) இப்பொருட்டாதல் காண்க. 

*குடந்த? மென்பது ஓருவகை அஞ்சலி; அதாவது 
“கைகூப்பி மெய்வகாத்து வணங்கல்” “குடந்தம் பட்டுக் 
கொழுமலர் சிதறி? எனத் திருழுருகாற்றுப்ரடையிலும் (௨௨௯ 
இது வரும்; “குடந்தங் கைகூப்பி மெய்கோட்டிநிற்றல்”? 

crore Parse Pai. . 

குறிக்கொளல், மனத்துள் வைத்துச் செயல் முடிக்குத் 
துணிவு கொள்ளுதல்; “குறிக்கோட் டகையது கொள்கெனக் 
தந்தேன்” என்பது சிலப்பதிகாரம், ௩௦, ௬௩. (௨௭)



உ. புலவ ராற்றூப். பாடை, 

அஃதாவது, பரிசுபெற்றுத் திரும்பும் புலவன் ஒருவன் 
அது பெறுங் கருத்துடன் எதிர்வரும் புலவனொருவளை 
வழியிற் கண்டு தனக்குப் பரிசளித்த அரசனது பெருமையும் 
அவன்பால் அது பெற வேண்டும் வகைமையும் பிறவுத் 
தெளிய உணர்த்தி, உணர்த்திய அந் நெறியே அவளை 
உய்ப்பதாகும். எனவே *ஆற்றுப்படை' யென்பது எதிர்ப் 
பட்டாரைத் தாம் பரிசு பெற்ற வாற்றிற் படுப்பிப்பது எனப் 
பொருள் தருமென்க. இவ்வியல்பு, 

**ஆற்றிடைக் காட்சி யுறமத் தோன் றிப் 

பெற்ற பெருவளம் பெறாஅர்க் கறிவுறீஇச் 

சென்று பயெதிரச் சொன்ன பக்கமும்"? 

என்னுந் டதால்காப்பீயச் சூத்திரத்தாற் (புறத், ௨௬) பெறப் 
படும். 

(௧-௪௪) நெஞ்சு நெக்கு உடைந்து-நெஞ்சம் நெகிழ்ந்து 
குளர்ந்து, பஞ்சு கண் அடையா-கண் பஞ்சடைந்து, 
உடும்பு உரித்தன்ன கடும் பசி மருங்குல் பழுப்புடை தோன் 
றிச் செழிப்பின்றி வைக- உடும்பைத் தோலுரித்தால் ஓப்பக் 
கொடிய பசியிளையுடைய வயிற்றின் பக்கத்துள்ள விலா 
எலும்புகள் தசையில்லாமையாற் பக்கங்களிற் றோன்றிச் 
செழுமையில்லாமலிருக்க வறுமை உழந்த உறுமனைக் 
கிழத்தியொடு - அவ்வாறெல்லாம் வறுமையில் வருந்திக் 
கிடக்கும் அன்பின் மிக்க மனைக்கிழத்தியுடன், நாளும் நாளும் 
வாளாது கலாய்த்து - நாடோறுங் காரணமின்றியே 
சண்டையிட்டு, நோனாப் பசியின் ஆனாது அமூஉம் புன் 
தலைக் குழவி தன் திறம் நோக்கி-பொறுத்தற்கரிய பசியினால் 
இடைவிடாது அழுகின்ற அழுக்குற்ற தலையினையுடைய தம் 
'குழந்தைகளின் நிலையைக் கண்டு, கனவு காண்பொழுதும் 
நனவு எனத் தோன்றும் அருந்துயர் என்றும் பெரும் துயர் 
உறுப்ப - அவற்றை யெல்லாம் இடையருது எண்ணுதலாற் 
கனவுகாணுங் காலங்களிலும் நனவுபோலவே தோன்றும்



௨௮, புலவ சாற்றுப் படை ௨௬ 

உன்னுதற்கும் அரிய துயரங்கள் எந்நாளும் மிக்க UGS 
தத்தை மிகுத்திடா நிற்ப, மிடிகெழு வாழ்க்கையில் குடியா 

யிருந்து- அங்ஙனம் வறுமை பொருந்திய ஏழைமை வாழ்க் 

கையிலேயே குடியிருப்பாயிருந்து, மழுங்கிய உள்ளத்து 

இடுங்கிய புலவோய் - கிளர்ச்சியவிந்த உள்ளத்தினையுடை 
மையாற் செயலொடுங்கிய புலவோய்! என்பது, 

“அடையா' செய்யா என்னும் வாய்பாட்டு வினையெச்சம் 
“நிலங்கிளயா நாணிநின்றோள்?? (அகநானூறு, ௧௬) என் 
புழிப்போல. 

“உடும்புரித் தன்ன மருங்குல்? எனப்பட்டது. பசியால் 
வயிறு முதுகொட்டி விலா எலும்பெழுந்து நிற்றலின். பழு - 
விலா எலும்பு, “பொருவில் யானையின் பழுப்போற் பொங்கு 
காய்க்குலை யவரை?' என்றார் ரிந்தரமணியினும் (௧௫௬௧). 

**உடும்புரித் தன்ன என்பெழு மருங்கிற், கடும்பின் கடும்பசி!? 
எனப் புரநாறூர்றினும் (ஈ௮) போந்தமை நோக்குக. 

உறுமனைக் கிழத்தி, அன்பின் மிக்க நன்மனைக் கிழத்தி; 
வறுமையின் கொடுமையால் இல்லத்தில் அடிக்கடி காரணா 
மின்றியே சண்டைகள் உண்டாதல் இயல்பாதலால் 
“நாளும் நாளும் வாளாது கலாய்த்து? எனப்பட்டது; 
கலாய்த்தல்- சண்டையிடுதல், சந்தரமணி, (௧௯௫௦). 

வறுமையில் உழலுஞ் செழுமையில்லாக் குழந்தைகட்குத் 
தலை சடைத்து அழுக்கேறிக், காண அருவருப்பா யிருக்கு 
மாதலின் அவை ₹புன்றலைக் குழவிகள்? எனக் குறிக்கப் 
பட்டன. ; 

How- நிலைமை; மிடிமை- தீரா வறுமை. 

(௧௨-௧௩) இயற்றமிழ் வரம்பு திறப்பட ஆய்த்து- இயற் 
றமிழ் நூன் முடிவைத் திறம்பட ஆராய்ந்து, புலஎம்கொள 
நிரம்பிய நலம்கிளர் அறிவோய்- உள்ளத்தின் இடம் 
முழுதுங் கொள்ளுமாறு நிறைந்த நன்மைமிக்க அறி 

வுடையோய்; 

“இயற்றமிழ்! என்பது, முத்தமிழ்களுள் ஒன்று; ஏனைய 
“இசைத்தமிழ்” *நாடகத்தமிழ் என்க. இயற்றமிழாவது
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திருத்திய வழக்காய் நாம் பேசுவதும் எழுவதுமான செத். 
தமிழாகும். வரம்பென்றது, இங்கு நூல் வரம்பு. 

(௧௪ - கடு) வழு ஒன்று இல்லா விழுமிய ஒழுக்கம் - பிழை 
பாடு சிறிதுமில்லாத சிறந்த ஓழுக்கத்தை, உயிரினும் ஓம்பும் 
செயிர் அறு பெரியோய்-தன் ஆருயிரினும் பெரிதாக 
மதித்துக் காக்குங் குற்றமற்ற பெருமை யுடையோம்; 

*ஓழுக்கம் உயிரினும் ஐம்பப்படும்?? என்று டபாய்யா 
௦ழியுங் கட்டுரையா நிற்கும். *ஓன்று' இங்குச் சிறிதென் 
னும் பொருட்டு; “மாயைக்கு உணர்வொன்று மில்லை 

யென்றே வைத்திடும்'' (சிவஞான சித்தியார். ௪2 ௧௭) என் 
புழிப்போல. செயிர் - குற்றம். 

(௧௬) கொழுந்தமிழ் போலக் குளிர்மாண் குனாத் 

தோய்- செழுந் தமிழ்மொழியைப்போற் குளிர்ச்சியும் மாட்சி 
யும் மிக்க இயல்பினோய்; 

சுவைநிரம்பிய மென் சொற்களாலும் ஆழ்ந்தகன்ற. 
சிறந்த கருத்துக்களாலும் நமதரிய செந்தமிழ் மொழி தன்னை 
மேவுவார்க்குக் குளிர்ச்சியும் மாட்சியுமா யிருத்தல்போற், 
புலவருந் தம் இன்சொற்களாலும் நல்லொழுக்கங்களாஜு த் 
தம்மை நச்சுவார்க்குத் தண்ணென்னு மாண்புடையராய்க் 
காணப்படுவரென்க. தமிழுக்கு இத்தன்மையும் மாட்சியு 

மிருத்தல், “உயர்மதிற் கூடலின் ஆய்ந்த ஓண்திந்தமிழின் 
துறைவாய் நுழைந்தளணையோ? என மாணிக்கவாசகப் (பகமாள் 

அருளிச்செய்த திருக்கோவையார் திருமொழியானும் தெளி 
யப்படும். 

(௧௪-௪௮) உழுந்துருள் அளவையிற் செழுந்தமிழ்ப் 
பாக்கள் நூறுநூறு இயற்றுங் கூறுபடு மதியோய்-உழுந்து 

உருளுகின்ற அவ்வளவு விரைந்த நேரத்திற் செழுந்தமிழ்ப் 
பாட்டுகள் நூறுநூரறுகச் செய்யும் பகுத்தறியும் மதிநுட்ப 
முடையோய்; 

அளவை, இங்குக் காலவெல்லை. கூறுபடு மதியாவது. 

நல்லதன் நலனுந் தீயதன் தீதும் பகுத்துணரும் அறிவு.
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(௧௯-௨0) ஐளிச்செலவு அதனினும் வளிச்செலவு அத. 
னினும் - ஓனியோட்ட்த்தின் விரைவைப் பார்க்கினும் காற்: 

றோட்டத்தின் விரைவைப் பார்க்கினும் மிகுவிரைவாக,. 
நெறிப்படக் கிளக்கும் மிறைக்கவி வல்லோய் - ஓழுங்குபட 
இசைக்குஞ் சித்திரக்கவி வல்ல புலவோய்; 

ஓளிச்செலவென்பது ஞாயிறு திங்கள் தீ முதலியவற்றி' 
னின்று புறம்போதரும் ஓளியோட்டங்கள். *செலவு,' 
செல்கை; இங்கு விரைவுநோக்கி ஐட்டமெனக்கொள்க. 

“வெருவருஞ் செலவின் வெகுளி வேழம்? (பொரு நராற்றுப் 
படை, ௧௪௨). 

(௨௧-௨௨) அளவைநூல் மரபில் பிறழாது - தருக்கநூல் 
முறையில் தவறாது, யாண்டும் கொளஉரை நிகழ்த்தும் வளம். 
உறும் உணர்வோய் - எங்குங் கேட்போர் உளங்கொள 

உரைவிரிக்கும் வளமுற்ற உணர்வுடையோய்; 

அனவைநூல், தருக்கரூல்; வளம், ஆராய்ந்துகண்ட 

நூற்பொருள் வளம். 

(௨௩-௨௪) பொருளியல் அறிந்து - எடுத்துக்கொண்ட 

விரிவுரைப் பொருளின் வகைமை தெரிந்து, மருள் அறப்: 

புணந்து- மயக்கமற அழகுபடுத்துக் கூறி, கேட்போர் 
பிணிக்கும் காட்சசால் உரவோய் - கேட்பவர்கள் உள்ளத். 

தைத் தன் வயப்படுத்தும் மெய்யுணர்வு நிரம்பிய அறிவு 
வலியுடையோய்; 

புனைதல்? சொற்களையுங் கருத்துக்களையும் இடம் 
நோக்கிச் சுருக்கியும் பெருக்கியும் உவமித்தும் உருவகித்து: 
மெல்லாம் அழகுபடுத்திக் கேட்பார்க்கு இன்பம் விழைவு 
வேட்கை முதலான மெய்ப்பாடு உண்டாகச் சொல்லுதல்; 
இங்ஙனம் அழகுபடூத்துச் சொல்லப்பட்டனவே பண்டைக் 
காலத்தில் இலக்கியம்? எனவும், நூல் தயம்' எனவுங் 
கூறப்பட்டு வந்தன. **நவிரொெறும் நூல்நயம் போலும்? 
எனத் தீருவள்ளுவரர் இதனைச் சிறந்தெடுத்துப் பாராட்டுவர். 

ஆனால், இடைக்காலத்தோ அவ்வழகுபடுத்தும் உரை 
“கற்பனை'யெனக் கூறப்பட்டுப், பிற்காலத்தே அதுவும் நிலை
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மாறி இயற்கைக்கு மாறாகப் பொய்யுரை புணதல்” என்னும் 

இழிவுப்பொருளில் வந்து வழங்கிப் பெருமை குன்றுவ 

தாயிற்று. 

(௨௫-௨௮) பண்டைப் பிறவியில் தண்டாது ஆற்றும் 
பெரும் தவம் உடையை மன்னே-பழம் பிறவிகளில் தவறாம 

லியற்றும் பெருமையான தவத்தினை நிரம்பவும் உடையை; 

பொருந்திஇன்று ஈங்கு எனைத் தலைப்பட்டன யே-பொருந்து 

தல்வர இன்று இங்குவந்து என்னை எதிர்ப்பட்டனையே, 
ஓங்கி ஊழிசெல்லினும் நீடு வாழ்மதி - மேம்படச் சிறந்து 

ஊழி கழியினும் நீ நெடுங்காலம் வாழ்வாயாக ; 

தண்டல்-தவறுதல் (பிங்கலந்தை); அதன் எதிர்மறை 

“தண்டாமை”; இவை *தள்” என்னும் முதனிலையிற் பிறந்தன? 
““கள்வார்க்குத் தள்ளும் உயிர் நிலை”” என்றார் திருவள்ளுவரும். 

மன், மிகுதிக்கண் வந்தது. தலைப்படல்-எதிர்ப்படல். 
பொருந்துதல் வரத் தலைப்பட்டமையாவது வறுமையுழந்து 

அது தீர்ந்த ஓரு புலவனை, வறுமையுழக்கும் மற்றொரு 
புலவன் அது தீர்தற்பான்மையில் வந்து எதிர்ப்பட்டமை 
என்க. 

(௩௯-௩௪) கீழ்த்திசை . எழீஇ மேற்றிசைப் படரும் 

தீத்தெறு ஞாயிறு வடதிசைப் புணர்ந்து தென்திசை 
நோக்கித் திசைதடு மாநினும்-கிழக்குப் பக்கத்தில் தோன்றி 
மேற்குப் பக்கத்திற் செல்லும் நெருப்பெனச் சுடும் ஞாயிறு 
வடக்குப் பக்கஞ் சேர்ந்து தெற்குப் பக்கம் நோக்கிச் சென்ற 
படியாய் இங்ஙனந் திசை தடுமாறினாலும், வானக் கடலின் 
மீனென வயங்கும் உடுநிரை உதிர்ந்து கொடுமையாயினும்- 

வானமென்னுங் கடலின்கண் மீன்களென விளங்கும் உடுக் 
குலங்கள் உதிர்ந்து விழுதலால் உலகத்திற் கொடிய 
திகழ்ச்சிக ஞண்டாயினும், உலவா வாழ்க்கையின் நிலைமதி 
சிறந்தே-கெடாத நல்வாழ்க்கையிற் சிறந்து நிலைப்பாயாக); 

படரல்- செல்லல்; உடு-விண்மீன்; நிரை, கூட்ட 

மென்னும் பொருட்டு; உலகின்கட் கேடுகள் விளையினும்
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நின் நல்வாழ்வு கெடாது இனிதூழி வாழ்ந்து இன்புறுக 
வென்பது இப்பகுதியின் கருத்து. 

(௨௫-௩௯) வறுமை காந்து சிறுமை நீங்கி-வறுமையை 
நீக்கி எனிமை ஐழிந்து, நன்னிலை பலவும் இன்னே பெறு தி- 
நல்ல நிலைமைகளெல்லாம் இப்பொழுதே பெதுவாயாக), 

நிலை, இன்பங்கள் பலவுத் துப்த்தற்கேற்ற நிலைமை. 

*இன்னே' இப்பொழுதே எனப் பொருள் படுதல், உற்ற 
தின்னே இடையூறு” என்னுஞ் சீந்நாரணியுள்ளுங் (௨௨௬) 
காண்க. 

(௩௭) வரம்பறும் இன்பம் நிரம்பக் கோடி-எல்லையற்ற 
இன்பம் நிரம்பக் கொள்வாயாக; 

எல்லையற்ற இன்பம், அளவற்ற இன்பம்; (கோடி: என் 
பதற்குக் (கொள்? பகுதி; அது முதல் நீண்டு தகரம் விரித் 

தலும் வியங்கோள் ஈறும் பெற்றுக் *கோடி' யென்றாயமிற்று. 
கோடி, கொள்ளு தி; *வாழ்மதி, திலைமதி, பெறுதி கோடி: 

யென்பன வாழ்த்துதற் பொருண்மைக்கண் வந்த வீயங் 

கோள் வினைமுற்றுக்கள். 

(௩௮-௩௯) நின் உயிர்க்கு உறுதிநாடி-நினது உயிர்க்கு 

நன்மை பயத்தற்குரியவைகளை ஆராய்ந்தறிந்து, துன்னி 
நின்று-நின்னை அணுகி நின்று, நிரை நிரை கூறும் என் 
உரை பிழையலை - முறை முறையாகக் கட்டுரைத்துச் 
சொல்லும் என் சொற்களைத் தவறவிடாதிருப்பாயாக ! 

நாடி - ஆராய்ந்து; **நாடாது நட்டலிற் கேடில்லை”!- 

திருக்குறள். 
(௪௦-௪௨) இன்னும் கேட்டல் வேண்டின்-இன்னும் நான் 

எடுத்துரைத்தலை நீ கேட்டல் வீரும்பினாயானால், முன்னும் 
என் சொல் அளவு அமைந்து நலம் பல எய்தினர் பல்லோர் 
பல்லோர் பண்டும் உண்டு-நான் நிணைத்துக் கூறும் என் 

மொழிகளின் எல்லையில் நின்று நன்மைகள் பலவும் அடைந் 
தவர் பலர் பலர் முன்னும் உண்டு;



௨௪௦ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

(௪௩.) இனியொன்று கூறுவென் கேண்மதி - ஆதலால் 
இனி ஐன்று சொல்லுவேன் அதனைக் கேட்பாயாக! 
(வென்பது. 

*கூறுவென்்? என்பதில் 'என்* ஈறு தன்மையொருமை 
விீணமுற்று (தொல்காப்பியம், வினையியல், ௬); “கொன் 

ஜென்று கிளக்குவென் கேண்மதி டுபரும'? என முன்னும் 
வந்தமை நினைவுகூர்க, 

(௪௩-௪௧) பனிகெழு முல்லைஅம் கொடிக்கு - குளிர்ச்சி 
பொருந்திய முல்லையின்கொடிக்கு, மல்லல் ௮ம் செழும்தேர்- 
செல்வத்திற் சிறந்த அழகிய தேரை, அருள்வர - தனக்கு 
இரக்கமுண்டாக, ஈத்த-அதற்குக் கொழுகொம்பாகும்படி 
நிறுத்தி உதவிய, பெரியனோ இலனே-ஈகையிற் பெரியனாகிய 
பாரியோ இஞ்ஞான்று வாழ்ந்திலனே ! 

வனள்ளலிற் சிறந்த) பாரியின் இவ்வரிய பெரிய ஈகைச் 
செயல், 

சுரும்புண 

நறுவீ யுறைக்கு நாக கெடுவழிச் 
சிறுவீ முல்லைக்குப் பெருந்தேர் நல்கிய 

பிறங்குவெள் ளருவி வீழுஞ் சாரம் 

பறம்பிம் கோமான் பாரியும் ’? 

எனச் சிறுபாலுற்றுப்படையின்கட் (௮௪-௬௧) பெரிது பாராட்டப் 

படுதலும் இங்கு நினைவுகூரற்பாலது. 

“அம்” ஈரிடங்களினுஞ் சாரியை; ஈற்றேகாரம் இரக்கப் 
பொருளது; மேல்வருவனவும் அன்ன. 

(௪௬-௪௪) விழியாக் கண்ண செழுமயிர்த் தோகைக்கு- 
இமையாக் கண்களுள்ள நிறத்தாற் சிறந்த மயிர்கள் 
வாய்ந்த மயிலுக்கு, நறும் படாம் வீசிய-குளிரணுகாமைப் 
பொருட்டுத் தனது இனிய போர்வையை அதன்மேல் 
எறிந்த, உறுவனும் இலனே-தக்கோனாகிய பேகனும் இஞ் 
ஞான்று வாழ்ந்திலனே !



௨௮. புலவ ராற்றுப் படை ௨௪௪ 

இவ்வள்ளலின் அருஞ்செயலும், 

வானம் வாய்த்த வளமலைக் கவாஅ௮ற் 

கான மஞ்ஞைக்குக் கலிங்க ஈல்கிய 

வருந்திற லணங்கி னாவியர் பெருமகன் 

பெருங்க னாடன் பேகனும்?" 

எனச் சிறுபாணாற்றுப்படையின்௧ண் (௮௪-௮௭) வரும். 

தோகை: ஆகுபெயர். 

(௪௮-௫௦) பவனமா உலகில் நவைஅறப் பெற்ற அமிழ்து 

பொதி நெல்லி- பாதாள உலகத்தினின்று பழுதறப்பெற்ற 
அமிழ்தம் நிறைந்த கருநெல்லிக் கனியை, ஓளவைக்கு 
ஈத்த இள வையென்னும் நம் செந்தமிழ்ப் பிராட்டிக்கு அவர் 
நீடு வாழுமாறு உதவிய, சிதையாப்பேற்றின் அதிகனும் 
இலனே-அழியாப் புகழாகிய பேற்றினை எய்திய அதிக 
மானும் இன்று வாழ்ந்திலனே ! 

அதியர் கோமானின் இவ்வருஞ்செயலும், 

மால்வரைக் 

கமழ்பூஞ் சாரற் கவினி௰ய கெல்லி 

யமிழ்துவிளை தீங்கனி யெளவைக் £த்த 

வுரவுச்னங் கனலு மொளிதிகழ் கெடுவே 

லரவக்கடம் ரானை யதஇிகனும்”” 

என்று (சிறுபாண், ௧௧-௧௦௩) கூறப்படுதல் காண்க. 

“பவனமாவுலகு”, நாகருலகு; சாக்காடு கெடுத்தமையின், 
அஃது *அமிழ்துபொதி நெல்லி' யெனக் கிளந்தோதப் 

பட்டது. இக் கருதெல்லிமரம் ஓரு பெரிய மலைமுழைஞ்சின் 

அடியிலே நின்றமை, “தொன்னிலைப் பெருமலை விடரகத்து 
அருமிசைக் கொண்ட, சிறியிலை நெல்லித் தீங்கனி” என்னும் 

ஓலையார் பாடலால் (புறநானூறு, ௬௧) அறியப்படுதலின் 
அதன்கனி பாதாளவுலகினின்று பெறப்பட்டதென்றருர். 
பவனம் - பாதாளம். 

(௫௧-௫௩) குறுநடைப் புறவின் தபுதி கண்டு அஞ்சி - 
தன்னை அடைக்கலமாய்ப்புக்க சிறிய நடையினையுடைய ஒரு
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(௬௫-௬௭) கொழுநனை அரும்பிய காஞ்சி ௮ம் 
கோட்டில் - கொழுமையான மொட்டுகள் அரும்பிய காஞ்சி 
மரக் கிளையில், புன் தலைச் சிறுவர் ஏறித் துன்றுகடல் சுரி 
திரைப்பாய்ந்து விளயாட்டயரவும் - எளிய தலையினையுடைய 
நெய்தற்சிறுவர்கள் ஏறி அக்கிளையின் அருகிலுள்ள கடலின் 
கட் சுருளும் அலையிற் குதித்து நீர் விளையாடுதலைச் 
செய்யவும்; 

காஞ்சி இது மருதநிலத்திற்குரிய மரம் என்பதூ 
சிறுபாரளுற்றுப்படடயாற் (௧௪௯) புலனாகின்றது; அஃது இங்கு 

நெய்தல் நிலத்துக்கண் வந்தது; கருப்பொருள் மயக்கம்; 

இது **திணைமயக் குறுதலுங் கடிநிலை யிலவே”? என்னுத் 
தொல்காப்பியப் அகத்திணையியற் சூத்திரத்தால் அமைக்கப் 

படும். 

புன்றலைக்கு விளக்கம் முன்னர்க் கூறப்பட்டுள்ளது. 

அமர்தல் - செய்தல், (திவாகரம்). 

(௬௮- ௪௭௪) வெண்தோடு விரிந்த கைதை அம் தாது 

மெய்படத் திமிர்ந்த நொய்சிறை வண்டினம் - வெண்ணிற 

மான மடல்கள் விரிந்த தாழம்பூவின் மகரந்தப்பொடிகள் 
உடம்பு முழுதும் படும்படி பூசி கொண்ட மெல்லிய சிறகு 

களையுடைய வண்டுக் கூட்டங்கள், விலை அறு முத்தமொடு 

தலைமயக்குற்றுக் கண்மயக்கேறி எண்ணில கிடப்ப- அநீ 

நிலத்தில் உண்டான விலையில்லா முத்துக்களுடன் ஒருங்கு 

கலத்து தேன் உண்ட மயக்கத் தலைக்கேறி எண்ணற்றன 

ஓரே நிறமாய்க் கிடப்ப, நுளைச் சிறு மகளிர் வளைக்கையின் 

“வாரி - நெய்தல் நிலத்துச் சிறு பெண்கள் தம்முடைய 

வளையலணிந்த கைகளால் அவற்றை அள்ளிச் சேர்த்து, 

குடம்புரை பணிலம் நிரம்பப் பெய்து - குடத்தை ஓக்குஞ் 

சங்குகளினுள்ளே நிறையச் சொரிந்து, ஆமை அடுப்பில் 

ஆம்பல் நெருப்பின் தாம் அறி திறத்தால் அடுவுழி - ஆமை 
ஓட்டினாலான அடுப்பின்௧கண் செவ்வாம்பற் பூவாலான 

நெருப்பில் தாமறிந்த வகையாற் சமையல் செய்யும்பொழுது, 

மயக்கு அற்றுத் துண்ணெனப் பறந்து விண்ணிடைச்



௨௭௬ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

செல்ல - அவ்வண்டுகளெல்லாம் கள்ளுண்ட மயக்கம்: 

ஒழிந்து திடுமெனப் பறந்து வான்வெளியிற் செல்ல, 
auido எழுந்த மயக்கொடு நிற்கவும் - அம்மகளி 
ரெல்லாம் வியப்பூடெழுந்த மதிமயக்கத்தொடு நிற்கவும்; 

*திமிர்தல்”, பூசிக்கொள்ளுதல், (மணிமேகலை, ௧௯, ௮௬). 
தொய்மை - மென்மை; வண்டுகள் தாதுதிமிர்ந்து வெண் 
ணிறமாய்த் தேனும் உண்டு அறிவுமயங்கி முத்துக்களொடு 
முத்துக்களாய் வேற்றுமை அறியப்படாமற் கிடந்தன. 
தலைமயங்கல் - ஓருங்குகலத்தல், “புகையவுஞ் சாந்தவும் 

பூவிற் புனை நவும், வகைதெரி வறியா வள ந்தலை மயங்கிய”? 

சிலப்பதிகாரம், ௧௪, sac, ௧௪௮. இங்குக் காட்டப்பட்ட 
நெய்தல்நிலச் சிறாரின் விளையாட்டியல்புகள் பெரிதும் 
உழ்றுணர்ந்து மகிழற்பாலன. 

(௪௮ - ௮௧) வேறுசிலர் சிறுமியர் - வேறு சிலரான 

நெய்தல் நிலச் சிறுபெண்கள், சாறுகெழு கரும்பின் - சாறு 
நிரம்பிய கரும்பையே உலக்கையாகப் பற்றி, மீன்சினை 
அன்ன வெண்மணல் குவைஇ- மீன் முட்டைகளைப் போன்ற. 

வெண்ணிறமான நொய்ய மணல்களை நெல்லாகக் குவித்து, 

ேம்பொதி மழலையொடு சிறுபாட்டு இசைத்து - இனிமை 

நிறைந்த மழலைமொழிகளுடன் சிறுசிறு வேடிக்கைப் 
பாட்டுகள் பாடி, வயின்வயின் நின்று - இடங்கடோறும் 
நின் றபடியாய், மகிழ்வொடு குறுவவும் - மகிழ்ச்சியயொடு. 

'மணல்நெல் குற்றவும்; 
கரும்பையே உலக்கையாகக் கைப்பற்றி மணாலையே 

ிநல்லாகக் குவித்து அதனாற் குற்றிச் சிறுமியா் விகாயாட்ட 

யாவர் என்றவாறு. 

வெண்மணாலை யொப்ப மீன் சினைகளும் வெண்மையும் 
மென்மையும் நுண்மையும் உடையவாதல் இங்கு நினைவு 

கூரற்பாலது. குறுதல் - குற்றுதல், இடித்தல்; “மெல்லியற் 
குறுமகள் பாடினள் குறினே” என்ருர் கறுந்தொகையிலும், 
௮௯; “கொல்யானைக்கோட்டால் வெதிர்நெற் குறுவாம்தாம்?” 

கன்றார் கலித்தொலையிலும்-(௪௨),
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(௮௨-௮௩) அழகுசால் நெய்தல் நலம் உற மருவிய 
ஓற்றிமா நகரில் - இங்ஙனமெல்லாம் அழகு நிரம்பிய 
நெய்தல்நில இயல்புகள் செம்மையாகப் பொருந்திய 

திருவொற்றி மாநகரின் கண்; 

(௮௩-௮௪) பொன்தொழில் பொலிந்து விண்தொட 
நிவத்த இஞ்சி வளை இய உருகெழு திருநகர் காண்டொறும் 
பரசி- பொற் பூச்சுக்களாலான தொழிற்பாடுகள் அழகு 
பெற விளங்கி வானந்தொட உயர்ந்த மதில்கள் வளைந்த 
தோற்றஞ் சான்ற திருக்கோயிலைப் பார்க்கும் போதெல்லாநீ 
தொழுது, மலை குயின்று ௮ன்ன நிலை உயர் தஸைக்கடை - 

மலைகளைத் துளைத்து அமைத்தாற்போன்ற வாயில் நிலைகள். 
உயர்ந்த திருக்கோபுரவாயிற்படியின்கண், அஞ்சுவரு 

தநோக்கமொடு நின்றனெனாக - அஞ்சுதலுள்ள பார்வை. 
முடன் ஓதுங்கி நின்றேனாக? 

இஞ்சி - மதில், திவாகரம். குயின்று - என்பதில் முதனிலை 
குயில், அது துளைத்தல் எனப் பொருள்படும், “குன்று 

குயின்றன்ன ஓங்கு நிலை வாயில்” என்பது நெடுநல்வாடை, 

ae ் 

*நகர்” இங்குக் கோயில்; “முக்கட்செல்வர் நகர்வலஞ் 
செயற்கே'? எனப் புறநானூற்றின் கன்ணும் (௬) வந்தது- 

(௮௮ - ௧௫) ௬ரள் இரும் குஞ்சி - கடை குழன்ற கரிய 
குலை மயிரை, பொன்ஞாண் பிணித்து - பொன்னாலான கயித் 
ர௫ற் கட்டி, நிலம்தொட வீழ்ந்த பொலம்துகில் அசைஇ - 
நிலத்தைத் தொடும்படி வீழ்ந்த பொற்பட்டாடையிகா 
உடுத்து, சாந்து புலர் மார்பில் பூதோடை புரள - பூசிய 
சந்தனம் ஈரங் காய்ந்த மார்பின்கட் பூண்ட பூமாலைஅசையடி 
ஏறு செல் செலவின் வீறுபடப் போந்து - சிங்க 
வேறு நடக்கும் நடையமைப்போலப் பொலிவுண்டர்க 
நடந்துவந்து, யாரையோ புலவோய் - யாரையேஈ£ 

அறிவோய், அறுமுகத்து ஐயன் புகுத்துக நின்னயென்று 
அருளினன் - ஆறு திருமுகங்களையுடைய முருகக் கடவுள் 
உட்செலுத்துக நின்னையென்று கட்டளையிட்டருளினன்..
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போதி என்று - வருவாயாகவென்று, இன்உரை ஓருவன் 
பகர-இனிய வரவேற்பு மொழியை அங்குவந்த ஏவலாள 

ஜெருவன் சொல்ல, அதன் எதிர் சொல்லுவது அறியேன் 
மெல்லெனப் புக்கு - அவன் மொழிக்கு எதிராகச் சொல்லுவ 
தொன்றுந் தெரியேனாய் மெல்லென உள்நுழைந்து ; 

“சுருளிருங்குஞ்சி பொன்ஞாணிற் பிணித்து”” என்னுஞ் 
சொற்றொடர் இை!(ஒரகப்பெரகுஞுரையிற் (௨-ஆஞ் சூத்திர 
உரை) கண்டது. 

மறத்திற் சிறந்த ஏவலாளனே பொற்கயிற்றினால் தன் 
தலைமயிரைச் சேர்த்துக்கட்டிப், பொன்னாடை யுடுத்த 
வனாய்ச், சந்தனம் பூசிக்காய்ந்த தன் மார்பின்மேற் பூமாலை 
புரள ஆண்சிங்கம் போன்ற நடையினனாய் வந்தன 
னென்பது கூறவே, அவ் வேவலளையுடைய தலைவன்றன் 
செல்வவளமும் வீறும் இன்னும் எத்துணை மிகுதியவா 
மென்பது தானே புலப்படும். 

வீறு - பொலிவு; சாறயர் களத்து வீறுபெறத் 
தோன்றி'” தீருமுருகாற்றுப்பறட, ௨௮௩. 

'யாரையோ?' வென்பதில் ஐ ஓ அசை; **நம்பி நீ யாரை 
என்றாள்?” சீவகசிந்தாமணி, ௮௩௫. புகுத்துதல் - உட் செலுத் 
HS. 

போதி வருதி, முன்னிலையேவல்; போ துதல்: செல்லுதல், 
வருதல். 

இனி அங்கு முருகப்பெருமான் வீற்றிருந்த திருக் 
கோலச் சிறப்பு ௧௩௨௩-ஆம் அடிகாறும் விரித்துரைக்கப் 

படுகின்றது. 

(௧௬-௬௪) பொன் புனை விளக்கம் தம் கையின் ஏந்தி- 
பொன்னினாற் செய்யப்பட்ட விளக்குகளை த் தங்கள் கைகளில் 
ஏந்தி, மின் புனை மகளிர் நிரல்பட நிற்ப - மின்னொளியினால் 
அமைக்கப்பட்டாலெனத் திகழும் இளமகளிர்கள் வரிசை 
யாய் நிற்ப;
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*வீளக்கம்' என்பது இருமடியாகு பெயராய்க் கருவியை 
யுணர்த்தும், *மின்புனை? பயென்புழ்ி :புன' உவமப் 
பொருளில் வந்தது. 

புண்தல்-செய்தல், *வரிமணற் புனைபாவைக்கு””, புற 
நானூறு, ௪௪. 

(௬௯௮-௧௦௧) கைவல் பாடினி-யாழ் இசைத்தவிற் கை 
தோர்த்த பாண்மகள், கறை அறப்பெற்ற பயன் உடை எழால் 
நலனுற மாீ£இ- குற்றம் நீங்கப்பெற்ற பயனுள்ள யாழை 

அழகுண்டாகத் தன்மருங்கே இருத்தி, விரல்நுதிதெறித்த- 
தன் விரல் நுனிகளாழற் சுண்டிய, நரப்பு இசைநோக்கி- நரம்பு 
களின் இசைதெரிந்து, மிடற்றொவி பொருத்தி நெறிப்பட 
மிழற்ற-தன் குரலோசையை இணைத்து ஓசைகள் முறைப்பட 
இசைப்பவும் ; 

பாடினி-பாடும்பெண்; இசைபாடுதற்கெனவே ஒருகுலம் 

*பாண்குலம்? என்று பண்டைதாளில் இருந்தமையின், 
பாடினி யென்பான் பாண்குலப்பெண்ணாவா ஸளென்க. 
கறை-குற்றம்; எழால்-யாழ்; ;பயனுடை எழால்” என இங்கு 

வந்தாற்போலவே ** பாடல் பற்றிய பயனுடை எழாஅல்” 
எனப் 0பாரரநராற்றுப்டை (கெ)யினுள்ளும் வருதல் நிணைவு 

கூர்க, மருவுதல்-அணுகுதல் (திவாகரம், மரிஇ?சொல்லிசை 

யளபெடை. /*தெறித்தல்', இங்கு மீட்டல். 

(௧௦௨-௧௦௫) உரும் அதிர்ந்தன்ன மண்களை முழவமும்- 

இடி இடித்தாற்போல் இலிக்கும் மார்ச்சலாயுடைய திரண்ட 

மத்தளமும், வரைவேய் துருவிய உரைகெழு குழலும்-மலை 

மூங்கிலைக் கடைந்து துளைத்த புகழ்பொருந்திய புல்லாங் 
குழலும், பேணுறுமரபின் பாணியும் - இன்னும் போற்றத் 

குரிய தன்மைகள் வாய்ந்த தாளம் முதலிய இசைக்கருவி 
களும், வல்லோர் - இசைக்கவல்ல இசைத் துணைவர்கள், 
பால்கெழு மரபின் சீரிதின் இயக்க - அவ்வவற்றின் பாகு 
பாடுகள் விளங்குந் தன்மையிற் செவ்வனே யியக்கவும்; 

:மண்கனை முழவம்' என்பதற்கு “மார்ச்சனையையுடைய 
திரண்ட முழவு' என்று அடியார்க்குநல்லார் பொருளஞரைத்
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தார்; முழவின் ஓரு பக்கத்தே பூசப்படும் பசையொடுகூடிய 
மண்ணை மார்ச்சனை யென்பர் (சிலப்பதிகாரம், ௧0, ௧௩௮௯), 

“மண்ணமை முழவின் பண்ணமை சிறியாம் 

ஒண்ணுதல் விறலியர் பாணி தூங்க”? 

என்னும் 0பாரதநராற்றுப்படை (௧௧௦1யடியுரையிலும் நச்சினார்க் 
கினியர் மண் என்பதற்கு மார்ச்சனை என்றும், பாணி என் 
பதற்குத் தாளம் என்றும் பொருளுரைப்பர். 

துருவல் - கடைந்துதுளைத்தல், இவ்வாறுசெய்தலைத் 
“துருவித் துளைத்தல்'? என்பர் அடியார்க்குநல்லார் (சிலப் 
பதிகாரம், ஆய்ச்சியர் குரவை, “கொல்லையஞ்சாரல்'? 
உரை. 

(௪௦௯-௧0௭) செந்நெருப்பு ஆர்ந்த பொன் உரைத் 
தடவில் - சிவந்த நெருப்பு நிறைந்த பொன்பூச்சுப் பூசிய 
தூபக்காலில், அகில் நெய் பெய்து பலர்நின்று புகைப்ப- 
அகில்நெய் ஊற்றிப் பலர் நின்று புகைப்பவும் ; 

*செந்நெருப்பு? என்றது, கனல் மிக்க நெருப்பை; 
உரை-பூச்சு; தடவு-தூபக்கால், இச்சொல் இப்பொருள் 
பயத்தல், “மடவரன் மகளிர் தடவுநெருப் பமர்ந்து”? (ஊர் 
காண், காதை, ௬௯) என்னுஞ் சிலப்பநிகரரத்தால் உணரப் 
படும். 

(௧0௮-௧௧௩) வடமலைப் பிறந்த வான்கேழ் வட்டத்து- 
வடக்கு மலை யெனப்படும் இம௰யமலையின்௧ண உண்டான 
பெரிய ஒளியுள்ள வட்டக்கல்லின்கண், தென்மலைப் பிறந்த 
நறும் குறடு உரைத்து - தெற்குமலை யெனப்படும் பொதிய 
மலையில் விளைந்த மணமுள்ள சந்தனக் கட்டையைத் 
தேய்த்து, விழுமிய திரட்டிய செழுநறும் குழம்பில்-சீரிதாகத் 
திரட்டியெடுத்துக் கரைத்த செழுமையான நறுமணாக் 
குழம்பில், ஐவகை விரையும் விராஅய்-ஐந்து வகையான 
மணப் பண்டங்களுங் கலத்து, ஓய் எனத் துருத்திப் 
பெய்துசெறிப்ப-சுருக்காகத் *துருத்தியென்னும் ஒருவகைத் 
தெளிக்குங் கருவியில்விட்டு நிரப்ப, பலர் நின்று தலைப் 
பெயல் மாரியின் மலைச்சாந்து உறைப்ப-பலபேர் வரிசையாய்



௨௮, புலவ ராற்றுப் படை ௨௮௧ 

நின்று கார்காலமுதலிற் பொழியும் மழையைப்போல் அப் 
பொதியமலச் சந்தனக்குழம்பைச் சொசிய ; 

(6வான்கேழ் வட்டம்” என்பதற்கு *அழகுகெழுமிய 
வட்டக்கல்” எனப் பொருளுரைப்பினுமாம். 

்'வடமலைப் பிறந்த வான்கேழ் வட்டத்துத் 

தென்மலைப் பிறந்த கந்தன மறுக?! 

எனவருஞ் சிலப்பதிகாரத் (அந்திமாலை. ௩௪-௮) திரு 
மொழிக்கு அதன் அரும்பத உரையாசிரியர் இங்ஙனமே 

பொருளுரைப்பர். 

:ஐவகைவிரை” ஆவன; 'கோட்டம், துருக்கம், தகரம், 
அகில், சந்தனம்” என்பவை (பிங்கலந்தை); தக்கோலம், 

ஏலம், இலவங்கம், சாதிக்காய், கர்ப்பூரம் என்னுந் நீவாகரமும் 

அடியார்க்கு நல்லாருரையும் (சிலப்பதிகாரம், டு, ௨௬). 

ஒய்யென” விரைவுப்பொருட்டு, “நுங்கையது கேளா 

வள வை யொய்யென?' (௧௫௨) என்பது 0ப£ருநரரற்றுப்படை. 

“துருத்தி, பன்னீர்ப்புட்டில் போல்வதாகத் தோலிற் 
செய்யப்பட்டு மணக்குழம்பு பீச்சுங் கருவி; இத்தகையதொரு 
கருவி பண்டைக் காலத்திலேயே உண்டென்பது, :*நெய் 
மாண் சிவிதியர்'” (பரிபாடல், ௬, ௩௪) என்பதற்கு “உள் 
விட்ட புழுகு நெய்யான் மாண்ட துருத்தியராய்”” எனப் 
பரிமேலழகியார் கூறிய வுரையான் அறியப்படும். 

உறைப்ப மிகவிழ, பெரும்பரஷற்றுப்படை (௩௨௭௪௯) உரை. 

(௪௪௪-௧௨௨) வாழையும் கமுகும் வயின்வயின் நாட்டி- 
வாழை மரங்களும் பாக்குமரங்களும் இடங்கடோறும் 
நிறுத்தி, ஓவிய நுட்பமும் ஓண்பணி நுட்பமும் மேவிய 
படா௮அம் மேலுறக்கட்டி-ஓவிய நுட்பங்களும் ஏனைப் பின்னல் 
முதலிய அழகிய தொழில் நுட்பங்களும் பொருந்திய 

திரையை மேற்பரப்பில் அணையக்கட்டி, கழங்கு புரை 
நித்திலம் இலங்கத் தூக்கி-கழங்கு என்னும் ஒருவகை விளை 
யாட்டுக் கருவியைப்போன்ற பருமுத்தங்களைக் கோவையாக 
விளங்கத் தொங்கவிட்டு, கேழ்கிளர் பன்மணி காழ்பட 
நாற்றி-அங்ஙனமே நிறம் மிகுந்த பலமணிகளைக் கோவை



௨௮௨ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

யாகத் தொங்கவைத்து, பெரும் தண் கணவீர நறும் தண் 
மாலை பால்வேறு, மரபில் பலபட இயற்றி-பெரிய குளிர்த்த. 
செவ்வலரி மாலையையும் ஒழிந்த நறிய குளிர்ந்த மாலை 
களையும் பலவகையான வியல்பிற் பலவேறு வகையாக அங் 
கங்கும் அழகுபெற அமைத்து, எலிமயிர்க் கம்பலம் நிலனுற 
விரித்து-எலிமயிரினாலான விரிப்பை நிலம் படிய விரித்து, 
விரியிடை எழுப்பிய அரியணைமீகு;-அவ்விரிப்பின் நடுவில் 
நிறுத்தப்பட்ட சிங்கக் கட்டிலின்மேல் ; 

ஓவியம் சித்திரம். கழங்கு-கழற்சிக்காய் (திவாகரம்) 
“அணங்கறி கழங்கில்'? நற்றிணா, ௮. காழ்-கோவை, வடம், 

*ஓருகாழ்முத்தம் இடைமுலைவிளங்க*? அநநரனூற, ௪௩. 

பெருந்தண் கண வீர மாலை, நறுந்தண்மாலை எனப் 
பிரித்துக் கூட்டிப் பொருளுரைக்கும் நச்சினார்க்கினிய 
ருரையே ஈண்டைக்கும் உரையாக வைக்கப்பட்டது, 

கணவீரம்-செவ்வலரி: “பெருந்தண் கணவீர நறுந் 
தண்மாலை” (௨௨௬) எனத் தநிருமுருகாற்றுப்படையின்கண் 
இத்தொடர் இங்ஙனமே வருதல் நினைவு கூரற்பாற்று. 

*எலிமயிர்” என்பது, வெள்ளெலியின் அடிவயிற்றநிலுள்ள 
மிக மெல்லிய வெண் மயிர்; எலிமயிர்கொண்டு ஆடை முத 
யன தெய்தல் 3லப்பதீநார ஏரையின்௧கண்ணும் (௧௪: ௨௦௫), 
“செந்நெருப்பு உணுஞ் செவ்வெலிம் மயிர், அந் நெருப் 
பளவு ஆய் பொற் கம்பலம்'? என்னுஞ் சீவ5ரிந்தாரணியின் 
கண்ணுங் (௨௬௮௬) காணப்படும். 

(௧௨௩-௧௨௯) வெம் கதிர் ஞாயிறு மணிநெடும் கோட் 
டில் தங்கியிருந்த தகைமைபோலவும்- வெப்பம் மிகுந்த 
கதிர்களையுடைய பகலவன் நீல நிறம் பொருந்திய உயர்ந்த 
கீழ்மலை யுச்சியில் வைகித் தோன்றிய தன்மைபோலவும், 
வான் கதிர் மதியம் மீன் குழாம் சூழத் தான் பொலிந்து 
எழுந்த தலைமைபோலவும்- வானத்தின்கண் உள்ள தண் 
கதிர் நிலவு விண்மீன் கூட்டஞ் சூழத் தான் விளங்கித் 
தோன்றிய தலைமைநிலை ஒஓப்பவும், அறுமுகத்தொருவன் 
குறுநகை இலங்க- ஆறு திருமுகங்களையுடைய ஓப்பற்த : 
கடவுள் புன்னகை விளங்க, நசைகெழு விழிகள் திசைமுகம்.



௨௮. புலவ ராத்றுப் படை ௨௮௩ 

பரப்பி- விருப்பம் மேவியதன் பன்னிரு விழிகளைத் திசைக 
டோறுஞ் சூழப்பார்த்து, குன்றாத் திருவொடும் விளங்க - 
குறையாத அழகோடும் அங்கெழுந்தருளி விளங்கா நிற்ப 
வென்க. 

‘wef!’ நீலமணி, அஃதிங்கு நீல நிறத்தின் மேலாயது 
ஆகுபெயர். 

தகைமை. போலவுந், தலைமை போலவுங் குன்றுத் திரு 
வொடும் விளங்கவெனக் கூட்டுக, :எழுந்த? இங்குத் 
தோன்றிய வென்னும் பொருட்டு. 

நசை-வேட்கை. அதநாலூறு-௨௨: உயிர்கள் மும்மலப் 
பிணி தீர்ந்து தன் நிருவடிப் பேரின்பத்தைப் பெறல் 
வேண்டுமென்னும் வேட்கையொடு நோக்குதலின் *நசை 
கெழு விழிகள்? என்ளார். 

(௧௨௯-௧௩௬) கண்டு நனி- அப்பெருமானை நன்றாகக் 
கண்டு, மெய்ந்திலைத் தொண்டர் தம் நிலை அறியார் - 
உண்மையான தவநிலை வாய்ந்த அடியார்கள் தமது நிலை 
தெரியாமல் உணர்விறந்தவராய், விழிநீர் சிந்த- தம் இரு 
கண்களும் நீர் சொரிய, மொழி இடைகுழற- பேச்சுக்கள் 
இடையிடையே தெளிவின்றித் தடுமாற, உச்சிக் கூப்பிய 
கையினர் - தலைமேற் குவித்த கையினராய், பழிச்சி - பரசி, 

அருள் குறிப்பு உணர்ந்து - திருவருட் குறிப்பை உணர்ந்த 
படியாக, ஆங்கு அமைவொடு நிற்ப-அங்கு அமைதியாய் 
நிற்க, வெருவரு நோக்கமொடு மரம்போலாகி அருணிலை 
உணரேன் தெருளின்றி ஐடிக் குடந்தம் கொண்டு எதிர் 
நின்றனெ னாக-அடியேன் அஞ்சுதலுள்ள பார்வையுடன் 

மரம்போல் உணர்விழந்து திருவருணரிலை தெரியேஞனாய்த். 
தெளிவின்றி விரைந்தோடிக் “குடந்தம்? என்னும் வணக்கங் 
கொண்டு அப்பெருமான் நிருமுன் நின்றேனாக; 

குழறல் -தெளிவில்லாப் பேச்சு. 

நன்றாய்க் கண்டு” என்றற்கு நனிகண்டு எனப்பட்டது. 
“கையினர்' முதலியன, முற்றெச்சம்; பழிச்சுதல்- ஏத்துதல்; 
*குடந்தம்' என்பது முன்னும் விளக்கப்பட்டது.



ewe தஇிருவொற்றிமூருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

(௧௩௭௪-௪௪௧௫) மடம் தபுசில் மொழி மகிழக் கூறி- அறி 
யாமை கொடுக்குஞ் சில இன் சொற்களை அடியேன் மகிழும் 
படி திருவாய் மலர்ந்தருளி, அன்புறு புலவோய் - அன்பு 
மிக்க புலவோய், அஞ்சல் ஓம்புமதி- அஞ்சுதலை நீ ஒழிப்பா 
யாக, காலம் கடந்த கோல வைப்பில் நிகரா இன்பம் 

மிகைபட நுகர்ந்து கடைவழியில்லா நிலையொடு பொலி 
குவை-கால வரம்பில்லாத அழகிய மேல் உலகத்தில் இணை 
யில்லாத பேரின்பத்தை இரம்ப நுகர்ந்து இறுவாமில்லா 

திலையுடன் நீ நிலையாய் விளங்குவாய், என்று பல நல்லுரை 

பின்றையும் கூறித் தன் மருங்கு இருந்தோன் குறிப்ப- 
என்று பல நன்மொழிகள் பின்னும் மொழிந்து தன் பக்கல் 

இருந்தோனான ஏவலாளனொருவற்குக் குறிப்பிட, அவனும் 
என் அம் கைப்பற்றிச் சென்று கொங்குகமழ் நீராடு துறை 
யில் நிறுவிய அளவை - அவ்வேவலாளனும் என் உள்ளங் 
கையைப் பிடித்துக் கொண்டுபோய் மணங் கமழ்கின்ற 

கீராடுமிடத்தில் நிறுத்திய நேரத்தில்; 
தபுதல் - கெடுதல்; “பறைதபு முதுகுருகு” (௪௮0) 

என்னும் ஐங்குறுநூற்றின் உரையிற் காண்க, 

“சில்மொழி', சிலமொழி, “அஞ்சில் pA” (fuses, 
௧௮0,) என்புழி “அழகிய சிலவான மயிரினையுடையாய்”* 
என்பர் உரைகாரர் நச்சினுர்க்கிவீயர். **அஞ்சல் ஓம்புமதி'? 
என்னுஞ் சொற்றொடர் திதமுருகாற்றுப்படையிற் கண்டது 
(௨௧௧). காலங் கடந்த கோல வைப்பு! என்றது, முருகப் 
பெருமான் வீற்றிருக்ரும் அருளுலகத்தை யென்க; கோலம் - 
அழகு (பிங்கலந்தை). கடைவழி- முடிவு நிலை; *அகம் கை” 
யென்பது நிலைமொழியின் முதலொழிய ஏனையவெல்லாங் 
கெட்டு மெல்லினம் மிகுந்து *அங்கை” யென:நின்றது; இது. 

*:அகமென் கிளவிக்குக் கைமுன் வரினே 

மூதனிலை யொழிய முன்னவை கெடுதலும் 

வரைகிலை யின்றே யாூரி யாக்க; 

மெல்லெழுத்து மிகுத லாவயி னான”? 

என்னுந் தொல்காப்பியத்தால் (புள்ளிமயங்கியல், ௨௦) முடிக்கப் 
படும். *அகங்கை' யாவது உள்ளங்கை; *அங்கையுள்
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நெல்லி!” (புறப். வெ. ௨: ௧௩) என்புழிப்போல; தோழமை 

யான அன்பை விளக்குதற்கு “அங்கைபற்றி' யெனப்பட்டது. 

மணப் பண்டங்கள் நிரம்பப் பயில்கின்றமையின், 

நீராடுதுறை மணங் கமழ்வதாயிற்றென்க. கொங்கு- மணம்; 

“கொங்கலர் பூம்பொழில்? (7லப்பதிகாரம் ௪௦, ௨௨௦) என்பதன் 

கண் இச்சொல் இப்பொருட்டாதல் தெளியப்படும், 

(௧௪௬-௧௫௪) கார்மின் அனைய ஏர்கெழு மகளிர் குறு 

நகை மிளிர என் அருகில் போந்து- கார்காலத்து மின்னலை 

ஓத்த அழகு பொருந்திய இளமகளிர் புன்னகை விளங்க 

என்பக்கத்தில் வந்து, மாசுபொருந்து பாசிஆகி ஈரும் 

பேனும் தீராது உறையும் என் புன்தலைக் குஞ்சி புணர்ப்பு 

அற உளரி- அழுக்கு நிரம்பிப் பாசியாய் ஈரும் பேனும் 

நீங்காது உயிர்வாழும் எனது சிவந்த தலையிலுள்ள 

மயிரைச் சிக்கறக்கோதி, புழுகுநெய் உரைத்துப் பனிதீர் 

ஆட்டி ஈரம் புலர இன்புகை ஊட்டித் தாம் எனை விடுத்துப் 

போக- புழுகுதெய் தேய்த்துப் பனிநீரால் நீராட்டிப் பின் 

அதன் ஈரம் உலரும்படி மணாமினிய அகிற்புகையைப் 

புகட்டி அவர்கள் என்னைவிட்டுச் செல்ல, ஏனோன்பிறிதோர் 

நல்லிடம் புகுத்த- மற்றோர் ஏவலாளன் மற்றொரு சிறந்த 

இடத்தில் என்னை உட்செலுத்த; 

கார்காலத்தே மின்னல்கள் அடுத்தடுத்துத் தோன்றிப் 

பளீர் பளிர் என வீசி அழகிய கொடிக்கொடியாய்க் காணப் 

படுதலின், “கார்மின் அனைய” எனப்பட்டது. முன்னும் 

“மின்புளை மகளிர்!” என வந்தமை காண்க. இம் மகளிர் 

ஏவன் மகளிராவர்: “குறுநகை! யெனப்பட்டது, மகிழ்ச்சியை 

விளக்க. ் 

பாசியாய் -சடையாகி; (சூடாமணி, ௪, ௬௩). புணர்ப்பு - 

சிக்கு; உளர்தல்- மயிர்கோதல்; தம்மேனி நோக்கார் தலை 

யுளரார்”” என்பது ஆசாரக்கோவை (௪௭) எள்நெய் இட்டு 

நீவாமையிற் சிவந்த மயிர் உடைமையிற் புன்றலையென்றார்; 

பட்டினப்பாலை (௯௦) உரையுங்காண்க. புழுகு, “புனுகு? எனவும் 

வழங்கும். உரைத்தல் - தேய்த்தல்; பனிநீர், இது குளிரச் 

சியும் மணமும் உள்ளமையின், இப்பெயர் பெற்றது.



௨௮௬ திருவொற்றிமுருகர் மும்மணிக்கோவை உரை 

(௪௫௪-௧௬௩) ஆண்டை- அங்கு, கவின்கெழு சிலதர் 

விரையினர் புகுத்து- அழகுமிக்க ஏவலாளர் விரைவுடைய 

ராய் நுழைந்து, விண்ணோர் வேந்தன் கண் எனப் 

பொலிந்த என் துன்னல் சிதாஅர் நீக்கி - விண்ணவர் 

கோனுக்கு உடம்பெங்கும் உள்ள கண்கள் போல் விளக்க 

மாய்த் தெரிந்த எனது தைக்கப்பட்ட கிழிந்த கந்தையை 

அகற்றி, முன்னிய அரவு உரி அன்ன ஆடை உடீஇ- 

மதிக்கத் தகுந்த பாம்பின் தோல்போன்ற மெல்லிய 

ஆடையை உடுத்து, கலவைச் சாந்தம் புலர அட்டி- நறு 

மணப் பண்டங்கள் கலந்த சந்தனக் குழம்பை மார்பில் 

உலரும்படி அப்பி, முகைதெகிழ்ந்து விரிந்த தகைசால் நல் 

மலர் பிணயலாக்கி மணம்உற மிலைச்சி- மொக்கு முறுக் 

கவிழ்ந்து மலர்ந்த அழகு நிரம்பிய சிறந்த மலர்களை மாலை 
யாகத் தொடுத்து மணங்கமழும்படி சூட்டி, துளங்கு ஒளிக் 

கலன்கள் விளங்க அணிந்து - நிழலாடுகின்ற ஐஓனியை 

யுடைய அணிகலன்களை அழகு விளங்கும்படி பூட்டி, 

மணித்தவிசு இட்டு அதன்மிசை எனை இரிீஇ- அழகிய 

இருக்கையை இட்டு அதன்மேல் என்கை இருத்தி; 

சிலதர்- ஏவல் செய்வோர்; **நன்கனி சிலதன் உண்ண 

நச்சுவேன்”” (முத்தி, ௧௨௪) என்னுஞ் சிந்தாமணியில் இச் 
சொற்பொருள் காணப்படும். 

துன்னல் - தைத்தல்; சிதார்-கந்தை; “*வேற்றிழை 
நுழைந்த வேர்தனை சிதாஅர்” (௬௯) என்பது புறநரலூறு; 
*துன்னல் சிதாஅர்: என இங்கு வந்தாற்போலவே, 

வேரொடு ஈனைந்து வேற்றிமை நுழைக்த 

துன்னற் சிதாஅர் துவர நீக்கு”? 

என இங்ஙனமே 0பரருநராற்றுப்படையில் (௮௧௪) வருதல் நினைவு 
கூரற்பாலது. 

அரவுரி, மென்மைக்கும் வெண்மைக்கும் உவமை; *உரி”? 
முதனிலைத் தொழிலாகு பெயராய்த் தோலை உணர்த்தும்; 
அட்டி - அப்பி; “*அளிநீடளகத்தின் அட்டிய தாதும்”” என் 
ரர் நிருக்கோலையாரிலும் “தகை' அழகென்னும் பொருட்டு.
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பிணையல்” என்பது மலர்களின் காம்புகளிரண்டையும் 
எதிரெதிரே ஐன்றன்மேல் ஓன்றாக வைத்துப் பிணைத்துக் 
கட்டும் மாலையாகும். ஆகவே இங்ஙனங் கட்டுஞ் சரங்கள் 

“பிணையன்மாலை' யெனவுங் கூறப்படும். “'தூமலர்ப் பிண 
யன்மாலை”” (பெரியபுராணம், தடுத்தாட்கொண்ட. ௧௮) 
என்பதன் உரையைக் காண்க, 

(௪௬௪-௧௪௪) குமரி வாழையின் குருத்தகம் விரீ.இ- 
இளமையான வாழையின் குருத்தை உள்விரித்து, அறு 
சுவைக்கறியும் - ஆறு வேறு சுவையுள்ள கறிவகைகளும், 

அடிசிலும் - சோறும், துவையும் துவையலும், வெறிகமழ் 
கனியும்- மணம் வீசுகின்ற முப்பழமும், நறுதெயும் - நல்ல 
நெய்யும், பாலும் - ஆவின்பாலும், தீம் சமைத் தயிரும்- 

இனிய ஏட்டுத் தயிரும், தேம் கனி பழனும் - தித்திப்புக் 
கனிந்த ஏளைப் பழவகைகளஞம், கன்னலும் - சருக்கரையும் - 

பிறவும்- பிற தின்பண்டங்களும், துன்ன இயற்றி- நெருங் 
கப் படைத்து, கடும் பசிதீர யான் மிசைதொறும் மிசை 
தொறும் - மிக்க பசிநீங்க யான் உண்ணுந்தொறும் உண் 

ணுந்தொறும், இடும்பை இன்றி இடைஇடை இடுபு- 
துன்பமென்ப தில்லாமல் இடையிடையே அவர்கள் பின் 
னும் இடுதலால், பாழ் வயிறு என்றும் நிரம்பப் பெய்தலின் - 
முன் பாழாய்க்கிடந்த என் வயிறு தநிறையும்படி யான் 
அதன்கண் அவற்றை இடுதலாலே, பெரும்பொருள் எய்திய 
வறிஞனின் அல்லாந்து இருந்தபின்- மிக்க செல்வத்தை 
அடைந்த வறியவளைப்போல் மகிழ்ந்திருந்தபின், என்னைப் 
பொருந்தக் கூடய் ஏனையோர் இடத்தில் தான் எனைச் 
செலுவ- என்னை மனம் பொருந்த அழைத்து மற்றோரிடத் 
தில் அவ் வேவலாளன் என்னைச் செலுத்த; 

(குமரி' யென்பது இளமைப் பொருட்டு, இதனை :ஈனாத 
வாழை? என்பர் சிலப்பதிகார (௧ஈ, ௪௨) அரும்பதவுரையாசிரி 

யர்; *குமரிவாழையின் குருத்தகம் விரித்து!” என்பது சிலப் 
பதிகாரச் சொற்றொடர். 

*சுமைத்தயிர்” ஏட்டுத் தயிரெனவும், ஏடு ஆடைபோல் 

மேல் மூடியிருத்தலின், ஆடைத்தயிர் எனவும் வழங்கும்;
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